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1. Zu diesem Dokument

— Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

A Warnung vor Gefahren!
Warnung vor Gefahren durch Umwelteinfliisse!

Warnung vor giftigen Gasen und Entziin-
dungsgefahr!

A Gefahr vor elektrischem Schlag!

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen flr den
sicheren Umgang mit dem Gerat. Auf mogliche Gefahren
wird besonders hingewiesen. Bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung kann das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.
* Anleitung sorgfaltig lesen.
e Sicherheitshinweise befolgen.
* Zugéanglich aufbewahren.
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandge-
fahr folgende grundsétzliche SicherheitsmaBnahmen zu
beachten.
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Wenn mit dem Gerat nicht sorgsam umgegangen wird,
kann ein Brand entstehen oder Personen verletzt werden.
Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf eventu-
elle Schaden (Netzanschlussleitung, Gehause, etc.) und
nehmen Sie das Gerat bei Beschédigung nicht in Betrieb.
Das Gerat nicht unbeaufsichtigt betreiben. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung kann etwas Rauch austreten. Der
Rauch entsteht durch Bindemittel, die sich dem ersten
Gebrauch durch die Warme aus der Isolationsfolie der
Heizung herauslésen. Um einen ztgigen Rauchaustritt zu
erzielen, sollte das Gerat auf der Standflache abgestellt
werden. Das Arbeitsumfeld sollte bei der ersten Anwen-
dung gut geluftet werden. Der Rauchaustritt ist nicht
schédlich!

Gefahr durch Umwelteinfliisse!

e Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder nasser Umgebung.

e \orsicht bei Gebrauch der Gerate in der Nahe brennba-
rer Materialien.

e Nicht fur langere Zeit auf ein und dieselbe Stelle richten.

¢ Nicht bei Vorhandensein einer explosionsfahigen Atmo-
sphére verwenden.

e Warme kann zu brennbaren Materialien geleitet werden,
die verdeckt sind.

A Gefahr vor elektrischem Schlag!

¢ \ermeiden Sie Kérperberthrung mit geerdeten Teilen, zum
Beispiel Rohren, Heizkdrpern, Herden, Kihischranken.

e Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, so lange es in
Betrieb ist.
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A Bewabhren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf.

Gerét nach Gebrauch auf Standflache abstellen und
abkuhlen lassen, bevor es weggepackt wird.

Unbenutzte Werkzeuge mussen im trockenen, verschlos-
senem Raum und flr Kinder nicht erreichbar aufoewahrt
werden.

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerétes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindem
ohne Beaufsichtigung durchgeflihrt werden.

A Uberlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht!

Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel und benutzen
Sie es nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu
Ziehen.

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Stellen Sie immer sicher, dass das Ausblasrohr und
auch in Kombination mit montierter DUse nie vollstandig
verdeckt oder verschlossen ist.

Ein Schaden an der Heizung oder Motor kann sonst die
Folge sein.
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if Achten Sie auf giftige Gase und Entziindungs-

gefahr!

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen Sie nur Zubehdr und
Zusatzgeréte, die in der Bedienungsanleitung angegeben
oder vom Werkzeughersteller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungsanleitung
oder im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehdre kann eine personliche Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.

A Reparaturen nur vom Elektrofachmann

Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen.

Reparaturen durfen nur von einer Elektrofachkraft ausge-
fUhrt werden, andernfalls kénnen Unfélle fir den Betreiber
entstehen.
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3. Gerateelemente

3.1

| HM 2120 E und HM 2320 E

Edelstahl-Ausblasrohr

Lufteinlass mit Gitternetz halt Fremdkaorper fern
Abnehmbares Schutzrohr (fir schwer zugangliche
Stellen)

Softstandful3

Softendkappe

Belastbares Gummikabel

Stufenschalter (2-stufig / 3-stufig)

Stellrad fUr Temperatureinstellung

Joystick (Einstellung Temperatur und Luftmenge)
(nur HM 2320 E)

Taste flr Luftmengenmodus (nur HM 2320 E)
Programmwahitaste und Speichertaste (nur HM 2320 E)
Temperaturliberwachung per LCD-Anzeige
Angenehmer Softgriff

Aufh&ngung
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15 Resthitzeanzeige (nur HM 2320 E)
16  Netzkabel tauschbar (nur HM 2320 E)

Zubehor

Breitstrahldiise 50 mm
Breitstrahldlise 75 mm
Abstrahldiise 50 mm
Abstrahldiise 75 mm
Farbschaberset
Reflektordtise
Crimpverbinder @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, 3 0,1-0,5,
@4,0-6,0
Schrumpfschlauche 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Schrumpfschlauchset, 3-teilig
9 Lotreflektordiise
10 Reduzierdise 14 mm
11 Reduzierdlise 9 mm
12  Feinstaubfilter
13 HL-Scan
14  Breitschlitzdise
15  Andruckrolle
16 Kunststoff-SchweiBdraht
Hart-PVC, HDPE, PP, ABS
17 SchweiBschuh

NoabhwNn =

o

Fir lhre Sicherheit:

Die Gerate sind mit einem Thermoschutz ausgestattet:
1. Eine Thermoschutzabschaltung schaltet die Heizung
aus, wenn der Luftaustritt der Ausblaséffnung zu stark
behindert wird (Hitzestau). Das Geblase lauft jedoch weiter.
Im Display werden Sie durch ein Warndreieck auf die Ab-
schaltung hingewiesen. Ist die Ausblasoffnung wieder frei,
schaltet die Heizung nach kurzer Zeit selbststandig wieder
zu. Das Warndreieck erlischt daraufhin im Display.

Die Thermoschutzabschaltung kann auch nach Abschalten
des Gerates anspringen, sodass es nach erneutem Ein-
schalten langer als gewohnt dauert, bis die Temperatur an
der Ausblaséffnung erreicht wird. (nur fur HM 2320 E)
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2. Die Thermosicherung schaltet das Gerat bei Uberlas-
tung komplett ab. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Resthitzeanzeige (nur HM 2320 E)

Die Resthitzeanzeige dient als optischer Warnhinweis,

um Verletzungen bei direktem Hautkontakt mit dem
heiBen Ausblasrohr zu vermeiden. Die Resthitzeanzeige
funktioniert auch bei gezogenem Netzkabel! Ab einem
Betrieb von 90 Sekunden ist die Anzeige funktionsfahig
und blinkt so lange, bis die Temperatur am Ausblasrohr
bei Raumtemperatur auf unter 60 °C gesunken ist. Ist das
Gerat weniger als 90 Sekunden im Betrieb, so ist die Rest-
hitzeanzeige nicht aktiv. In jedem Fall bleibt die Verantwor-
tung beim Anwender, da im Umgang mit HeiBluftgebléasen
immer Vorsicht nétig ist.
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4. Inbetriebnahme

Bitte beachten Sie: Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt
richtet sich nach Material und beabsichtigter Bearbei-
tungsart. Machen Sie immer erst einen Test bezuglich Luft-
menge und Temperatur! Mit den als Zubehor erhéltlichen
aufsteckbaren Disen lasst sich die heiBe Luft punkt- oder
flachengenau steuern.

Vorsicht beim Wechseln heier Diisen! \Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgerét benutzen, achten Sie auf
sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

HM 2120 E

Das Gerat wird mit dem Stufenschalter (7) an der Ruck-
seite des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Neben der
dreistufigen Drehzahl / Luftmengenregulierung (Stufe 1 ist
eine Abkuhlstufe mit 80 °C) lasst sich die Temperatur in
den Stufen 2 und 3 in einem Bereich von 80 °C — 630 °C
Uber das Stellrad (8) stufenlos einstellen. Die auf dem
Stellrad angezeigten Zahlen von 1 — 9 dienen dabei zur
Orientierung. ,,1“ bedeutet 80 °C, bei ,9 wird die Hochst-
temperatur von 630 °C erreicht. Die Luftmenge variiert in
den drei Stufen von 150/150 — 300/300 — 500 I/min. Das
Schutzrohr (3) lasst sich Uber einen Bajonettverschluss
abnehmen.

Einschaltvorgénge erzeugen kurzzeitige Spannungsab-
senkungen. Bei unguinstigen Netzbedingungen kénnen
Beeintrachtigungen anderer Gerate auftreten. Bei Netzim-
pendanzen kleiner als 0,43 Ohm sind keine Stérungen zu
erwarten.

HM 2320 E

1. Inbetriebnahme

Das Gerat wird mit einem Stufenschalter (7) an der Rucksei-
te des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Der Joystick (9)
dient zur Regelung der Temperatur und der Luftmenge bzw.
Lfterdrehzahl.
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2. Temperatur einstellen

Die Stufe 1 ist die Abkuhlstufe; die Temperatur betragt
immer 80 °C. Benutzen Sie die Abkuhlstufe, um Farbe

zu trocknen, Werkstlcke abzukuhlen oder die Dlse vor
dem Wechsel eines Zubehérteils abzukihlen. Auf Stufe 2
kann die Temperatur in einem Bereich von 80 °C — 650 °C
Uber das Bedienfeld mit LCD-Anzeige stufenlos eingestellt
werden. Die tatséchliche Temperatur wird am Ausgang der
Duse gemessen und im Display angezeigt. Der Joystick (9)
dient als Eingabetaster mit Plus-/Minus-Funktion. Die
Temperatureinstellung beginnt bei 80 °C und endet bei
max. 650 °C.

Kurzes Driicken des ,+/-“ Joysticks lasst den eingestellten
Wert in 10 °C-Schritten an- bzw. absteigen.

Langeres Drlcken des Joysticks lasst die Temperaturwerte
schneller erreichen. Ist die gewtnschte Temperatur einge-
stellt, braucht das Geblése abhangig von der gewahlten
Drehzahl/Luftmenge einige Sekunden, um den eingestell-
ten Wert zu erreichen. Die eingestellte Soll-Temperatur
erscheint fir 3 s im Display. Danach wird dort die aktuelle
Ist-Temperatur angezeigt. Das ,°C/°F* Zeichen blinkt so
lange, bis die Soll-Temperatur erreicht ist. Wollen Sie die
Temperatur neu einstellen, dann bewegen Sie einfach
wieder den Joystick, um den Wert zu erhdhen bzw. zu
vermindern. Nach dem Ausschalten des HeiBluftgeblases
bleibt der zuletzt eingestellte Wert erhalten.

3. Luftmenge einstellen

Um die Luftmenge zu verdndern zun&chst die Taste
L,Luftmenge” driicken; das Ventilator Symbol blinkt. Danach
nehmen Sie die Einstellung Uber den Joystick vor. Wird fir

5 s keine Anderung der Luftmenge vorgenommen, wird

der Einstellmodus fur Luftmenge automatisch verlassen.
Betatigt der Anwender nach Einstellung der Luftmenge
erneut die Luftmengentaste, dann wird der Einstellmodus fir
Luftmenge sofort verlassen. Die Luft menge variiert von min.
150 I/min bis zu max. 500 I/min.
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4. Programmbetrieb (P)

Das HM 2320 E verfugt neben dem Normalbetrieb tber vier
fUr die haufigsten Arbeiten werksseitig eingestellte Program-
me. Driicken Sie die Taste ,,P“ fir Programmbetrieb (11). Es
erscheint die Ziffer 1 flr Programm 1.

Durch weiteres Drlicken der Programmtaste gelangen Sie
zu den Programmen 2 und 3. Durch erneutes Driicken
gelangen Sie zurlick in den Normalbetrieb.

Voreingestellte Programme

RrooEmn Temp. °C Luft I/min. Anwendung
1 250 °C ca. 350 Kunststoffrohre
verformen
2 350 °C ca. 400 Kunststoff

verschweiBen

3 450 °C ca. 500 Lack entfernen

Einstellen der Laufzeit

3 - - in Sekunden

5. Speicherfunktion (S - nur HM 2320)

Die Werte der 3 Programme kénnen jederzeit verandert
und gespeichert werden. Dazu driicken Sie erst die
Programmtaste ,P“ (11), bis das zu dndernde Programm
angezeigt wird. Stellen Sie die gewlnschte Temperatur
und Luftmenge ein. Das Speichersymbol im LCD blinkt
um anzuzeigen, dass das gewahlte Benutzerprogramm
verandert wurde. Um diese Einstellung in dem gewahlten
Benutzerprogramm zu speichern, ist die Programmwahl-
taste zu driicken und zu halten.

Das Speichersymbol blinkt fir ca. 2 s weiter. Leuchtet
das Speichersymbol starr auf, wurden die eingegebenen
Werte im Programm gespeichert. Zur Rickkehr in die
Normalfunktion driicken Sie die Programmtaste, bis das
Programmsymbol im Display erloschen ist.
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6. ECO-Mode (nur HM 2320 E)

Durch eine manuell einstellbare Zeit ermdglicht die neue
e-mode-Funktion die Nutzung (des HM 2320 E) ohne Hei-
zung und mit minimaler Motordrehzahl. Sie bietet dem An-
wender den Vorteil, Energie zu sparen und gibt Sicherheit
bei einer nicht dauerhaften Nutzung, da das Gerat beim
Einsetzen des e-mode nur noch reduziert betrieben wird.
Die Zeit wird im Programm E eingestellt. Sie kann zwischen
0 und 1990 Sekunden betragen. Ist sie gleich Null, wird die
Funktion deaktiviert. Durch Drlicken der Programmtaste flr
einige Sekunden wird die Zeit gespeichert, auch wenn das
Gerat ausgeschaltet ist.

Es ist moglich, das Gerat in den Normalbetrieb zurlick-
kehren zu lassen, wenn der Joystick, die Programm- oder
LUftertaste betatigt wird. Die voreingestellte Temperatur
und Luftmenge wird direkt aktiviert.
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1. Stufenschalter Il

2. Driicken der Taste P zum Programm E Joystick -/+

10 bis 1990 sek. Programmwahltaste gedrtickt halten,
bis Speichersymbol erscheint, um gewahlte Laufzeit zu
speichern.

10-20...sec

aP [ a)

"
*Achtung: Die Angabe ,sec” wird im Display nicht mit
angezeigt. Sichtbar sind die eingestellten Sekunden.

3. Gewlinschte Temperatur / Benutzereinstellung manuell
oder Uber die Programmwahltasten einstellen.

4. Die eingestellte Temperatur / Benutzereinstellung wird
jetzt bis zum Ablauf der gewahlten Laufzeit konstant
gehalten.

5. Nach Ablauf der gewéhlten Laufzeit schaltet das
Gerat in den e-mode (minimale Motordrehzahl). Sicht-
bar durch das E in der LCD-Anzeige.

6. Durch Betétigen des Joysticks, der Programm- und

LUftertaste, startet das eingestellte Benutzerprogramm mit
der gewahlten Laufzeit jeweils erneut.

- +
——vy
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7. Die im e-mode voreingestellte Luftmenge ist eine
Werkseinstellung. Diese kann bei Bedarf in der Schalter-
stufe | (Kaltstufe) nach oben oder unten justiert werden.
Soll eine andere Luftmengenstufe eingestellt werden, kann
diese in dem Programm ,E“ und der Schalterstufe Il durch
Gedruckthalten der Programmtaste gespeichert werden.

7. Kabelwechsel (nur HM 2320 E) )
Ist das Netzkabel beschadigt, so kann es ohne Offnen des
Geh&uses problemlos ausgetauscht werden:

4.1

Wichtig! Das Gerat vom Netz trennen.

1. Schraube  16sen und Abdeckklappe - abziehen.
2. Zugentlastung |6sen.

3. Netzklemmen |6sen.

4. Kabel herausziehen.

5. Neues Kabel einlegen und in umgekehrter Reihenfolge
(1. Netzklemmen festschrauben etc.) wieder befestigen.

-15- Inhalt

DE



5. Anwendungen

Nachfolgend zeigen wir Ihnen einige Anwendungen fur
STEINEL HeiBluftgeblase.

5.1 HM 2120 E

Farbe entfernen: Die Farbe wird aufgeweicht und kann
mit Spachtel und Schaber sauber entfernt werden.

Kabelschrumpfen: Der Schrumpfschlauch wird Gber die
zu isolierende Stelle geschoben und mit HeiBluft erwarmt.
Dadurch schrumpft der Schlauch um ca. 50 % seines
Durchmessers und sorgt fur eine dichte Verbindung.
Besonders schnelles und gleichmaBiges Schrumpfen mit
Reflektordiisen. Abdichten und Stabilisieren von Kabel-
briichen, Isolierung von Létstellen, Zusammenfassen von
Kabelstrangen, Ummanteln von Lusterklemmen.
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PVC-Verformen: Platten, Rohre oder Formteile werden
durch HeiBluft weich und formbar.

Verformen: Skistiefel und Sportschuhe kénnen perfekt
angepasst werden.

Entléten: elektronische Bauteile werden schnell und sau-
ber mit einer Reduzierdutise von der Leiterplatte getrennt.

Weichléten: Zuerst die zu verbindenen Metallteile reinigen,
dann mit HeiBluft die Lotstelle erwarmen und Létdraht
zuflhren. Zum Léten ein Flussmittel zur Verhinderung

von Oxydbildung oder einen Lotdraht mit Flussmittelader
verwenden.

Kunststoff SchweiBen und Verfugen: Alle Teile, die ver-

schwei3t werden sollen, mUssen aus dem gleichen Kunst-
stoff bestehen. Entsprechenden Schweidraht verweden.
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5.2 HM 2320 E

FolienschweiBen: Die Folien werden Ubereinandergelegt
und verschweiBt. Die HeiBluft wird mit einer Schlitzdise
unter die obere Folie geflihrt, dann werden beide Folien mit
einer Andrlickrolle fest aufeinandergepresst.

Auch mdglich: Reparieren von Zeltplanen aus PVC durch
UberlappschweiBen mit einer Schiitzdiise.
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Auswabhlhilfe fiir den richtigen SchweiBdraht beim
KunststoffschweiBen

Werkstoff / Anwendungsarten / Erkennungsmerkmale

— PVC hart / Rohre, Fittings, Platten, Bauprofile, techni-
sche Formteile 300 °C Schweiltemperatur / Verkohlt in
der Flamme, stechender Geruch; scheppernder Klang

— PE hart (HDPE) Polyathylen / Wannen, Koérbe, Kanister,
Isolationsmaterial, Rohre, 300 °C SchweiBtemperatur /
Helle gelbe Flamme, Tropfen brennen weiter, riecht
nach verléschender Kerze; scheppernder Klang

— PP Polypropylen / HT-Abflussrohre, Sitzschalen,
Verpackungen, KFZ-Teile, 250 °C Schweitemperatur /
Helle Flamme mit blauem Kern, Tropfen brennen weiter,
stechender Geruch; scheppernder Klang

— ABS / KFZ-Teile, Gerategehause, Koffer, 350 °C
SchweiBtemperatur / Schwarzer, flockiger Rauch,
sUBlicher Geruch; scheppernder Klang
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6. Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmuill!

Nur fir EU-Lander:

GemaB der geltenden Européischen Richtlinie Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

7. Konformitatserklarung

Hiermit erklért die STEINEL Tools GmbH, dass das HeiB-
luft- geblase HM 2120 E und HM 2320 E der Richtlinie
2006/42/EG entspricht.

Der vollsténdige Text der EU-Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfugbar:
www.steinel-tools.de
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8. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen héchste Qualitatsansprii-
che. Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller Ihnen als
Erstkéufer des neu hergesteliten STEINEL-Produkts gerne
eine Garantie gemaB den nachstehenden Bedingungen:
Die Garantie umfasst die Freiheit von Méngeln, die nach-
weislich auf einem Material- oder Herstellungsfehler beru-
hen und uns unverziglich nach Feststellung und innerhalb
der Garantiezeit gemeldet werden. Die Garantie gilt nur fur
STEINEL Professional-Produkte, die in Deutschland und
Osterreich gekauft und verwendet werden. Sollten Sie das
Produkt verduBern oder weitergeben, so geht die Garantie
nicht auf den Nachbesitzer Uber.

Unsere Garantieleistungen fiir Verbraucher

Die nachstehenden Regelungen gelten flur Verbraucher.
Verbraucher ist jede natlrliche Person ist, die bei Ab-
schluss des Kaufes weder in Austbung ihrer gewerblichen
noch ihrer selbstandigen beruflichen Tatigkeit handelt. Wir
haben die Wahl, ob wir die Garantieleistung durch kosten-
lose Reparatur oder kostenlosen Austausch (ggf. durch ein
gleich- oder héherwertiges Nachfolgemodell) leisten.

Die Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL Professional-
Produkt betragt 1 Jahr ab Kaufdatum des Produkts.

Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponenten
sind fUr die verbleibende Garantiezeit von dieser Garantie
erfasst.

Wir tragen die Transportkosten, jedoch nicht die Transport-
risiken der Rucksendung.
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Unsere Garantieleistungen fiir Unternehmer

Die nachstehenden Regelungen gelten fur Unternehmer.
Unternehmer ist eine natlrliche oder juristische Person
oder eine rechtsfahige Personen- gesellschaft ist, die bei
Abschluss des Kaufes in Austbung ihrer gewerblichen
oder selbstandigen beruflichen Tatigkeit handelt. Wir ha-
ben die Wahl, ob wir die Garantieleistung durch kostenlose
Behebung der Mangel, kostenlosen Austausch (ggf. durch
eine gleich- oder héherwertiges Nachfolgemodell) oder
Erstellung einer Gutschrift leisten. Die Garantiezeit fur lhr
erworbenes STEINEL Professional-Produkt betragt 1 Jahr
ab Kaufdatum des Produkts.

Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponenten
sind flr die verbleibende Garantiezeit von dieser Garantie
erfasst. Im Rahmen der Garantieleistung tragen wir nicht
Ihre zum Zwecke der Nacherfuillung erforderlichen Aufwen-
dungen und nicht Ihre Aufwendungen fUr den Ausbau des
mangelhaften Produkts und den Einbau eines Austausch-
produkts.

Gesetzliche Mangelrechte, Unentgeltlichkeit

Die hier beschriebenen Leistungen gelten zuséatzlich zu den
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen — einschlielich
besonderer Schutz- bestimmungen flr Verbraucher — und
beschranken oder ersetzen diese nicht. Die Inanspruch-
nahme lhrer gesetzlichen Rechte bei Mangeln ist unent-
geltlich.

Ausnahmen von der Garantie

Ausdricklich ausgeschlossen ist diese Garantie:

— bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natur-
lichen VerschleiB von Produktteilen oder Mangeln am
STEINEL Professional-Produkt, die auf gebrauchs-
bedingtem oder sonstigem naturlichem Verschlei
zurlickzufUhren sind,

— bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,
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— wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehér-, Ergan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlickzuflhren sind, die keine
STEINEL-Originalteile sind,

— wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

— wenn Montage- und Installation nicht geméaB den
Montage- und Installationsvorschriften von STEINEL
ausgefuhrt wurden,

— bei Transportschaden oder -verlusten.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uberein-
kommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den
internationalen Warenkauf (CISG).

Fur Verbraucher bleiben zwingende Verbraucherschutzbe-
stimmungen des Staates, in dem Sie Ihren gewdhnlichen
Aufenthaltsort haben, unberihrt.

Geltendmachung

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen wollen,
verwenden Sie bitte unser Online-Garantieformular unter
www.steinel-tools.de/garantie.

Fillen Sie das Formular vollsténdig aus und laden Sie
den Original-Kaufbeleg, der die Angabe des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten muss, hoch. Wir
empfehlen Ihnen daher, lhren Kaufbeleg bis zum Ablauf
der Garantiezeit sorgfaltig aufzubewahren. Nachdem wir
Sie perE-Mail dazu aufgefordert haben, senden Sie das
Produkt an Ihren Handler oder an die Adresse des in der
E-Mail angegebenen Service-Centers. Falls Sie Ruckfragen
zu den Garantiebedingungen haben, rufen Sie uns gerne
Uber Tel. +49 5245 448 188 an oder schreiben uns eine
E-Mail an service@steinel.de.

Wir helfen Ihnen gerne weiter!

1 HERSTELLER
GARANTIE

-23- Inhalt

DE



9. Technische Daten

HM 2320 E

— Netzanschluss: 230V, 50/60 Hz
— Leistung: 2.300 W
— Luftmengeneinstellung: stufenlos regulierbar

Stufe / Luftmenge / Temperatur:
1/150 l/min / 80 °C
2/ 150-500 I/min / 80— 650 °C
Temperatureinstellung:  stufenlos in 10 °C-Schritten per
Tasten
Programme: 1 =250 °C / ca. 350 I/min.,
2 =350 °C/ ca. 400 V/min.,
3 =450 °C/ ca. 500 lI/min.

E-Mode / Zeiteinstellung
— Resthitzeanzeige: ja
— Speichertaste: zum Verdndern der eingestellten
Programme
— Schutzklasse: 4
— Thermoschutzabschaltung: ja
— Thermosicherung: ja
— Emissionsschalldruckpegel: <70dB (A)
- Schwingungsgesamtwert: < 2,6 m/s?/ K = 0,04 m/s?
— Gewicht: 960 g
HM 2120 E
— Netzanschluss: 220 -230V, 50/60 Hz
— Leistung: 2.200 W

Stufe / Luftmenge / Temperatur:
1/ 150 l/min / 80 °C
2/ 150-300 l/min / 80-630 °C
3/300-500 l/min / 80-630 °C
Temperatureinstellung:  stufenlos in 9 Schritten per Stellrad

Resthitzeanzeige: nein
Schutzklasse: I
Thermosicherung: ja
Emissionsschalldruckpegel: <70dB (A)
Schwingungsgesamtwert: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Gewicht: 850 g
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Einstellungen HM 2120 E
Luftmenge Stufe 2 kleine Luftmenge und Luftmenge
Stufe 3 groBBe Luftmenge (Temperatur ca.)

Stellrad Stufe 2 Stufe 3
1 80°C 80 °C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Je nach genauer Position des Stellrades kénnen die ange-

gebenen Richtwerte um bis zu +/- 20 °C abweichen.
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1. About this document

— Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.
— Subject to change in the interest of technical progress.

A Hazard warning!

Warning of hazards due to environmental
influences!

A Beware of toxic gases and fire hazards!

A Warning of hazards from electricity!

2. General safety precautions

Failure to observe these operating
instructions presents hazards!
These instructions contain important information on the
safe use of this product. Particular attention is drawn to
potential hazards. Failure to observe this information may
lead to death or serious injuries.
* Read instructions carefully.
e Follow safety advice.
e Keep instructions within easy reach.

When using power tools, the following basic safety mea-
sures must be observed to protect against electric shock,
risk of injury and fire. If the appliance is not handled with
care, a fire may break out or people may be injured. Check
the appliance for any damage (mains connection cable,
housing, etc.) before commissioning and do not operate
the appliance if it is damaged.
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Do not operate the appliance unsupervised. Children
should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Initial commissioning

Some smoke may be emitted on first use. The smoke

is caused by binding agents that are released from the
insulating foil of the heater by the heat during the first use.
The appliance should be placed on its base to ensure that
smoke is emitted quickly. The working area should be well
ventilated during the first use. The smoke emitted is not
harmful!

A Warning of hazards due to environmental
influences!

e Do not expose power tools to rain. Do not use power
tools when damp or in a damp or wet environment.

e Take care when using the appliances in the vicinity of
flammable materials.

¢ Do not aim at the same spot for long periods of time.

e Do not use in the presence of an explosive atmosphere.

* Heat can be conducted to combustible materials that
are covered.

A Warning of hazards from electricity!

e Avoid coming into contact with earthed objects, such
as pipes, radiators, cookers or refrigerators.
¢ Do not leave the tool unattended while it is in operation.

A Store your tools in a safe place.

o After use, set the tool down on its standing surface and
let it cool before putting it away.

e When not in use, tools must be stored in a dry, locked
room out of children’s reach.

e This tool may be used by children aged 8 or above and
by persons with reduced physical, sensory or mental
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e Do not allow children to play with the tool.

capabilities or lack of experience and knowledge if
they are supervised or have been given instructions on
how to use the tool safely and understand the hazards

involved.

e Children are not allowed to clean or carry out mainte-

nance work on the tool without supervision.

A Do not overload your tools!

You work better and more safely in the specified power

range.

Do not carry the tool by the cable and do not use it to pull

the plug out of the socket.

Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Always ensure that the discharge pipe is never comple-
tely covered or closed, even when the nozzle is fitted.
Otherwise damage to the heater or motor may result.

A Beware of toxic gases and fire hazards!

For your own safety, only use accessories and attach-
ments that are specified in the operating instructions or
recommended or specified by the tool manufacturer.

The use of tools or accessories other than those recom-
mended in the operating instructions or in the catalog may

pose a risk of personal injury to you.

A Repairs only by a qualified electrician

e This power tool complies with the relevant safety regulations.
* Repairs should only be performed by a qualified electri-
cian. Otherwise the user may run the risk of accidents.
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3. Device elements

3.1 | HM 2120 E and HM 2320 E

1 Stainless steel outlet nozzle

2 Air inlet with lattice guard keeps out foreign matter
3 Removable guard sleeve (for places that are hard to reach)
4 Soft stand

5 Soft end cap

6 Heavy-duty rubber-insulated power cord

7 Multiple-stage switch (2-stage / 3-stage)

8 Thumbwheel for setting temperature

9 Joystick (for setting airflow rate and temperature)
(HM 2320 E only)

10 Button for airflow rate mode (HM 2320 E only)

11 Programme selector button and memory button
(HM 2320 E only)

12 LED indicator for monitoring temperature

13 Soft grip handle for comfortable operation

14 Hanging loop
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15 Residual heat indicator (HM 2320 E only)
16 Replaceable mains power cord (HM 2320 E only)

Accessories

Surface nozzle 50 mm

Surface nozzle 756 mm

Window nozzle 50 mm

Window nozzle 75 mm

Paint scraper kit

Reflector nozzle

Crimp connectors @ 0.5-1.5, @ 1.56-2.5, @

0.1-0.5, 2 4.0-6.0

8 Shrink tubings 4.8-9.5 mm, 1.6—-4.8 mm,
4.0-12.0 mm, Shrink tubing set, 3-teilig

9 Soldering reflector nozzle

10 Reduction nozzle 14 mm

11 Reduction nozzle 9 mm

12 Fine dust filter

13 HL-Scan

14  Wide slot nozzle

15 Pressure roller

16 Plastic welding rod
Rigid PVC, HDPE, PP, ABS

17  Welding shoe

NoOORrWON =

For your safety:

These hot air tools are doubly protected from overhe-
ating:

1. A thermostat switches the heater off if too much of the
air outlet nozzle is obstructed (heat build-up). However, the
blower continues to run. A warning triangle on the display
tells you that the heater is switched off.

Once the air delivery nozzle is clear again, the heater au-
tomatically switches back on again after a few moments.
The warning triangle then goes out. The thermostat may
also respond after switching the hot air tool off, taking it
longer than usual to reach temperature at the air delivery
nozzle when it is switched on again. (for HM 2320 E only)
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2. The thermal cut-out completely shuts down the tool if it
is overloaded. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Residual heat indicator (HM 2320 E only)

The residual heat indicator serves as a visual warning

to prevent injury from direct contact with the hot nozzle
outlet. The residual heat indicator also works when the tool
is unplugged. The indicator starts working after the tool
has been in use for 90 seconds and keeps flashing until
the temperature at the nozzle outlet has fallen below 60 °C
at room temperature. The residual heat indicator does

not show if the tool has been in operation for less than 90
seconds. Responsibility always rests with the user as care
must be taken at all times when handling hot air tools.
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4. Commissioning

Please note: The distance from the object you are
working on depends on material and intended method of
working. Always try out the airflow and temperature on a
test piece first. Using the attachable accessory nozzles
(see accessories page on the cover) the flow of hot air can
be controlled with maximum precision.

Take care when changing hot nozzles! \WWhen using

the hot air tool in the self-resting position, make sure it is
standing on a stable, non-slip and clean surface.

HM 2120 E

The tool is switched on and off at the two-stage switch (7)
on the back of the grip handle. In addition to three-stage
speed/airflow control (stage 1 is a cooling stage at 80 °C ),
temperature can be continuously adjusted over a range of
80 °C - 630 °C in settings 2 and 3 at the thumbwheel (8).
The numbers 1 - 9 on the thumbwheel serve as a guide
only. Whereas "1" means 80 °C, the maximum tempera-
ture of 630 °C is attained at "9". Airflow can be adjusted to
the three stages of 150 / 150 — 300 / 300 — 500 I/min.

The guard sleeve (3) detaches at a bayonet catch.
Switching ON causes brief voltage drops. If the mains
power supply system is not absolutely stable, other equip-
ment may be affected. No disturbance is likely to occur
with mains impedances of less than 0.43 ohms.

HM 2320 E

1. Operation

The tool is switched on and off at a two-stage switch (7)
on the back of the grip handle. The joystick (9) is used for
controlling temperature and airflow or fan speed.

2. Setting temperature

Stage 1 is the cooling stage, temperature is always 80 °C.
Use the cooling function for drying paint, cooling workpi-
eces or for cooling the nozzle before changing the acces-
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sory attachment. In stage 2 temperature can be infinitely
varied over a range of 80 °C — 650 °C on the control panel
with LCD display. The actual temperature is measured at
the nozzle outlet and indicated on the display. The joystick
(9) is used as an input button with plus/minus function. The
temperature setting range begins at 80 °C and ends at a
maximum of 650 °C.

Briefly pressing the "+/-" joystick increases or reduces

the temperature setting in 10° steps. Keeping the joystick
pressed speeds up the temperature setting process. Once
the temperature has been set, the tool takes a few se-
conds to reach temperature (depending on speed/airflow).
The temperature setting selected is shown on the display
for 3 seconds. The display then shows the current actual
temperature. The "°C/°F" symbol continues to flash until
the selected temperature is reached.

If you want to alter the setting, simply press the joystick
again to increase or reduce the temperature. After swit-
ching off, the hot air tool stays in the last setting.

3. Setting airflow rate

To change the airflow rate, first press the "airflow" button;
the fan symbol flashes. Now use the joystick to set the
airflow rate. The airflow rate setting mode automatically
closes if the airflow rate setting is not changed within 5
sec. Pressing the airflow button again after setting the air-
flow rate immediately closes the airflow rate setting mode.
The airflow rate can be varied from a minimum of 150 I/min
to a maximum of 500 I/min.

4. Programming mode (P)

Besides normal operating mode, the HM 2320 E also has
four factory-set programs for the most frequent jobs. Four
programs are factory-set for the most common types of
work. Press button "P" for programming mode (11). Num-
ber 1 is displayed for program 1. Continuing to press the
program button will take you to programs 2-4. Pressing the
button again will return the tool to normal operation.
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Preset programmes

Programme Temp. °C Air I/min. Application
1 250 °C approx. Shaping plastic pipes
350
o approx. . .
2 350 °C 400 Welding plastics
q approx. . -
3 450 °C 500 Paint stripping

Setting the running

E = = S
time in seconds

5. Memory function (S - HM 2320 only)

The values selected for the four programmes can be
changed and memorised at any time. To do this, first press
the program button "P" (11) until the display shows the
program you wish to change. Set the temperature and air-
flow rate you require. Memory symbol on the LCD flashes
to indicate that the user programme selected has been
changed. To memorise this setting in the user programme
selected, press and hold down the programme selector
button. The memory symbol continues to flash for approx.
2 sec. The settings entered are saved once the memory
symbol stays on all the time. To return to normal operation,
press the program button until the program symbol
disappears from the display. To return to normal operation,
press the program button until the program symbol disap-
pears from the display.

6. ECO mode (HM 2320 E only)

After making a manually selected time setting, the new
e-mode function permits use (of the HM 2320 E) without
heating and at minimum motor speed. It lets the user
benefit from saving energy and ensures safety during
non-permanent use as the tool is only operated at reduced
output when e-mode is activated.

Time is set in programme E. It can be set to between

0 and 1990 seconds. At zero setting, the function is
deactivated.
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Pressing the programme button for a few seconds saves
the time setting even if the tool is switched off.

It is possible to let the tool return to normal mode using the
joystick or by pressing the programme or fan button. The
preset temperature and airflow rate are activated directly.

]
. [ S
o
ar o)
- m + - m +

EL
1

g
g
g
g

1. Multiple-stage switch |l
2. Press P button to activate programme E and use
joystick -/+ to select time between 10 and 1990 sec. To

save selected runtime, keep programme selection button
pressed until memory symbol shows.

DE

aP [ 2)
- m +

*Note: "sec" is not included on the display. The seconds
setting is shown.

3. Select chosen temperature/user setting manually or via
the programme selection buttons.
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4. The temperature/user setting is now kept constant until s
selected runtime has elapsed. ——
5. Once selected runtime has elapsed, tool switches to
e-mode (minimum motor speed). This is shown by the

E on the LCD display.

6. Operating the joystick or pressing the programme or fan
button restarts the user programme set which then runs
for the time selected.

- +
——>

7. The airflow rate preset in e-mode is a factory setting. If
required, it can be adjusted up or down in switch setting |
(cold stage).

If you wish to set any other airflow rate, this can be saved
in programme "E" and switch setting Il by holding down
the programme button.
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7. Changing the power cord (HM 2320 E only)
If the power cord is damaged, if can easily be changed
without opening the casing.

4.1

Important! Disconnect tool from power supply.

1. Undo screw and pull off cover cap

2. Release cable grip

3. Undo mains terminals

4. Pull out cable

5. Insert new cable and secure in reverse order (1. Firmly
screw down mains terminals etc.).
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5. Applications

Here are some of the applications you can use STEINEL
hot air tools for.

5.1 HM 2120 E

Stripping paint: paint is softened and can be removed
with a stripping knife and paint scraper to leave a clean
surface.

Applying heat-shrinkable tubings: The shrink tubing is
slipped over the section you want to insulate and heated
with hot air. The tubing shrinks by approx. 50% in diameter
to give a sealed union. Shrinking is particularly fast and
even using reflector nozzles. Sealing and stabilising cable
breaks, insulating soldered joints, gathering cable runs,
sheathing terminal blocks.
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Shaping PVC: tiles, piping or ski boots can be softened
and formed with hot air.

Shaping: ski boots and sports shoes can be shaped for
a perfect fit.

Desoldering: electronic components are detached quickly
and neatly from circuit boards with a reduction nozzle.

Soft soldering: First, clean metal parts you want to join.
Then, using hot air, heat the point you want to solder and
offer up the soldering wire. Use flux or a soldering wire with
a flux core to prevent oxide forming.

5.2 HM 2320 E

Welding and joining plastic: all parts being welded
must be of the same plastic material. Use an appropriate
welding rod.
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Welding sheeting: The sheets are overlapped and welded cs
together. A slit nozzle is used to direct hot air under the ——
overlap, then the two sheets are firmly pressed together

with a feed roller.

Also possible: Repairing PVC tarpaulins by overlap

welding with a slit nozzle.

Guide for selecting the right type of welding rod for
welding plastics

Material / Applications / Characteristic signs

- Rigid PVC / Pipes, fittings, tiles, structural sections,
technical mouldings, 300 °C welding temperature /
Chars when held in flame, pungent odour; crashing
sound

- Rigid PE (HDPE) Polyethylene / Tubs, baskets,
canisters, insulating material, piping, 300 °C welding
temperature / Light yellow flame, drips continue to burn,
smells of a candle being extinguished; crashing sound

— PP Polypropylene / High-temperature drainpipes, seat
buckets, packagings, automotive parts, 250 °C welding
temperature / Bright flame with a blue core, drips conti-
nue to burn, pungent odour; crashing sound

— ABS / Automotive parts, equipment enclosures, cases
350 °C welding temperature / Black, fluffy smoke;
sweet odour; crashing sound
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6. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and
packaging must be recycled in an environmentally compa-
tible manner.

Do not dispose of electrical and electronic equip-
ment as domestic waste.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in
national law, electrical and electronic equipment no longer
suitable for use must be collected separately and recycled
in an environmentally compatible manner.

7. Declaration of conformity

STEINEL Tools GmbH hereby declares that the hot air
blower HM 2120 E and HM 2320 E complies with Directive
2006/42/EC.

The full text of the EU Declaration of Conformity is available
at the following Internet address:

www.steinel.de
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8. Manufacturer‘s warranty

Manufacturer’s warranty from STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz, Germany

All STEINEL products meet the highest quality standards.
For this reason, we, as manufacturer, are pleased to

give you, as initial purchaser of the newly manufactured
Steinel product, a warranty under the following conditions:
the warranty covers the absence of deficiencies which

are proven to be the result of a material defect or fault

in manufacturing and which are reported to us immedi-
ately after detection and within the warranty period. The
warranty shall only apply to STEINEL Professional products
purchased and used in the United Kingdom. If you sell the
product or pass it on to someone else, the warranty will
not be transferred to the new owner.

Our warranty cover for consumers

The provisions below apply to consumers. A consumer

is any natural person who, on entering into the purchase
transaction, neither acts in exercising their commercial nor
their self-employed activity.

We can opt for warranty cover in the form of repair, which
will be provided free of charge, or replacement, which

will be provided free of charge (if applicable, in the form

of a successor model of the same or higher quality). The
warranty period for the STEINEL Professional product

you have purchased is 1 year from the date on which

the product was purchased. Any components repaired

or replaced by us will be covered by this warranty for the
remaining warranty period.

We shall bear the shipping costs but not the transport risks
involved in return shipment.

Our warranty cover for entrepreneurs

The provisions below apply to entrepreneurs. Entrepre-

neur is a natural or legal person or partnership with legal
personality who or which, on entering into the purchase
transaction, acts in exercising their or its commercial or

self-employed activity. We have the option of providing
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warranty cover by rectifying deficiencies free of charge,
replacing a product free of charge (if applicable, in the form
of a successor model of the same or higher quality) or by
issuing a credit note.

The warranty period for the STEINEL Professional product
you have purchased is 1 year from the date on which the
product was purchased.

Any components repaired or replaced by us will be
covered by this warranty for the remaining warranty period.
Within the scope of warranty cover, we shall not bear your
expenses accruing from subsequent fulfillment nor shall
we bear your expenses for removing the defective product
and installing a replacement product.

Statutory rights accruing from defects, gratuitousness
The warranty cover described here shall be applicable

in addition to the statutory rights of warranty — including
special consumer protection provisions — and shall not
restrict or replace them. Exercising your statutory rights in
the event of defects is gratuitous.

Exemptions from the warranty

This warranty shall not cover:

— any wear resulting from use or any other natural wear of
product parts or any deficiencies in the STEINEL Pro-
fessional product that are attributable to wear caused
by use or other natural wear,

— any improper or non-intended use of the product or any
failure to observe the operating instructions,

— any unauthorised additions, alterations or other modi-
fications to the product or any deficiencies attributable
to the use of accessory, supplementary or replacement
parts which are not genuine STEINEL parts,

— any maintenance or care of products that is not carried
out in accordance with the operating instructions,

— any assembly or installation that is not in accordance
with STEINEL’s installation instructions,

— any damage or loss occurring in transit.
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Application of German law GB
The warranty shall be governed by German law excluding ——
the United Nations Convention concerning the International

Sale of Goods (CISG).

For consumers, mandatory consumer protection provisions

of the country in which you have your habitual abode shall
remain unaffected.

Making claims

If you wish to make a warranty claim, please send the
product along with the original receipt of purchase, which
must show the date of purchase and product designation,
either to your specialist retailer or directly to us. STEINEL
(UK) Ltd. — 25 Manasty Road, Axis Park, Orton Southgate,
GB- Peterborough Cambs PE2 6UP United Kingdom

For this reason, we recommend that you keep your receipt
of purchase in a safe place until the warranty period
expires.

If you have any queries concerning the conditions of
warranty, please feel free to call us on +49 5245 448 188
or email us at service@steinel.de. We shall be pleased to
provide any assistance you may need.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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9. Technical specifications

HM 2320 E

— Voltage: 230V, 50/60 Hz
— Output: 2,300 W
— Airflow adjustment: continuously adjustable

Stage / Airflow rate / Temperature:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80-650 °C
Temperature setting: infinitely variable in 10 °C steps by
pushbutton
Programmes: 1 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 I/min.,
E-mode / time setting

— Residual heat indicator: yes
— Memory button: for changing programmes set
— Protection class: I
— Thermostat: yes
— Thermal cut-out: yes
— Emission sound pressure level: <70dB (A)
— Total vibration value: <2.5m/s? | K=0.04 m/s?
- Weight: 960 g
HM 2120 E

— \oltage: 220 - 230V, 50/60 Hz
— Output: 2.200 W

Stage / Airflow rate / Temperature:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperature setting: continuosly in 9 steps by

thumbwheel
Residual heat indicator: no
Protection class: Il
Thermal cut-out: ja
Emission sound pressure level: <70dB (A)
Total vibration value: <2.5m/s? | K=0.04 m/s?
Weight: 850 g
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Settings HM 2120 E 6B
Airflow rate stage 2 low airflow rate and airflow rate stage ——
3 high airflow rate

Thumbwheel Stage 2 Stage 3
1 80°C 80 °C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Depending on how accurately the thumbwheel is set, the
guide values shown may differ by up to +/- 20 °C from the
temperature actually delivered.
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1. A propos de ce document

— Il est protégé par la loi sur les droits d’auteur. Une
réimpression, méme partielle, n’est autorisée qu’apres
notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques permettant
des améliorations techniques.

Attention danger !

‘a vertissement sur les risques liés a

I‘environnement !

Attention aux gaz toxiques et au risque
d‘inflammation !

Attention danger di au courant électrique !

2. Consignes de sécurité générales

Danger en cas de non-respect

des instructions du mode d’emploi !
Le présent document contient des informations importan-
tes sur la manipulation et I'utilisation en toute sécurité de
I'appareil. Nous signalerons les risques éventuels au fur et
a mesure dans ce document. L’ignorance des risques peut
entrainer de graves blessures, voire la mort.
* \Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.
o \Veuillez respecter les consignes de sécurité.
e |e conserver a portée de la main.

Lors de I‘utilisation d‘outils électriques, les mesures de
sécurité fondamentales suivantes doivent étre respectées
pour se protéger contre les chocs électriques, les risques
de blessures et d‘incendie.
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Si l‘appareil n‘est pas manipulé avec précaution, un
incendie peut se déclarer ou des personnes peuvent étre
blessées. Avant la mise en service, vérifiez que |‘appareil
n‘est pas endommagé (cable de raccordement au réseau,
boitier, etc.) et ne le mettez pas en service s'il est endom-
magé. Ne pas utiliser I'appareil sans surveillance. Les
enfants doivent étre surveillés afin de s‘assurer qu'‘ils ne
jouent pas avec |‘appareil.

Premiére mise en service

Un peu de fumée peut s‘échapper lors de la premiéere
utilisation. La fumée est due aux liants qui se détachent
de la feuille d‘isolation du chauffage sous I'effet de la
chaleur lors de la premiere utilisation. Pour que la fumée
s‘échappe rapidement, I‘appareil doit étre posé sur son
support. L‘environnement de travail doit étre bien aéré lors
de la premiere utilisation. La fumée qui s‘en dégage n‘est
pas nocive !

Avertissement sur les risques liés a
I‘environnement !

e N‘exposez pas les outils électriques a la pluie.

e Nutilisez pas les outils électriques lorsqu‘ils sont
humides et ne les utilisez pas dans un environnement
humide ou mouillé. Faites attention lorsque vous utilisez
les outils a proximité de matériaux inflammables.

¢ Ne les dirigez pas vers le méme endroit pendant une
période prolongée.

¢ Ne les utilisez pas en présence d‘une atmosphere ex-
plosive.La chaleur peut étre dirigée vers des matériaux
inflammables qui sont cachés.

A Attention danger di au courant électrique !

o Evitez tout contact corporel avec les piéces mises a la
terre, par exemple les tuyaux, les radiateurs, les cuisinieres
et les réfrigérateurs.

¢ Ne pas laisser I'appareil sans surveillance tant qu'il est en
marche.
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A Rangez vos outils en toute sécurité. ——
FR

® Les outils non utilisés doivent étre conservés dans un
endroit sec et fermé, hors de portée des enfants.

o areil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui mangquent
d‘expérience et de connaissances, a condition qu‘elles
soient surveillées ou qu'elles aient recu des instructions
concernant |'utilisation sCre de I‘appareil et qu‘elles com-
prennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec |‘appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

A Ne surchargez pas vos outils !

* \/ous travaillez mieux et de maniere plus slre dans la plage
de performances indiquée.

e Ne portez pas |‘outil par le cable et ne I‘utilisez pas pour
débrancher la fiche de la prise de courant.

* Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives.

¢ \feillez toujours a ce que le tuyau de soufflage et méme
en combinaison avec la buse montée ne soit jamais
complétement recouvert ou fermé.

* Un dommage au chauffage ou au moteur peut sinon
en résulter.

Attention aux gaz toxiques et au risque
d‘inflammation !

e Pour votre propre sécurité, n‘utilisez que les accessoires et
les équipements complémentaires indiqués dans le mode
d‘emploi ou recommandés ou indiqués par le fabricant
de l‘outil.
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e |‘utilisation d‘outils ou d‘accessoires autres que ceux re-
commandés dans le mode d‘emploi ou le catalogue peut
VOUs exposer a un risque de blessure personnelle.

Réparations uniquement par un électricien
spécialisé
e Cet outil électrique est conforme aux dispositions de
sécurité applicables.
® | es réparations ne doivent étre effectuées que par un
électricien spécialisé, faute de quoi des accidents peuvent
survenir pour |‘utilisateur.
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3. Eléments de I‘appareil

3.1 | HM 2120 E et HM 2320 E

1 Tubo de propulsion d'air en inox

2 Entrée d'air munie d'une grille de protection empéchant
les corps étrangers de pénétrer dans I'appareil

3 Manchon de protection amovible (pour les endroits
difficilement accessibles)

4 Support soft antidérapant

5 Bouchon d'extrémité souple

6 Cable caoutchouc grande résistance

7 Bouton de réglage du débit d'air (2 allures / 3 allures)

8 Molette de réglage de la température

9 Joystick (réglage de la température et du débit d'air)
(uniquement pour le modele HM 2320 E)

10 Touche pour le mode du débit d'air (uniqguement pour
le modele HM 2320 E)

11 Touche de sélection des programmes et touche (unique-
ment pour le modéle HM 2320 E)
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12 Controle de la température par affichage ACL

13 Poignée soft agréable au toucher

14 Suspension

15 Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle (uniquement
pour le modéle HM 2320 E)

16 Cable secteur interchangeable (uniquement pour le
modele HM 2320 E)

Accessoires

Buse de surface large de 50 mm
Buse de surface large de 75 mm
Buse déflectrice de 50 mm
Buse déflectrice de 75 mm
Kit de décapage de peinture
Buse réflectrice
Connexion a sertir @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
Gaines thermorétractables 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Kit de gaines thermorétractables,
3 pieces
9 Buse réflectrice de brasage
10 Buse de réduction de 14 mm
11 Buse de réduction de 9 mm
12  Filtre a micropoussiéres
13 HL Scan
14 Buse a fente large
15 Rouleau presseur
16 Baguette a souder en plastique
PVC rigide, HDPE, PP, ABS
17 Buse a souder

Nooah N =

©

Pour votre sécurité:

Les appareils sont équipés d'une protection thermique :
1. Un arrét de protection thermique arréte le chauffage
dés que la sortie d'air du bec de propulsion d'air chaud
est trop entravée (accumulation de chaleur). Le ventilateur
continue cependant de fonctionner.
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Un triangle d'avertissement apparaissant a I'écran

d'affichage vous informe de I'arrét. ——
Le chauffage se remet peu de temps aprés automatique- ™R
ment en marche dés que le bec de propulsion d'air chaud
est a nouveau libre. Le triangle d'avertissement disparait

alors de I'écran. L'arrét de protection thermique peut éga-
lement se déclencher une fois I'appareil mis hors tension

si bien qu'une remise en marche de I'appareil met plus
longtemps qu'a I'ordinaire jusqu'a ce que la température

soit atteinte au bec de propulsion d'air. (uniqguement pour

le modele HM 2320 E)

2. La sécurité thermique arréte complétement I'appareil en

cas de surcharge. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle (unique-
ment pour le modéle HM 2320 E)

Le témoin d'affichage de la chaleur résiduelle sert de
signal d'avertissement lumineux qui permet d'éviter des
blessures en cas de contact cutané direct avec le tube

de propulsion d'air tres chaud. Le témoin d'affichage de

la chaleur résiduelle fonctionne également apres avoir
débranché le cable secteur | Apres 90 secondes de
fonctionnement, le témoin d'affichage est opérationnel

et clignote tant que la température au niveau du tube de
propulsion d'air chaud est inférieure a 60 °C a température
ambiante. Le témoin d'affichage de la chaleur résiduelle
n'est pas activé si I'appareil fonctionne depuis moins de
90 secondes. La responsabilité incombe dans tous les cas
a |'utilisateur, la prudence étant toujours de mise lors de la
manipulation des pistolets a air chaud.
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4. Mise en service

Note : la distance avec I'objet sur lequel on travaille
dépend du matériau et de I'opération a effectuer. Avant
de travailler, il faut toujours faire un essai pour déterminer
le débit d'air et la température corrects | Avec les buses
adaptables (voir page des accessoires en couverture),
vous pouvez modifier la taille du jet d'air chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu'elles sont
chaudes ! Lorsque vous utilisez I'appareil a air chaud sur
son socle, veillez a ce qu'il repose sur un emplacement
stable, antidérapant et a la surface propre.

HM 2120 E

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du
bouton de réglage (7) situé a I'arriere de la poignée. Outre
la possibilité¢ de réguler le régime et le débit de I'air sur trois
positions (la premiere étant une position de refroidissement
a 80 °C), la température peut étre réglée en continu aux
niveaux 2 et 3 sur une plage allant de 80 °C a 630 °C, au
moyen de la molette de réglage (8). Les chiffres de 1 a9
inscrits sur la molette ne constituent qu'un repére. « 1 »
signifie 80 °C, « 9 » une température maximale de 630 °C.
Le débit d'air peut étre réglé sur trois positions, 150, 150

a 300 et 300 a 500 I/min. Le tube de protection (3), muni
d'une fermeture a baionnette, est amovible.

Les mises en marche entrainent de bréves baisses de ten-
sion. D'autres appareils risquent d'étre perturbés en cas
d'alimentation secteur défavorable. En cas d'impédances
du réseau inférieures a 0,43 ohms, aucune perturbation ne
devrait se produire.

HM 2320 E

1. Mise en service

L'appareil est mis en marche et arrété au moyen du
bouton de réglage (7) situé a I'arriere de la poignée. La
manette (9) permet de régler la température et le débit d'air
ou la vitesse du ventilateur.
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2. Réglage de la température

Le niveau 1 correspond a la position de refroidissement,
la température est toujours 80 °C. Utilisez la position de
refroidissement pour le séchage de la peinture, pour ref-
roidir des pieces fagonnées ou pour refroidir la buse avant
de remplacer un accessoire. A la position 2, il est possible
de régler la température entre 80 °C et 650 °C en utilisant
le tableau de commande a affichage ACL. La température
réelle est mesurée a la sortie de la buse et affichée sur
I'écran. La manette (9) sert de bouton de saisie avec la
fonction +/-. Le réglage de la température commence a 80
°C et se termine a 650 °C max.

En appuyant brievement sur la manette «+/—», la valeur
réglée augmente ou diminue par paliers de 10°. Une
pression prolongée de la manette permet d'atteindre

plus rapidement les valeurs de température souhaitées.
Lorsque la température souhaitée est réglée, la soufflerie
met quelques secondes a atteindre la valeur réglée, en
fonction du régime et du débit d'air choisis. La tempéra-
ture de consigne réglée s'affiche pendant 3 secondes a
I'écran. La température réelle actuelle s'y affiche ensuite.
L'unité « °C/°F » clignote jusqu'a ce que la température de
consigne soit atteinte.

Si vous souhaitez modifier le réglage de la tempéra-

ture, il vous suffit alors de faire bouger la manette afin
d'augmenter ou de diminuer la valeur. Apres I'arrét du
pistolet

3. Réglage du débit d'air

Appuyez tout d'abord sur la touche « Débit d'air » pour
modifier le débit d'air ; le symbole du ventilateur clignote.
Procédez ensuite au réglage en utilisant la manette. Si
aucune modification du débit d'air n'est effectuée dans les
5 secondes qui suivent la pression de la touche, I'appareil
quitte automatiquement le mode de réglage du débit d'air.
Si I'utilisateur réappuye sur la touche de réglage du débit
d'air apres avoir réglé le débit d'air, I'appareil quitte immeé-
diatement le mode de réglage du débit d'air. Le débit d'air
varie entre min. 150 I/min et max. 500 I/min.
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4. Fonctionnement programmé (P)

Outre le mode de fonctionnement classique, le pistolet a
air chaud HM 2320 E dispose de quatre programmes ré-
glés en usine pour effectuer les travaux les plus courants.
Quatre programmes destinés aux travaux les plus fré-
quents sont programmés en usine. Appuyez sur la touche
« P » pour fonctionnement programmé (11). Le programme
1 est indiqué par le chiffre 1. En continuant d'appuyer sur
la touche du programme vous arrivez aux programmes de
2 a 4. En appuyant a nouveau, vous revenez au fonction-
nement normal. Reportez-vous a la page 3.

Programmes préréglés

Programme Temp. °C Air I/min. Utilisation

1 250 °C env. 350 Thermoformag(_e des
tubes en plastique

2 350 °C env. 400 Soudage du plastique

3 450 °C env. 500 Decapagsidels

peinture

Réglage de la durée

E = = de fonctionnement en

secondes

5. Fonction mémoire (S - uniquement pour le modéle
HM 2320)

Les valeurs des quatre programmes peuvent étre modifi-
ées et mises en mémoire a tout moment. Pour cela, ap-
puyez tout d'abord sur la touche du programme « P » (11)
jusqu'a ce que le programme a modifier s'affiche. Réglez
la température et le débit d'air souhaités. Le symbole de
mémorisation s'affichant a I'ACL clignote pour signaler que
le programme utilisateur sélectionné a été modifié. Vous
devez appuyer sur la touche de sélection des program-
mes et la maintenir enfoncée afin de pouvoir mémoriser
ce réglage dans le programme utilisateur sélectionné. Le
symbole de mémorisation continue de clignoter pendant
env. 2 secondes.
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Lorsque le symbole de mémorisation s'allume en perma-

nence, les valeurs entrées ont été mises en mémoire dans ——
le programme. R
Pour revenir au fonctionnement normal, appuyez sur la

touche programme, jusqu'a ce que le symbole programme
disparaisse de I'écran. Pour revenir au mode de fonction-
nement normal, appuyez sur la touche programme jusqu'a

ce que le symbole du programme disparaisse de I'écran.

6. Mode ECO (seulement HM 2320 E)

Grace une durée réglable manuellement, la nouvelle fon-
ction Mode ECO permet I'utilisation (du HM 2320 E) sans
chauffage et a un régime de moteur minimal. L utilisateur
peut alors économiser de I'énergie et est slr, qu’en cas
d’utilisation non continue, I'appareil ne fonctionne que de
maniére réduite lors de I'activation du mode ECO.

La durée est réglée dans le programme E. Il est possible
de sélectionner une durée entre 0 et 1990 secondes. Si
celle-ci est nulle, la fonction sera alors désactivée. En
appuyant sur le bouton du programme pendant

quelques secondes, la durée est mémorisée et ce, méme
lorsque I'appareil est hors tension. Il est possible de
remettre I'appareil au mode de fonctionnement normal
lorsque le joystick, le bouton de sélection des programmes
ou le bouton de débit d’air est actionné. La température et
le débit d’air préréglés sont directement activés.

]
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1. Bouton de réglage |l

2. Appuyer sur le bouton P pour accéder au programme
Joystick E -/+ 10 jusqu’a 1990 s et maintenir le bouton
de sélection des programmes enfoncé jusqu’a ce que

le symbole de mémorisation s’affiche pour mémoriser la
durée choisie.

4Nk

*Attention : I'indication « sec » (pour secondes en anglais)
ne s’affiche pas a I'écran. Seules les secondes réglées
s’affichent.

3. Régler manuellement la température/le paramétre
utilisateur souhaité(e) ou a I'aide des boutons de sélection
des programmes.

4. La température réglée/le parametre utilisateur est
maintenu(e) constant(e) jusqu’a ce que la durée réglée soit
écoulée.

5. Une fois la durée sélectionnée écoulée, I'appareil
passe au mode ECO (régime de moteur minimal). Un E
s’affiche alors a I’écran a cristaux liquides.

6. En activant le joystick et en appuyant sur le bouton de
sélection des programme et du débit d’air, le program-
me utilisateur réglé démarre a nouveau pour la durée
sélectionnée.
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7. Le débit d’air préréglé dans le mode ECO est un réglage
d’usine. Si nécessaire, il est possible d’ajuster vers le

haut ou le bas le débit d’air dans la position | du bouton
(position air froid).

S’il est nécessaire de régler un autre niveau du débit d’air,
il est possible de le mémoriser dans le programme « E » et
dans la position Il du bouton en maintenant le bouton de
programmation enfonceé.

7. Changement du cable secteur (uniquement pour le
modéle HM 2320 E)

Si le cable secteur est endommagg, il n'est pas nécessaire
d'ouvrir le boitier pour le remplacer.

4.1

Important ! Débranchez I'appareil a air chaud.

1. Desserrez la vis -1 et retirez le capuchon de protection

2. Démontez le dispositif de protection « - contre les tractions.
3. Dévissez les bornes

4. Débranchez le cable
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5. Montez le nouveau céble secteur et réitérez les
opérations en procédant dans I'ordre inverse (1. Revissez
les bornes, etc.).

5. Utilisations

Nous vous indiquons ci-apres quelques possibilités
d'utilisation pour le pistolet a air chaud STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Décaper la peinture : |'air chaud ramollit la peinture qui
s'enleve alors proprement avec une spatule ou un grattoir.

Rétracter les cables : on fait glisser la gaine rétractable
sur le point isolant souhaité et on la chauffe a I'air chaud.
Le diametre de la gaine thermorétractable se réduit alors
d'environ 50 %, assurant ainsi une liaison étanche.
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Pour travailler rapidement et de la fagon la plus uniforme,

utiliser une buse réflectrice. Etanchéifier et stabiliser des ——
ruptures de cébles, isoler des assemblages, grouper des ™R
faisceaux de céables, enrober des bornes de jonction.

Thermoformage du PVC : qu'il s'agisse de plaques, de
tubes ou de pieces moulées, I'air chaud ramollit le matéri-
au et permet de le mettre en forme.

Thermoformage : les bottes de ski et les chaussures de
sport peuvent étre parfaitement ajustées.

Débrasage : en utilisant une buse de réduction, les
composants électroniques sont rapidement et proprement
séparés du circuit imprimé.

Brasage tendre : nettoyer les pieces métalliques avant le
brasage, chauffer ensuite le point de brasage a air chaud
puis appliquer le métal d'apport. Pour le brasage, utiliser
soit un décapant évitant la formation d'oxyde, soit une
soudure a ame décapante.

Soudage et jointoyage du plastique : toutes les pieces

a souder doivent étre composées du méme type de plas-
tique. Utiliser un fil de soudage approprié.
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5.2 HM 2320 E

Soudage des films : on superpose les deux films avant
de les souder. A I'aide d'une buse a fente, on introduit I'air
sous le film supérieur puis on écrase les deux fims a |'aide
d'un rouleau presseur.

Egalement possible : réparer des toiles de tente en PVC
par soudage par recouvrement, a I'aide d'une buse a
fente.

Guide de sélection de la bonne baguette a souder
pour le soudage du plastique

Matériau / Utilisations / Signes distinctifs

— PVC rigide / Tuyaux, raccords, plaques, profilés de
construction, pieces techniques moulées, Température
de soudage 300 °C / Se carbonise dans la flamme,
odeur piquante ; bruit métallique
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- PE rigide (HDPE) Polyéthylene / Cuves, corbeilles,
bidons, matériau d‘isolation, tuyaux, Température ——
de soudage de 300 °C / Flamme claire jaunatre, les R
gouttes continuent & brdler, odeur de bougie en train de
s‘éteindre ; bruit métallique

— PP Polypropylene / Tuyaux d‘écpulement haute
température, coques de sieges, emballages, pieces de
voitures, Température de soudage de 250 °C / Flamme
claire au coeur bleu, les gouttes continuent a brdler,
odeur piquante ; bruit métallique
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6. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les emballa-
ges doivent étre soumis a un recyclage respectueux de
I’environnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec les
ordures ménageres !

Uniquement pour les pays de I'UE :

conformément & la directive européenne en vigueur relative
aux appareils électriques et électroniques usagés et a son
application dans le droit national, les appareils électriques
qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés séparé-
ment des ordures ménageres et doivent faire I'objet d’un
recyclage écologique.

7. Déclaration de conformité

Par la présente, la société STEINEL Tools GmbH déclare
que le pistolet a air chaud HM 2120 E et HM 2320 E est
conforme a la directive 2006/42/CE.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est
disponible a I'adresse Internet suivante :

www.steinel.de
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8. Garantie du fabricant

Garantie du fabricant STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, D-33442 Herzebrock-Clarholz,
Allemagne.

Tous les produits STEINEL satisfont aux exigences de qua-
lité les plus strictes. C’est pourquoi, en tant que fabricant,
nous vous accordons, en tant que premier propriétaire

du produit STEINEL nouvellement fabriqué, une garantie
conformément aux conditions suivantes : la garantie
couvre I'absence de défauts dont il est prouvé gu’ils
résultent d’'un défaut de matériel ou de fabrication et qui
nous sont signalés immeédiatement apres leur constatation
et pendant la période de garantie. La garantie s’applique
uniquement aux produits STEINEL Professional achetés et
utilisés en France. En cas de vente ou de remise du produ-
it a une tierce personne, la garantie n’est pas transmise au
nouveau propriétaire.

Nos prestations de garantie pour les consommateurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les consom-
mateurs. Un consommateur est toute personne physique
qui, au moment de la conclusion de I'achat, n’agit ni dans
I'exercice d’une activitt commerciale ni dans celui d’une
activité professionnelle indépendante. Nous avons le choix
entre une réparation gratuite ou un remplacement gratuit
(le cas échéant par un modele de remplacement de méme
valeur ou de valeur supérieure).

La période de garantie pour le produit STEINEL Profes-
sional que vous avez acheté est d‘un an a compter de

la date d‘achat du produit. Les composants réparés ou
remplacés par nos soins sont couverts par la garantie pour
la durée restant a courir au titre de cette garantie.

Nous prenons en charge les frais de transport, mais pas
les risques de transport du retour de la marchandise.
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Nos prestations de garantie pour les entrepreneurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les entre-
preneurs. Un entrepreneur est une personne physique

ou morale ou une société de personnes ayant la capacité
juridique qui, lors de la conclusion de 'achat, agit dans
I'exercice de son activité professionnelle commerciale ou
indépendante. Nous pouvons choisir d’honorer la garantie
en réparant gratuitement les défauts, en remplacant gratu-
itement le produit (le cas échéant, par un modele de rem-
placement de valeur égale ou supérieure) ou en établissant
un avoir correspondant. La période de garantie pour le
produit STEINEL Professional que vous avez acheté est
d‘un an a compter de la date d‘achat du produit.

Les composants réparés ou remplacés par nos soins sont
couverts par la garantie pour la durée restant a courir au
titre de cette garantie. Dans le cadre de la prestation de
garantie, nous ne prenons pas en charge les dépenses
nécessaires a I'exécution ultérieure de la prestation ni vos
frais de démontage du produit défectueux et de montage
d’un produit de remplacement.

Droits légaux en cas de défauts et gratuité

Les prestations décrites ici s’appliquent en plus des

droits de garantie légaux — y compris les dispositions de
protection particulieres pour les consommateurs — et ne
les limitent pas ou ne les remplacent pas. Le recours a vos
droits Iégaux en cas de défaut est gratuit.

Exceptions a la garantie

Cette garantie est expressément exclue :
— les pieces qui sont soumises a une utilisation normale
ou a une usure naturelle ainsi que les défauts de produit
STEINEL Professional qui résultent d’un usage normal
ou de toute autre usure naturelle,

— le produit qui n’a pas été utilisé comme prévu ou qui
a été utilisé de maniére incorrecte ou si les consignes
d’utilisation n’ont pas été respectées,

— les ajouts et transformations ou autres modifications du
produit réalisés arbitrairement ou les défauts occasion-
nés par I'utilisation d’accessoires,
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de pieces rajoutées ou détachées qui ne sont pas des
pieces STEINEL d’origine,

— la maintenance et I'entretien des produits qui n’ont pas
eu lieu conformément au mode d’emploi,

— le montage et I'installation qui n’ont pas été réalisés
conformément aux directives d’installation de STEINEL,

— les dommages survenus durant le transport ou les
pertes lors de I'expédition.

Application du droit allemand

Le droit applicable est le droit francais a I'exclusion de la
convention des Nations Unies sur les contrats touchant a
la vente internationale de marchandises (CISG). Pour les
consommateurs, ceci n‘affecte en rien les dispositions
obligatoires visant a la protection des consommateurs du
pays dans lequel vous étes habituellement domiciliée.

Réclamation

Si vous souhaitez bénéficier de la présente garantie, veuil-
lez utiliser notre formulaire de garantie en ligne a |‘adresse
suivante www.steinel-tools.de/garantie. Remplissez com-
pletement le formulaire et téléchargez la preuve d’achat
originale qui doit contenir la date d’achat et la désignation
du produit. C‘est pourquoi nous vous conseillons de
conserver soigneusement votre preuve d'achat jusqu‘a
I‘expiration de la période de garantie.

Aprés avoir regu un e-mail vous invitant & le faire, envoyez
le produit a votre revendeur ou au centre de service
apres-vente a I'adresse indiquée dans I'e-mail. Pour toutes
questions sur les conditions de garantie, n’hésitez pas a
nous appeler au +49 5245 448 188 ou a nous contacter
par e-mail a service@steinel.de. Nous nous ferons un
plaisir de vous aider !

AN

DE GARANTIE
FABRICANT
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9. Caractéristiques techniques

HM 2320 E

— Alimentation électrique: 230V, 50/60 Hz
— Puissance: 2.300 W
— Réglage du débit d'air: réglable en continu

Position / Débit d'air / Température:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/150a500 i/ min/80a650 °C
Réglage de la température: en continu par intervalles de
10 °C au moyen de touches
Programmes: 1 =250 °C / env. 350 I/min., 2 = 350 °C /
env. 400 I/min., 3 = 450 °C / env. 500 I/min.,
E-mode / Réglage de I'heure

— Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle: oui
— Touche de mémoire: pour modifier les programmes
réglés
— Indice de protection: I
— Arrét de protection thermique: oui
— Fusible thermique: oui
— Niveau de pression acoustique des émissions:
<70dB (A)
— Valeur totale de vibration: < 2,5 m/s? | K= 0,04 m/s?
— Poids: 960 g
HM 2120 E
— Alimentation électrique: 220 -230V, 50/60 Hz
— Puissance: 2.200 W

Position / Débit d'air / Température:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/1504300 I/ min/80a630 °C
3/3004500 I/ min/80a630 °C

Réglage de la température: en continu, 9 paliers par

molette de réglage

Témoin d'affichage de la chaleur résiduelle: non

Indice de protection: Il

Fusible thermique: oui
Niveau de pression acoustique des émissions:

<70dB (A)
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— Valeur totale de vibration: < 2,6 m/s? | K= 0,04 m/s?

— Poids: 850g —
FR

Réglages du HM 2120 E [

Débit d'air niveau 2 faible débit d'air et débit d'air niveau

3 fort débit d'air (Température d'env.)

LEEEED Niveau 2 Niveau 3
réglage
1 80 °C 80°C
2 110 °C 110 °C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

En fonction de la position précise de la molette de réglage,
les valeurs de référence indiquées peuvent varier
jusqu'a +/- 20 °C.
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1. Over dit document

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenig-
vuldiging, ook van delen van deze handleiding, is alleen
met onze toestemming geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

A Waarschuwing voor gevaar!

Waarschuwing voor gevaren door milieu-
invioeden!

Waarschuwing voor giftige gassen en ontste-
kingsgevaar!

A Waarschuwing voor risico‘s door elektriciteit!

2. Algemene veiligheidsvoorschriften

Gevaar door het niet naleven van de
gebruiksaanwijzing!
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie
inzake een veilige omgang met het apparaat. Er wordt in
het bijzonder gewezen op mogelijke risico’s. Indien deze
informatie niet wordt nageleefd kan dit ernstig lichamelijk
letsel en zelfs de dood tot gevolg hebben.
® Gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen.
¢ \eiligheidsvoorschriften naleven.
* Toegankelijk bewaren.
Bij het gebruik van elektrisch gereedschap moeten de
volgende basisveiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brand.
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Als er niet voorzichtig met het apparaat wordt omgegaan,
kan er brand ontstaan of kunnen mensen gewond raken.
Controleer het apparaat voor ingebruikname op beschadi-
gingen (netsnoer, behuizing, enz.) en neem het apparaat
niet in gebruik als het beschadigd is. Gebruik het apparaat
niet zonder toezicht. Kinderen moeten onder toezicht
staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

Eerste ingebruikname

Bij het eerste gebruik kan er wat rook vrijlkomen. De rook
wordt veroorzaakt door bindmiddelen die vrijkomen uit

de isolerende folie van het verwarmingselement door de
warmte tijdens het eerste gebruik. Het apparaat moet op
zijn basis worden geplaatst om ervoor te zorgen dat de
rook snel ontsnapt. De werkruimte moet tijdens het eerste
gebruik goed geventileerd worden. De rook die vrijkomt is
niet schadelijk!

Gevaar door milieu-invioeden!

o Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen.
Gebruik elektrisch gereedschap niet als het vochtig is of
in een vochtige of natte omgeving.

* Wees voorzichtig bij het gebruik van de apparaten in de
buurt van ontvlambare materialen.

¢ Richt niet langdurig op dezelfde plek.

¢ Niet gebruiken in de aanwezigheid van een explosieve
atmosfeer.

¢ Hitte kan worden geleid naar brandbare materialen die
bedekt zijn.

A Waarschuwing voor risico‘s door elektriciteit!
¢ \ermijd lichamelijk contact met geaarde onderdelen,
zoals leidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

* Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in
werking is.
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A Berg je gereedschap veilig op.

* Berg je gereedschap veilig op. NL

¢ Plaats het apparaat na gebruik op een staand opperviak — ——
en laat het afkoelen voordat u het opbergt.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en personen met beperkte fysieke, zintuiglike of mentale
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, als zij
onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

A Overbelast je gereedschap niet!

* Je werkt beter en veiliger in het opgegeven prestatiebereik.

* Draag het apparaat niet aan de kabel en gebruik het niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken.

* Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

e Zorg er altiid voor dat de uitblaaspijp nooit volledig be-
dekt of afgesloten is, zelfs niet wanneer de spuitmond
gemonteerd is.

e Anders kan het verwarmingselement of de motor
beschadigd raken.

Kijk uit voor giftige gassen en ontstekings-
gevaar!

e Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en
hulpstukken die in de handleiding staan of die worden
aanbevolen of gespecificeerd door de fabrikant van het
gereedschap.

* Het gebruik van andere gereedschappen of accessoires
dan aanbevolen in de gebruiksaanwijzing of in de catalo-
gus kan leiden tot persoonlijk letsel.
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Reparaties alleen door een gekwalificeerde
elektricien

¢ Dit elektrische gereedschap voldoet aan de relevante
veiligheidsvoorschriften.

* Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien, anders kunnen er ongelukken
gebeuren voor de gebruiker.
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3. Apparaatelementen

3.1 | HM 2120 E en HM 2320 E

1 Roestvrijstalen uitblaasmondstuk

2 Luchtinlaatopening houdt vreemde voorwerpen buiten

3 Afneembare beschermhuls (voor moeilijk bereikbare
plaatsen)

4 Soft-voetstuk

5 Soft-eindkapje

6 Belastbare rubberen kabel

7 Standenschakelaar (2/3 standen)

8 Stelwieltie voor de temperatuurinstelling

9 Joystick (instelling temperatuur en luchthoeveelheid)
(alleen HM 2320 E)

10 Toets voor modus luchthoeveelheid (alleen HM 2320 E)
11 Programmakeuzetoets en geheugentoets (alleen HM 2320 E)
12 Temperatuurcontrole via lcd-display

13 Aangename softgreep

14 Ophanging
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15 Aanduiding restwarmte (alleen HM 2320 E)
16 Netsnoer verwisselbaar (alleen HM 2320 E)

Accessoires

Breedstraalmondstuk 50 mm
Breedstraalmondstuk 75 mm
Afschermmondstuk 50 mm
Afschermmondstuk 75 mm
Verfkrabberset
Reflectormondstuk
Crimpverbinder @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
8 Krimpkousen 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,

4,0-12,0 mm, Krimpkousenset, 3-delig
9 Soldeerreflectormondstuk
10 Reduceermondstuk 14 mm
11 Reduceermondstuk 9 mm
12  Fijnstoffilter
13 HL-scan
14 Breed gleufmondstuk
15 Aandrukrol
16 Kunststof lasdraad

Harde PVC, HDPE, PP, ABS
17 Lasschoen

NoOORrWON =

Voor uw veiligheid:

De apparaten zijn voorzien van een thermobeveiliging:
1. Een thermobeveiliging schakelt het verwarmingselement
uit wanneer de luchtafvoer uit de uitblaasopening te zeer
gehinderd wordt (hitteophoping). De ventilator loopt echter
gewoon door. Op het display wordt u attent gemaakt op
de uitschakeling d.m.v. een waarschuwingsdriehoek.
Wanneer de uitblaasopening weer vrij is, zal het verwar-
mingselement na korte tijd automatisch weer inschakelen.
En dooft de waarschuwingsdriehoek op het display. De
thermobeveiliging kan ook na het uitschakelen van het
apparaat inschakelen, zodat het bij opnieuw inschakelen
van het apparaat langer dan normaal duurt, tot de tem-
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peratuur bij de uitblaasopening wordt bereikt. (alleen voor
HM 2320 E)

2. De thermobeveiliging schakelt het apparaat bij overbe- L
lasting helemaal uit. (HM 2120 E / HM 2320 E) I

Aanduiding restwarmte (alleen HM 2320 E)

De aanduiding voor restwarmte dient als optische waar-
schuwingsindicatie om letsel bij direct huidcontact met het
hete uitblaasmondstuk te voorkomen. De aanduiding voor
de restwarmte werkt ook wanneer de stekker uit het stop-
contact is getrokken! Bij een werking vanaf 90 seconden is
de aanduiding operationeel en deze blijft knipperen, tot de
temperatuur van het uitblaasmondstuk bij kamertempera-
tuur tot onder de 60 °C is gedaald. Als het apparaat korter
dan 90 seconden wordt gebruikt, is de aanduiding voor
de restwarmte niet actief. In elk geval blijft de gebruiker
zelf verantwoordelijk voor het voorkomen van letsel, omdat
er altijd voorzichtig met heteluchtpistolen moet worden
omgegaan.
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4. Ingebruikname

Let op: de ideale afstand t.o.v. het te bewerken voorwerp
is afhankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer
altijd eerst een test uit met de luchthoeveelheid en de tem-
peratuur! Met de als toebehoren verkrijgbare opzetmond-
stukken (zie de pagina Accessoires op de omslag) kan de
hete lucht precies worden gestuurd.

HM 2120 E

Het apparaat wordt met de standenschakelaar (7) aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Behalve

de regeling van toerental/luchthoeveelheid in 3 standen
(stand 1 is een afkoelstand met 80 °C) kan de temperatuur
in de standen 2 en 3 in een bereik van 80 °C — 630 °C
traploos worden ingesteld m.b.v. het stelwieltje (8). De op
het stelwieltje aangegeven getallen van 1 t/m 9 zijn hierbij
ter oriéntatie. »1« betekent 80 °C, bij »9« wordt de hoogste
temperatuur van 630 °C bereikt. De luchthoeveelheid
varieert in de drie standen van 150/150-300/300-500 I/
min. De beschermbuis (3) kan met een bajonetsluiting
worden verwijderd.

Door inschakelprocedures wordt de spanning kortstondig
verlaagd. Bij ongunstige omstandigheden in het stroomnet
kunnen andere apparaten hier last van ondervinden. Bij
netschommelingen van minder dan 0,43 Ohm zijn geen
storingen te verwachten.

HM 2320 E

1. Ingebruikname

Het apparaat wordt met een standenschakelaar (7) aan de
achterkant van de greep in- en uitgeschakeld. Met de joy-
stick (9) worden de temperatuur en de luchthoeveelheid
resp. het toerental van de ventilator geregeld.

2. Temperatuur instellen

Stand 1 is de afkoelstand; de temperatuur bedraagt altijd
80 °C. Gebruik de afkoelstand voor het drogen van verf,
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afkoelen van voorwerpen of afkoelen van het mondstuk
voor het verwisselen van toebehoren. Op stand 2 kan de
temperatuur in een bereik van 80 °C — 650 °C traploos
worden ingesteld via het bedieningsveld met Icd-display. r
De daadwerkelijke temperatuur wordt bij de uitgang van —
het mondstuk gemeten en op het display getoond. De
joystick (9) dient als invoertoets met plus-/min-functie. De
temperatuurinstelling begint bij 80 °C en eindigt bij max.
650 °C.

Door kort te drukken op de '+/-' van de joystick kan de
ingestelde waarde in stappen van 10 °C worden verhoogd
of verlaagd. Langer drukken op de joystick zorgt ervoor
dat de temperatuur sneller bereikt wordt. Als de gewenste
temperatuur ingesteld is, duurt het enkele secondes,
afhankelijk van gekozen toerental/luchtstroom, voordat
het heteluchtpisotool de ingestelde waarde bereikt. De
ingestelde temperatuur verschijnt circa 3 secondes op het
display. Daarna wordt de daadwerkelijke temperatuur aan-
gegeven. Zolang tot de gewenste temperatuur is bereikt,
bliift het '°C/°F'- teken knipperen.

Als u de temperatuur opnieuw wilt instellen, moet u
gewoon weer de joystick bewegen, om de waarde te ver-
hogen of verlagen. Na het uitschakelen van het hetelucht-
pistool blijft de laatste ingestelde waarde gehandhaafd.

3. Luchtstroom instellen

Om de luchthoeveelheid te veranderen, drukt u eerst

op de knop 'Luchthoeveelheid'; het ventilatorsymbool
knippert. Daarna voert u de instelling uit met de joystick.
Als de luchthoeveelheid 5 seconden niet wordt veranderd,
verlaat u automatisch de instelmodus voor de luchtstroom.
Wanneer de gebruiker na het instellen van de luchtstroom
opnieuw op de luchthoeveelheidtoets drukt, wordt de
instelmodus voor de luchtstroom onmiddellijk verlaten. De
luchthoeveelheid varieert van min. 150 I/min tot max. 500
I/min.
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4. Programmawerking (P)

De HM 2320 E beschikt naast de normale modus over
vier af fabriek ingestelde programma's voor de meest
frequente klussen. Er zijn af fabriek vier programma's voor
de meest uitgevoerde werkzaamheden ingesteld. Druk op
toets 'P' voor programmawerking (11). Cijfer 1 verschijnt
voor programma 1. Door verder op de programmatoets te
drukken komt u bij de programma's 2-4. Door opnieuw te
drukken keert u weer terug naar normaal bedrijf.

Vooraf ingestelde programma's

Programma Temp. °C L‘:::Ih; v Toepassing
1 250 °C ca. 350 g e
vervormen
2 350 °C ca. 400 RLostStct
lassen
3 450 °C ca. 500 Lak verwijderen
De runtime in secon-
E = = !
den instellen

5. Geheugenfunctie (S - alleen HM 2320)

De waarden van de vier programma's kunnen altijd
veranderd en opgeslagen worden. Druk daarvoor eerst op
programmatoets 'P' (11), tot het te veranderen programma
wordt getoond. Stel nu de gewenste temperatuur en de
luchtstroom in. Het geheugensymbool op het display knip-
pert om aan te geven dat het gekozen gebruikersprogram-
ma werd veranderd. Om deze instelling op te slaan in het
gekozen gebruikersprogramma moet de programmakeu-
zetoets ingedrukt worden gehouden. Het geheugensym-
bool knippert nog ca. 2 sec. Als het geheugensymbool bli-
jft branden, zijn de ingevoerde waardes in het programma
opgeslagen. Om terug te keren naar de normale functie
moet u op de programmatoets drukken tot het program-
masymbool op het display verdwenen is. Druk om terug te
keren naar de normale modus op de programmatoets tot
het programmasymbool op het display is gedoofd.
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6. ECO-mode (alleen HM 2320 E)

De nieuwe e-mode-functie maakt het dankzij een met de
hand in te stellen tijd mogelijk om de HM 2320 E zonder
verwarming en met een minimaal toerental te gebruiken.
Dat biedt de gebruiker het voordeel van energie besparen,
maar zorgt tevens voor veiligheid terwijl het apparaat niet
permanent wordt gebruikt, aangezien het bij toepassing
van de e-mode nog maar beperkt wordt ingezet.

In programma E wordt de tijd ingesteld. Deze kan tussen
0 en 1990 seconden liggen. Bij O is de functie gedeac-
tiveerd. Door enkele seconden op de programmatoets

te drukken, wordt de tijd opgeslagen, ook wanneer het
apparaat is uitgeschakeld.

Het is mogelijk om het apparaat weer terug te laten keren
naar de normale bedriffsmodus, wanneer de joystick
bewogen wordt of op de programma- of ventilatortoets
wordt gedrukt. De vooraf ingestelde temperatuur en
luchthoeveelheid worden meteen geactiveerd.
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1. Standenschakelaar Il

2. Op toets P drukken bij programma E, joystick -/+ 10 tot
1990 sec., programmakeuzetoets ingedrukt houden tot
het geheugensymbool verschijnt om de gekozen looptijd
op te slaan.

10-20...sec

aP [ a)

"
*Opgelet: de melding 'sec' verschijnt niet op het display.
De ingestelde seconden worden aangegeven.

3. Gewenste temperatuur/gebruikersinstelling manueel of
met de programmakeuzetoetsen instellen.

4. De ingestelde temperatuur/gebruikersinstelling wordt nu
tot de gekozen looptijd afloopt constant gehouden.

5. Na afloop van de gekozen looptijd schakelt het
apparaat over op e-mode (minimaal toerental motor).
Zichtbaar door de E op het LCD-display.

6. Door de joystick te bewegen of op de programma- en

ventilatortoets te drukken start het ingestelde gebruikers-
programma steeds weer opnieuw met de gekozen looptijd.

- +
——vy
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7. De vooraf ingestelde luchthoeveelheid in de e-mode is
een fabrieksinstelling. Indien nodig kan die in schakelaar-
positie | (koude stand) naar boven of beneden worden
bijgesteld. Als een andere stand voor de luchthoeveelheid
moet worden ingesteld, kan die in programma 'E' en
schakelaarstand Il door het ingedrukt houden van de
programmatoets worden opgeslagen.

7. Vervanging van het snoer (alleen HM 2320 E)
Als de kabel beschadigd is, kan deze zonder de behuizing
te openen gemakkelijk worden vervangen:

4.1

Belangrijk! De stekker uit het stopcontact trekken.

1. Schoef [+ losmaken en afdekkapje . verwijderen.

2. Trekontlasting losmaken.

3. Voedingsklemmen losmaken.

4. Kabel eruit trekken.

5. Nieuwe kabel PLAATSEN en in omgekeerde volgorde
(1. voedingsklemmen vastschroeven etc.) weer bevestigen.

-85- Inhoud

NL



5. Toepassingsmogelijkheden

Hieronder tonen we enkele toepassingen voor STEINEL
heteluchtblazers.

5.1 HM 2120 E

Verf verwijderen: de verf wordt zacht gemaakt en kan
met spatel en krabber worden verwijderd.

Kabels krimpen: de krimpkous wordt over de te isoleren
plaats geschoven en met hete lucht verwarmd. Daardoor
krimpt de diameter van de kous met ca. 50% en zorgt
voor een dichte verbinding. Met reflectormondstukken kan
men bijzonder snel en gelijkmatig krimpen. Afdichten en
stabiliseren van kabelbreuken, isoleren van soldeerpun-
ten, samenvatten van kabelstrengen, ommantelen van
kabelschoenen.
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PVC vervormen: platen, buizen of gevormde delen wor-
den door hete lucht zacht en vormbaar.

Vervormen: skischoenen en sportschoenen kunnen
perfect passend gemaakt worden.

Désolderen: elektronische componenten worden snel
en goed van de printplaat gescheiden met een reduceer-
mondstuk.

Solderen: maak eerst de te verbinden metalen delen
schoon, dan met hete lucht de soldeerplaats verwarmen
en soldeerdraad erbij houden. Gebruik voor het solderen
een vloeimiddel om oxidevorming te voorkomen of een
soldeerdraad met vioeimiddelkern.

Kunststof lassen en voegen: alle delen, die gesmolten

moeten worden, moeten uit dezelfde soort kunststof
bestaan. Gebruik de passende lasdraad.
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5.2 HM 2320 E

Folie lassen: de foliedelen worden over elkaar gelegd en
gelast. De hete lucht wordt met een gleufmondstuk onder
de bovenste folie geleid, daarna worden beide foliedelen
met een aandrukrol vast tegen elkaar geperst.

Ook mogelijk: repareren van PVC-dekzeil door overlap-
pend lassen met een gleufmondstuk.

Hulp bij het kiezen van de juiste lasdraad bij het
kunststof lassen

Materiaal / Toepassingen / Herkenningskenmerken
— PVC hard / Buizen, fittings, platen, bouwprofielen,

technisch gevormde delen, 300 °C lastemperatuur /
Verkoold in de vlam, bijtende geur; rammelend geluid
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— PE hart (HDPE) polyethyleen / Kuipen, manden, jer-
rycans, isolatiemateriaal, buizen, 300 °C lastemperatuur
/ Lichte, gele vlam, druppels branden verder, ruikt naar
een uitgaande kaars; rammelend geluid

— PP polypropyleen / HT-afvoerbuizen, kunststof zittingen,
verpakkingen, auto-onderdelen, 250 °C lastempera-
tuur / Lichte vlam met blauwe kern, druppels branden
verder, bijtende geur; rammelend geluid

— ABS / Auto-onderdelen, apparaatbehuizingen, koffers,
350 °C lastemperatuur / Zwarte, dikke rook, zoete geur;
rammelend geluid
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6. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuill!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor gebruikte
elektrische en elektronische apparatuur en hun implemen-
tatie in het nationaal recht, dienen niet langer bruikbare
elektrische apparaten gescheiden ingezameld en milieu-
vriendelijk gerecycled te worden.

7. Conformiteitsverklaring

STEINEL Tools GmbH verklaart hierbij dat de
heteluchtblazer HM 2120 E en HM 2320 E voldoet aan
richtlijn 2006/42/EG.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring vindt u
op het volgende internetadres:

www.steinel.de
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8. Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie van STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, D-33442 Herzebrock-Clarholz,
Duitsland.

Alle producten van STEINEL voldoen aan de hoogste
kwaliteitseisen. Daarom geven wij als fabrikant u als eerste
koper van het nieuw geproduceerde STEINEL-product
graag garantie conform de onderstaande voorwaarden:
de garantie dekt de vrijheid van gebreken die aantoonbaar
te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en die
onmiddellijk na ontdekking en binnen de garantieperiode
aan ons worden gemeld. De garantie geldt alleen voor
STEINEL Professional producten die in Nederland gekocht
en gebruikt worden. Indien u het product verkoopt of aan
iemand anders geeft, gaat de garantie niet over op de
volgende eigenaar.

Onze garantiediensten voor consumenten

De volgende regelingen zijn van toepassing op consumen-
ten. Een consument is iedere natuurlijke persoon die bij
afsluiting van de koop niet in uitoefening van zijn commer-
ciéle of zelfstandige beroep handelt. Wij hebben de keuze
of wij garantie verlenen door het product gratis te repare-
ren of gratis te vervangen (eventueel door een opvolgend
model van dezelfde of hogere kwaliteit). De garantieperiode
voor uw gekochte STEINEL Professional product is 1 jaar
vanaf de aankoopdatum van het product.

De door ons gerepareerde of vervangen componenten val-
len voor de resterende garantieduur onder deze garantie.
Wij nemen de transportkosten voor onze rekening, maar
niet de transportrisico‘s van de retourzending.

Onze garantiediensten voor ondernemers

De volgende regelingen zijn van toepassing op onderne-
mers. Een ondernemer is een natuurlijke of rechtspersoon
of een personenvennootschap met rechtspersoonlijk-
heid, die bij afsluiting van de koop in uitoefening van zijn
commerciéle of zelfstandige beroep handelt. Wij hebben
de keuze om de garantie te verlenen door de gebreken
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kosteloos te verhelpen, het product kosteloos te vervan-
gen (eventueel door een opvolgend model van dezelfde of
betere kwaliteit) of een creditnota uit te schrijven.

De garantieperiode voor uw gekochte STEINEL Profes-
sional product is 1 jaar vanaf de aankoopdatum van

het product. De door ons gerepareerde of vervangen
componenten vallen voor de resterende garantieduur
onder deze garantie. In het kader van de garantieservice
dragen wij niet uw kosten die noodzakelijk zijn voor de
uitvoering achteraf en dragen wij niet uw kosten voor de
verwijdering van het defecte product en de installatie van
een vervangend product.

Wettelijke rechten bij gebreken, kosteloosheid

De hier beschreven diensten gelden als aanvulling op de
wettelijke garantierechten — met inbegrip van speciale be-
schermende bepalingen voor consumenten — en beperken
of vervangen deze niet. De uitoefening van uw wettelijke
rechten in geval van gebreken is kosteloos.

Uitzonderingen op de garantie

Deze garantie is uitdrukkelijk uitgesloten:

— bij een door het gebruik veroorzaakte of andere natuur-
like slitage van productonderdelen of gebreken aan het
STEINEL Professional-product die het gevolg zijn van
gebruiksslijtage of andere natuurlijke slijtage,

— bij een niet regelconform of onjuist gebruik van het
product, of indien de bedieningsinstructies niet werden
nageleefd,

— indien aan het product zonder toestemming veran-
deringen werden uitgevoerd of indien gebreken zijn
ontstaan door het gebruik van accessoires, aanvullende
onderdelen of reserveonderdelen die geen originele
STEINEL-delen zijn,

— indien het onderhoud en de verzorging van de pro-
ducten niet conform de bedieningshandleiding werden
uitgevoerd,

— wanneer de montage en installatie niet volgens de ins-
tallatievoorschriften van STEINEL werden uitgevoerd,

— bij transportschade of -verliezen.
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Geldigheid van het Duitse recht

Op deze voorwaarden is Duits recht van toepassing, het

Weens Koopverdrag (CISG) wordt uitgesloten.

Dwingend geldende regels ter bescherming van de

consument in het land waar de consument zijn normale —
verbliffplaats heeft, blijven hierdoor onverlet.

Garantie claimen

Indien u aanspraak wilt maken op de garantie moet u ons
online garantieformulier invullen op www.steinel-tools.de/
garantie. Vul het formulier volledig in en upload dit samen
met het originele aankoopbewijs met vermelding van de
aankoopdatum en de productaanduiding. Wij adviseren u
daarom uw aankoopbewijs zorgvuldig te bewaren tot de
garantieperiode is verlopen. U ontvangt vervolgens een
mail van ons waarin wij u verzoeken het product op te
sturen naar uw speciaalzaak of het in de mail opgegeven
adres van het Service Center.

U mag ons altijd bellen als u nog vragen mocht hebben
over de garantievoorwaarden, tel. +49 5245 448 188 of
stuur een mail naar service@steinel.de. Wij helpen u graag!

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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9. Technische gegevens

HM 2320 E

— Stroomtoevoer: 230V, 50/60 Hz
— Vermogen: 2.300 W
— Luchtstroomregeling: traploos instelbaar

Stand / Luchthoeveelheid / Temperatuur:
1/1501/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min/ 80-650 °C
Temperatuurinstelling: ttraploos in 10 °C-stappen d.m.v.
toetsen
Programma's: 7 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 lI/min., 4 = 550 °C /
E-stand / tijdinstelling
Aanduiding restwarmte: ja
Geheugentoets: voor het veranderen van de ingestelde
programma's

— Veiligheidsklasse: /)
— Veiligheidsthermo-uitschakeling: ja
— Thermobeveiliging: ja
— Emissie-geluidsdrukniveau: <70dB (A)
- Totale trilingswaarde: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
— Gewicht: 960 g
HM 2120 E

— Stroomtoevoer: 220 -230V, 50/60 Hz
— Vermogen: 2.200 W

Stand / Luchthoeveelheid / Temperatuur:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperatuurinstelling traploos in 9 stappen d.m.v.

stelwieltje
Aanduiding restwarmte: nee
Veiligheidsklasse: I
Veiligheidsthermo-uitschakeling: ja
Emissie-geluidsdrukniveau: <70dB (A)
Totale trilingswaarde: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
Gewicht: 850 g
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Instellingen HM 2120 E
Luchthoeveelheid stand 2 kleine hoeveelheid lucht stand
3 grote hoeveelheid lucht (Temperatuur ca.)

Stelwieltje stand 2 stand 3
1 80 °C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Afhankelijk van de exacte positie van het stelwieltie kunnen
de aangegeven richtwaarden max. +/- 20 °C afwijken.
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1. Riguardo a questo documento

— Tutelato dai diritti d‘autore. La ristampa, anche solo di
estratti, & consentita solo previa nostra approvazione.

— Con riserva di modifiche legate ai progressi della
tecnologia.

Avviso di pericolo!

Attenzione ai pericoli dovuti alle influenze
ambientali!

Attenzione ai gas tossici e al rischio di accen-
sione!

>

Pericolo di scosse elettriche!

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Pericolo dovuto all‘inosservanza delle istruzi-
oni per l‘uso!

Le presenti istruzioni per I‘'uso contengono importanti
informazioni per un utilizzo sicuro dell‘apparecchio.
Vengono fatti particolarmente presenti i possibili pericoli.
L'inottemperanza alle istruzioni potrebbe portare alla morte
0 a gravi lesioni.

® | eggere attentamente le istruzioni.

e Seguire le avvertenze sulla sicurezza.

e Conservare le istruzioni in un luogo facimente accessibile.

Quando si utilizzano utensili elettrici, € necessario osserva-
re le seguenti misure di sicurezza di base per proteggersi
da scosse elettriche, rischi di lesioni e incendi.
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Se |‘apparecchio non viene maneggiato con cura, & pos-
sibile che si verifichi un incendio o che si verifichino lesioni
alle persone. Prima della messa in funzione, verificare che
I'apparecchio non sia danneggiato (cavo di collegamento
alla rete, alloggiamento, ecc.) e non metterlo in funzione
se e danneggiato. Non mettere in funzione |‘apparecchio
senza sorveglianza. | bambini devono essere sorvegliati
per evitare che giochino con I‘apparecchio.

Messa in servizio iniziale

Al primo utilizzo puo essere emesso del fumo. Il fumo

€ causato da agenti leganti che vengono rilasciati dalla
pellicola isolante del riscaldatore dal calore durante il primo
utilizzo. L'apparecchio deve essere posizionato sulla sua
base per garantire una rapida fuoriuscita del fumo. Durante
il primo utilizzo, I‘area di lavoro deve essere ben ventilata. |l
fumo emesso non & nocivo!

Pericolo dovuto agli influssi ambientali!

* Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia. Non
utilizzare gli utensili elettrici quando sono umidi o in un
ambiente umido o bagnato.

* Prestare attenzione quando si utilizzano gli apparecchi
in prossimita di materiali infiammabili.

¢ Non mirate allo stesso punto per lunghi periodi di tempo.

e Non utilizzare in presenza di atmosfera esplosiva.

e |l calore pud essere trasmesso ai materiali combustibili
coperti.

A Pericolo di scosse elettriche!

e FEvitare il contatto del corpo con parti collegate a terra, ad
esempio tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi.

¢ Non lasciare I‘apparecchio incustodito mentre & in
funzione.
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A Conservate gli utensili in modo sicuro.

Dopo [‘uso, collocare |‘apparecchio su una superficie
piana e lasciarlo raffreddare prima di riporlo.
Gli strumenti non utilizzati devono essere conservati in un lo-

IT

cale asciutto e chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a
partire dagli 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di esperienza
e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervi-
sione o istruzioni sull‘uso dell‘apparecchio in modo sicuro e
che comprendano i pericoli connessi.

| bambini non devono giocare con |‘apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell‘'utente non
devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

A Non sovraccaricare gli strumenti!

Lavorate meglio e in modo piu sicuro nell‘intervallo di
prestazioni specificato.

Non trasportare lo strumento per il cavo e non utilizzarlo
per estrarre la spina dalla presa.

Proteggere il cavo da calore, olio e bordi taglienti.
Assicurarsi sempre che il tubo di scarico non sia mai
completamente coperto o chiuso, anche quando
I'ugello & montato.

In caso contrario, il riscaldatore o il motore potrebbero
subire danni.

fi Attenzione ai gas tossici e al rischio di accen-

sione!

Per la propria sicurezza, utilizzare solo accessori e dispo-
sitivi specificati nelle istruzioni per I'uso o raccomandati o
specificati dal produttore dell‘utensile.

L'uso di utensili o accessori diversi da quelli raccomandati
nelle istruzioni per I'uso o nel catalogo pud comportare il

rischio di lesioni personali.

-99 - Indice



Riparazione solo da parte di un elettricista
qualificato

* Questo elettroutensile € conforme alle norme di sicurezza
vigenti.

® Le riparazioni devono essere eseguite solo da un elettri-
cista qualificato, altrimenti possono verificarsi incidenti per
I'operatore.
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3. Elementi del dispositivo

3.1 | HM 2120 Ee HM 2320 E

1 Tubo di scarico dell'aria in acciaio inox

2 L'apertura per I'ingresso dell'aria con griglia tiene lontani
i corpi estranei

3 Tubo di protezione asportabile (per punti difficiimente
accessibili)

4 Impugnatura morbida

5 Tappo morbido

6 Cavo in gomma ad alta resistenza

7 Interruttore a stadi (a 2 livelli / a 3 livelli)

8 Rotella di regolazione per regolazione della temperatura
9 Joystick (impostazione della temperatura e della quantita
d'aria) (solo HM 2320 E)

10 Tasto per la modalita quantita d'aria (solo HM 2320 E)
11 Tasto selezione di programma e tasto di memoria (solo
HM 2320 E)

12 Controllo della temperatura tramite display LCD
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13 Comoda impugnatura morbida

14 Sospensione

15 Segnalazione del calore residuo (solo HM 2320 E)
16 Cavo di allacciamento alla rete sostituibile

(solo HM 2320 E)

Accessori

Ugello per flusso allargato 50 mm
Ugello per flusso allargato 75 mm
Ugello con bordo 50 mm
Ugello con bordo 75 mm
Set di raschietti per la rimozione di vernici
Ugello a riflettore
Connettori crimp @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
Tubi flessibili termoretraibili 4,8-9,56 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Kit di tubi flessibili termoretraibili,
composto da 3 pezzi
9 Ugello riflettore per saldature
10 Ugello riduttore 14 mm
11 Ugello riduttore 9 mm
12 Filtro per polveri sottili
13 HL-Scan
14 Ugello a fessura per flusso allargato
15 Rullo pressore
16 Filo di apporto in plastica;
PVC duro, HDPE, PP, ABS
17 Zoccolo di saldatura

NoOORrWON =

©

Per la vostra sicurezza

Le apparecchiature sono equipaggiate con una prote-
zione termica:

1. Un dispositivo di spegnimento del riscaldamento in caso
di superamento di una determinata temperatura provoca
uno spegnimento del riscaldamento quando la fuorius-
cita dell'aria del foro di soffiaggio viene eccessivamente
ostacolata (accumulo di calore). Il ventilatore continua pero
a funzionare.
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Sul display venite avvertiti di tale spegnimento tramite un
triangolo di avvertimento.

Quando il foro di soffiaggio € di nuovo libero, il riscalda-

mento si riaccende automaticamente dopo breve tempo.

A questo punto il triangolo di avvertimento che era appar-
so sul display scompare. Il dispositivo di spegnimento in I
caso di superamento di una determinata temperatura pudé ——
intervenire anche dopo lo spegnimento dell'apparecchio;

in tal caso dopo la riaccensione occorre pit tempo del

solito prima che venga raggiunta la temperatura sul foro di
soffiaggio. (solo per HM 2320 E)

2. In caso di sovraccarico la sicurezza termica spegne
|'apparecchio completamente. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Segnalazione del calore residuo (solo HM 2320 E)

La segnalazione del calore residuo serve come avverti-
mento visivo per evitare lesioni dovute al contatto diretto
della pelle con il tubo di soffiaggio bollente. La segnalazi-
one del calore residuo funziona anche se il cavo di rete &
staccato dalla presal

L'indicazione e funzionante a partire da 90 secondi di
esercizio e lampeggia finché la temperatura sul tubo di
soffiaggio a temperatura ambiente non € scesa sotto i
60 °C. Se |'apparecchio ¢ in funzione per meno di 90
secondi, I'indicazione del calore residuo non & attiva. In
ogni caso la responsabilita € dell'utente, poiché nell'utilizzo
di convogliatori ad aria calda occorre sempre prestare
particolare attenzione.
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4. Messa in servizio

Attenzione: la distanza rispetto all’'oggetto da lavorare si
basa sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test del volume d’aria e della
temperatura!l Con gli ugelli applicabili disponibili come
accessori (vedere il foglio degli accessori contenuto nella
busta) & possibile dirigere il getto di aria calda con elevata
precisione puntuale e superficiale. Fate attenzione quan-
do cambiate gli ugelli bollenti! Se utilizzate il convoglia-
tore di aria calda come apparecchio non mobile, badate
che esso venga ben fissato e che sia posto su una base
sicura, antiscivolo e pulita.

HM 2120 E

L'apparecchio viene acceso e spento mediante
I'interruttore a stadi (7) che si trova sul retro del manico.
Oltre alla regolazione a tre livelli del numero di giri / quantita
d'aria (il livello 1 corrisponde ad un livello di raffreddamento
di 80 °C) e possibile regolare la temperatura mediante la
rotella di regolazione (8) nei livelli 2 e 3 in un campo com-
preso tra 80 °C e 630 °C. | numeri indicati sulla rotella di
regolazione che vanno da 1 a 9 servono da orientamento.
"1" significa 80 °C, con "9" si raggiunge la massima tem-
peratura di 630 °C. La quantita d'aria varia nei tre livelli da
150/150-300/300-500 I/min. Il condotto di protezione (3) si
puo rimuovere mediante una chiusura a baionetta.

| processi di accensione generano brevi abbassamenti

di tensione. In caso di condizioni della rete sfavorevoli,
eventuali altre apparecchiature presenti potrebbero venire
compromesse. In caso di impedenze di rete inferiori a 0,43
Ohm non si prevedono guasti.
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HM 2320 E

1. Messa in funzione

L "apparecchio viene acceso e spento mediante un interrut-
tore a stadi (7) che si trova sul retro del manico. Il joystick
(9) serve alla regolazione della temperatura e della quantita
d'aria ossia del numero di giri del ventilatore.

2. Regolazione della temperatura

Il livello 1 ¢ il livello di raffreddamento, la temperatura rima-
ne costante a 80 °C. Utilizzate il livello di raffreddamento
per far essiccare la vernice, far raffreddare i pezzi lavorati o
far raffreddare I'ugello prima del cambio di un accesso-

rio. Sul livello 2 € possibile regolare la temperatura in un
campo compreso tra 80 °C — e 650 °C mediante il quadro
di comando con display a cristalli liquidi. L'effettiva tempe-
ratura viene misurata all'uscita dell'ugello e visualizzata sul
display. Il joystick (9) serve come tasto di immissione con
funzione pit/meno. L'impostazione della temperatura inizia
a 80 °C e termina a max. 650 °C.

Premendo brevemente il joystick "+/~" si aumenta / dimi-
nuisce il valore impostato in passi da 10°. Premendo il joy-
stick piu a lungo, i valori di temperatura vengono raggiunti
piu rapidamente. Quando & stata raggiunta la temperatura
desiderata il convogliatore, in funzione del numero di giri /
quantita d'aria scelto, necessita di alcuni secondi per
raggiungere il valore impostato. La temperatura nominale
impostata compare per 3 secondi sul display. Dopo di cio
viene visualizzata la temperatura attuale. Il segno "°C/°F"
lampeggia fino a quando non viene raggiunta la temperatu-
ra nominale.

Se volete impostare nuovamente la temperatura, basta che
muoviate nuovamente il joystick per aumentare o diminuire
il valore. Dopo lo spegnimento del convogliatore ad aria
calda viene mantenuto il valore impostato per ultimo.
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3. Impostazione della quantita d'aria

Per modificare la quantita d'aria, premete innanzitutto il
tasto con il simbolo del ventilatore che comincia a lam-
peggiare sul display. Dopo di che effettuate I'impostazione
tramite il joystick. Se per 5 secondi il valore della quantita
d'aria non viene modificato, la modalita impostazione
della quantita viene automaticamente abbandonata. Se
|'utilizzatore dopo I'impostazione della quantita d'aria
aziona nuovamente il tasto di regolazione, la modalita
impostazione viene immediatamente abbandonata.

La quantita d'aria varia da min. 150 I/min a max. 500 I/min.

4. Funzionamento di programma (P)

IHM 2320 E, oltre al funzionamento normale, dispone di
quattro programmi impostati dal costruttore per i lavori piu
frequenti. L'apparecchio fornito ha gia quattro programmi
impostati dal costruttore per i lavori pit frequenti. Premete il
tasto "P" per il funzionamento di programma (11). Compare
la cifra 1 per programma 1. Premendo nuovamente il tasto
di programma giungerete ai programmi da 2 a 4. Premendo
ancora una volta ritornate al funzionamento normale.

Programmi preimpostati

Programma Temp. °C Aria I/min. Applicazione
1 250 °C ca. 350 Sagomaturg di tubi di
plastica

2 350 °C ca. 400 Sl el ez
nenti in plastica

3 450 °C ca. 500 Rimozione di vernice
Impostazione del

E - - tempo di esecuzione

in secondi

5. Funzione di memorizzazione (S - solo HM 2320)

| valori dei quattro programmi possono venire modificati
e memorizzati in ogni momento. A tale scopo premete
prima il tasto di programma "P" (11) fino a che compare il
programma che desiderate modificare.
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Dopodiché impostate la temperatura e la quantita d'aria
desiderati. Il simbolo di memoria sul display lampeggia per
segnalare che il programma selezionato & stato modificato.

Per memorizzare questa impostazione nel programma

utente scelto, si deve premere e tenere premuto il tasto —_—
di selezione programma. Il simbolo di memorizzazione I
continua a lampeggiare per ca. 2 sec. Se il simbolo di —
memoria rimane acceso permanentemente, significa che

i valori immessi sono stati memorizzati nel programma.

Per tornare al funzionamento normale premete il tasto di
programma fino a che il simbolo di programma sul display
scompare. Per tornare al funzionamento normale, premete

il tasto di programma fino quando il simbolo di programma

sul display non si spegne.

6. Modalita ECO (solo HM 2320 E)

Grazie alla possibilita di impostare il tempo manualmente,
la nuova funzione e-mode consente |'utilizzo (dell'HM 2320
E) senza riscaldamento e con numero di giri del motore

al minimo. Essa offre all'utente il vantaggio di risparmiare
energia e da sicurezza in caso di utilizzo non continuati-
Vo, il quanto I'apparecchio, quando si impiega I'e-mode,
funziona solo in maniera ridotta.

Il tempo viene impostato nel programma E. il tempo pud
essere impostato tra 0 e 1990 secondi. Se il tempo &
uguale a zero, la funzione viene disattivata. Se si preme

il tasto di programma per alcuni secondi, il tempo viene
memorizzato anche se |'apparecchio e spento.

E possibile far ritornare I'apparecchio alla modalita normale
azionando il joystick, il tasto di programma o il tasto
ventilatore. La temperatura e il volume d'aria preimpostati
vengono attivati direttamente.
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1. Interruttore a stadi Il
2. Premere il tasto P in relazione al programma E joystick
-/+ 10 - 1990 sec. Per memorizzare il tempo di autonomia

scelto, tenere premuto il tasto di selezione del programma
fino a quando non compare il simbolo della memoria.

SE
10-20...sec

~

*Attenzione: la dicitura "sec" non viene indicata sul display.
Cio che ¢ visibile sono i secondi impostati.

+

3. Impostare la temperatura/I'impostazione utente
desiderata manualmente o tramite i tasti di selezione del
programma.

4. La temperatura/l'impostazione utente impostata viene
adesso mantenuta costante fino alla scadenza del tempo
di autonomia selezionato.
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5. Alla scadenza del tempo di autonomia scelto,
I'apparecchio passa all'e-mode (numero di giri del
motore al minimo). Lo si vede dalla E che compare sul
display a cristalli liquidi.

6. Azionando il joystick, il tasto di programma o il tasto
ventilatore, il programma utente impostato riparte con il
tempo di autonomia scelto.

- +
——>

7. Il volume d'aria preimpostato nell'e-mode &
un'impostazione di fabbrica. Tale valore, se necessario,
puo essere aumentato o diminuito nel livello di commutazi-
one | (livello freddo).

Se si desidera impostare un altro livello di volume d'aria,

lo si pud memorizzare nel programma "E" e nel livello di
commutazione Il tenendo premuto il tasto di programma.

7. Sostituzione del cavo (solo HM 2320 E)

Se il cavo di allacciamento alla rete & danneggiato, lo
potete sostituire senza difficolta e senza necessita di aprire
la carcassa.
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4.1

Importante! Sconnettete I'apparecchio dalla rete.

1. Svitate la vite (= e sfilate il trappo

2. Svitate il fermacavo

3. Svitate il morsetti di rete

4. Sfilate il cavo

5. Introducete un nuovo cavo e riawvitate nuovamente,
seguendo I'opposta sequenza (1. Avvitate i morsetti di
rete etc.).
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5. Applicazioni

Qui di seguito Vi illustriamo alcune applicazioni del convo-
gliatore ad aria calda STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Rimozione della vernice: la vernice viene ammorbidita
€ puo poi venire rimossa completamente con spatola e
raschietto.

Calettamento di cavi: il tubo flessibile di calettamento
viene infilato sul punto da isolare e riscaldato con acqua
calda. In tal modo il diametro del tubo flessibile si restringe
di ca. il 50% e permette cosi un collegamento compatto.
Calettamento particolarmente veloce ed uniforme con
ugelli a riflessione. Ermetizzazione e stabilizzazione di
rotture di cavi, isolamento di giunti saldati, raccolta di fasce
di cavi, rivestimento di morsetti isolanti.
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Sagomatura di PVC: piastre, tubi o pezzi stampati si
ammorbidiscono sotto |'effetto dell'aria calda e diventano
cosi modellabili.

Sagomatura: scarponi da sci e scarpe sportive possono
venire perfettamente adattati.

Dissaldatura: i componenti elettronici vengono separati
dal circuito stampato in modo rapido e pulito.

Brasatura dolce: pulire innanzitutto i pezzi in metallo da
unire, poi scaldare con I'aria calda il punto da saldare e ap-
portare il filo per saldare. Per brasare utilizzate un fondente
ai fini di impedire la formazione di ossido oppure un filo per
saldare con canaletto per fondente.

Saldatura e giunzione di pezzi in plastica: tutti i pezzi

che si desidera saldare devono consistere dello stesso
materiale plastico. Utilizzate il filo di apporto adeguato.
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5.2 HM 2320 E

Saldatura di pellicole: le pellicole vengono messe una so-
pra |'altra e saldate. L'aria calda viene portata con un ugello
a fessura sotto la pellicola superiore, poi le due pellicole
vengono premute forte I'una sopra I'altra con un rullo pres-
sore. E' anche possibile: riparare teloni di tende in PVC con
saldatura di sovrapposizione mediante un ugello a fessura.

Ausilio per la scelta del giusto filo di apporto nella
saldatura di plastica

Materiale / Tipi di applicazione / Caratteristiche
distintive

— PVC duro / Tubi, guarnizioni, pannelli, profili per costru-
zioni, pezzi stampati tecnici, temperatura di saldatura
300 °C / Carbonizza nella flamma, odore penetrante,
suono tintinnante
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PE duro (HDPE) Polietilene / Vasche, cesti, taniche,
materiale isolante, tubi, temperatura di saldatura 300 °C
/ Fiamma giallo chiaro, le gocce continuano a bruciare,
odore di candela che si spegne; suono tintinnante

PP Polipropilene / Tubi di scarico in HT, seggiolini, im-
balli, componenti di automobili, temperatura di saldatura
250 °C / Fiamma chiara con centro blu, le gocce conti-
nuano a bruciare, odore penetrante; suono tintinnante
ABS / Componenti di automobili, carcasse di apparec-
chi, valigie temperatura di saldatura 350 °C / Fumo nero
a nuvolette, odore dolciastro; suono tintinnante
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6. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballaggio
devono essere consegnati agli appositi centri di raccolta e
smaltimento.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifuti
domestici!

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia
di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua
attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed
elettronici non piu idonei all’'uso devono essere separati
dagli altri rifiuti e consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

7. Dichiarazione di conformita

STEINEL Tools GmbH dichiara che il soffiatore d‘aria calda
HM 2120 E e HM 2320 E e conforme alla Direttiva
2006/42/CE.

Il testo completo della Dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet:

www.steinel.de
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8. Garanzia del produttore

Garanzia del produttore STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz,
Germania.

Tutti i prodotti STEINEL soddisfano i massimi requisiti di
qualita. Per questo motivo noi come produttore siamo vo-
lentieri disposti a concedere a Lei come primo acquirente
del nuovo prodotto STEINEL una garanzia alle seguenti
condizioni: garanzia comprende |‘assenza di vizi che &
dimostrabile essere riconducibili a un difetto di materiale o
un errore di produzione e che ci vengono segnalati imme-
diatamente dopo essere stati riscontrati ed entro il periodo
di garanzia. La garanzia vale solo per i prodotti STEINEL
Professional che vengono acquistati e utilizzati in Italia. In
caso di vendita o cessione del prodotto, la garanzia non
verra trasferita al proprietario successivo.

Le nostre prestazioni di garanzia per gli utenti

Le seguenti disposizioni valgono per gli utenti. Per utente
si intende ogni persona fisica che all‘atto della stipulazione
del contratto di acquisto non agisce in esercizio della sua
attivita professionale commerciale o autonoma. Spetta

a noi scegliere di concedere alla garanzia effettuando

una riparazione gratuita o provvedendo a una sostituzi-
one gratuita (all‘occorrenza con un modello successivo
equivalente o di migliore qualita). Il periodo di garanzia per
il prodotto STEINEL Professional acquistato € di 1 anno
dalla data di acquisto del prodotto. | componenti da noi
riparati o sostituiti, per il periodo di garanzia rimanente,
sono coperti da questa garanzia. Noi assumiamo i costi di
trasporto ma non i rischi legati al trasporto della merce che
ci viene restituita.
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Le nostre prestazioni di garanzia per gli imprenditori
Le seguenti disposizioni valgono per gli imprenditori. Per
imprenditore si intende una persona fisica o giuridica o una
societa di persone con capacita giuridica che all‘atto della
stipulazione del contratto di acquisto agisce in esercizio
della sua attivita professionale commerciale o autonoma.
Noi possiamo scegliere se prestare la garanzia eliminan-
do gratuitamente il vizio, sostituendo I‘articolo difettoso
(all‘occorrenza con un modello successivo equivalente o di
migliore qualita) o emettendo una nota di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL Professional
acquistato e di 1 anno dalla data di acquisto del prodotto.
| componenti da noi riparati o sostituiti, per il periodo di
garanzia rimanente, sono coperti da questa garanzia.
Nell‘ambito della prestazione della garanzia noi non
sosteniamo le Sue spese necessarie per |‘adempimento
né le spese per lo smontaggio del prodotto difettoso e per
I'installazione del prodotto sostitutivo.

Diritti per vizi, previsti dalla legge, gratuita

Le prestazioni qui descritte valgono in aggiunta ai diritti

alla garanzia previsti dalla legge — incluse le disposizioni
speciali per la tutela dei consumatori — e non li limitano né i
sostituiscono. La rivendicazione dei Suoi diritti previsti dalla
legge in caso di vizi & gratuita.

Esclusioni dalla garanzia

Questa garanzia € espressamente esclusa:

— in caso di logorio di parti del prodotto dovuto all‘'uso o
ad altra ragione naturale o in caso di vizi del prodotto
STEINEL Professional che sono da ricondurre a logorio
dovuto all‘uso o ad altra ragione naturale,

— in caso di uso non adeguato allo scopo od al prodotto o
in caso di mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

— in caso venissero effettuate autonomamente modifiche
o altre trasformazioni sul prodotto o in caso di vizi che
sono da ricondurre all'impiego di accessori, comple-
menti 0 pezzi di ricambio non originali STEINEL,

— in caso di lavori di manutenzione e cura dei prodotti
effettuati in modo non conforme alle istruzioni per I‘'uso,
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— in caso di annessione o installazione non conforme alle
prescrizioni per |‘installazione fornite da STEINEL,
— in caso di danni o perdite avvenuti durante il trasporto.

Applicazione del diritto tedesco

Si applica il diritto tedesco ad esclusione della convenzione
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita interna-
zionale di merci (CISG). Per i consumatori le disposizioni
obbligatorie in materia di tutela dei consumatori del Paese
in cui si ha la residenza abituale rimangono inalterate.

Rivendicazione

Se ha intenzione di avvalersi della garanzia, utilizzi per
favore il nostro modulo garanzia online al sito www.steinel-
tools.de/garantie. La si prega di compilare interamente il
modulo e di caricare lo scontrino d‘acquisto originale o

la fattura indicante la data dell‘acquisto e la denominazi-
one del prodotto. Le consigliamo pertanto di conservare
scrupolosamente o scontrino d‘acquisto o la fattura fino
alla scadenza del periodo di garanzia. Dopo aver ricevuto
la nostra richiesta via e-mail, si prega di inviare il prodotto
al proprio rivenditore di fiducia o all‘indirizzo del centro di
assistenza clienti indicato nell‘e-mail.

Qualora abbia domande sulle condizioni di garanzia,

La si prega di contattarci telefonicamente al numero

+49 5245 448 188 o di inviarci un‘e-mail all‘indirizzo
service@steinel.de.. Saremo lieti di aiutar Lal

ANNO

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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9. Dati tecnici

HM 2320 E

— Allacciamento alla rete: 230V, 50/60 Hz

— Potenza: 2.300W ___
— Impostazione della quantita d'aria: Con regulacion

continua

— Livello / Quantita d'aria / Temperatura:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C
— Regolazione della temperatura: continua a passi da
10 °C tramite tasti
— Programmi: 1 =250 °C/ ca. 350 /min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 l/min.,
modalita E / impostazione dell'ora

— Segnalazione del calore residuo Si
— Tasto di memoria: per modificare i programmi impostati
— Classe di protezione: /)
— Spegnimento del riscaldamento in caso di superamento
di una determinata temperatura.: Si
— Termoprotezione:
— Livello di pressione acustica delle emissioni: Si
— Nivel de presion sonora: <70dB (A)
— Valore totale delle vibrazioni: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Peso: 960 g
HM 2120 E

— Allacciamento alla rete: 220 - 230V, 50/60 Hz

— Potenza: 2.200 W
— Livello / Quantita d'aria / Temperatura:

1/1501/ min/ 80 °C

2/150-300 I/ min/ 80-630 °C

3/300-500 I/ min/80-630 °C

Regolazione della temperatura:  a regolazione continua

in 9 passi tramite rotella di regolazione

— Segnalazione del calore residuo: No
— Classe di protezione: /)
— Livello di pressione acustica delle emissioni: si
— Valore totale delle vibrazioni: <70dB (A)
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— Livello di pressione sonora di emissione: <25m/s? |
K= 0,04 m/s?
- Peso: 850 ¢g

Impostazioni HM 2120 E
Quantita d'aria livello 2 quantita d'aria ridotto e quantita
d'aria livello 3 quantita d'aria grande(Temperatura ca.)

Rotella.di rego- Livello 2 Livello 3
lazione

1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480°C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630°C

A seconda della precisa posizione della rotella di regolazio-
ne, i valori indicativi forniti potrebbero scostarsi di fino
a+/-20 °C.
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1. Acerca de este documento

— Protegido por derechos de autor. Queda terminante-
mente prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial,
salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcién del progreso
técnico.

A jAtencion a los peligros!

jAdvertencia de peligros debidos a influencias
ambientales!

Advertencia de gases toxicos y riesgo de
ignicion!

Peligro de descarga eléctrica!

2. Indicaciones generales de seguridad

Peligro debido a la inobservancia de las
jinstrucciones de uso!

Estas instrucciones contienen informacion importante para
el uso seguro del aparato. Se presta especial atencion a los
posibles peligros. Si no se observan las instrucciones de
uso, el aparato puede convertirse en una fuente de peligro.
e [ éanse las instrucciones detenidamente.

e Cumplanse las indicaciones de seguridad.

* Manténgase al alcance.

Al utilizar herramientas eléctricas, deben observarse las
siguientes medidas basicas de seguridad para prote-
gerse contra descargas eléctricas, riesgo de lesiones e
incendios. Si el aparato no se maneja con cuidado, puede
producirse un incendio o lesiones personales.
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Antes de la puesta en servicio, compruebe si el aparato
presenta dafos (cable de conexion a la red, carcasa, etc.)
y no lo ponga en funcionamiento si esta dafiado. No utilice
el aparato sin supervision. Vigile a los nifios para que no
jueguen con el aparato.

Puesta en servicio inicial

Es posible que salga algo de humo en el primer uso.

El' humo se debe a los agentes aglutinantes que se
desprenden de la lamina aislante de la estufa por el calor
durante el primer uso. El aparato debe colocarse sobre
su base para que el humo salga rdpidamente. La zona de
trabajo debe estar bien ventilada durante el primer uso.

El' humo emitido no es nocivo.

Peligro debido a influencias ambientales!

e No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia.
No utilice las herramientas eléctricas cuando estén
humedas o en un entorno himedo o mojado.

* Tenga cuidado al utilizar los aparatos cerca de materia-
les inflamables.
No apunte al mismo punto durante mucho tiempo.
No utilizar en presencia de una atmdsfera explosiva.
El calor puede ser conducido a materiales combustibles
que estén cubiertos.

A Peligro de descarga eléctrica!

e FEvite el contacto del cuerpo con piezas conectadas a tier-
ra, por ejemplo, tuberias, radiadores, cocinas, frigorificos.

¢ No deje el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Guarde sus herramientas de forma segura!

e Después de su uso, coloque el aparato sobre una superfi-
cie plana y deje que se enfrie antes de guardarlo.
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® |as herramientas que no se utilicen deben guardarse en
un lugar seco, bajo llave y fuera del alcance de los ninos.

e Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afos y por personas con capacidades fisicas, sensori-
ales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, si han recibido supervision o instrucciones
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden
los peligros que conlleva.

® |os nifios no deben jugar con el aparato.

e Lalimpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deben ser realizados por nifos sin supervision.

A No sobrecargue sus herramientas.

e Trabajas mejor y con mas seguridad en el rango de rendi-
miento especificado.

¢ No transporte la herramienta por el cable ni la utilice para
extraer el enchufe de la toma de corriente.

* Protege el cable del calor, el aceite y los bordes afilados.

® Asegurese siempre de que el tubo de descarga nunca
esté completamente tapado o cerrado, incluso cuando
la boquilla esté instalada.

¢ De lo contrario, pueden producirse danos en el calenta-
dor o en el motor.

Cuidado con los gases toxicos y el riesgo de
ignicion!

® Por su propia seguridad, utilice unicamente los accesorios
y complementos especificados en el manual de instruccio-
nes o recomendados o especificados por el fabricante de
la herramienta.

® Eluso de herramientas o accesorios distintos de los
recomendados en el manual de instrucciones o en el
catdlogo puede suponer un riesgo de lesiones personales
para usted.
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Reparaciones realizadas unicamente por un
electricista cualificado

® Esta herramienta eléctrica cumple las normas de seguri-
dad pertinentes.

® Las reparaciones solo pueden ser realizadas por un
electricista cualificado, de lo contrario pueden producirse
accidentes para el operador.
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3. Elementos del dispositivo

3.1 | HM 2120 Ey HM 2320 E

1 Tubo de expulsion de acero inoxidable

2 La entrada de aire con rejilla de aspiracion impide la
entrada de impurezas

3 Tubo protector extraible (para puntos de dificil acceso)
4 Pie de soporte blando

5 Tope blando

6 Cable de goma resistente

7 Selector (2 niveles/3 niveles)

8 Ruedecilla para regular la temperatura

9 Joystick (regulacion de temperatura y caudal de aire)
(solo HM 2320 E)

10 Conmutador para la modalidad caudal de aire (solo HM
2320 F)

11 Tecla de seleccién de programas y memorizacion (solo
HM 2320 E)

12 Control de la temperatura por visualizador LCD
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13 Empunadura blanda agradable al tacto

14 Suspension

15 Indicador de calor restante (solo HM 2320 E)
16 Cable de red intercambiable (solo HM 2320 E)

Accesorios

Tobera de dispersion 50 mm
Tobera de dispersion 756 mm
Tobera de deflexion 50 mm
Tobera de deflexion 75 mm
Juego de rascadores
Tobera reflectora
Conectores de engarce @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5,
@0,1-0,5, @ 4,0-6,0
Fundas termorretractiles 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Set de fundas termorretractiles,
3 piezas
9 Tobera con reflector para soldar
10 Tobera reductora 14 mm
11 Tobera reductora 9 mm
12  Filtro de polvo fino
13 HL-Scan
14 Tobera de ranura ancha
15 Rodillo presionador
16 Barritas de plastico para soldar
PVC duro, HDPE, PP, ABS
17 Tobera soldadora

NoOORrWON =

©

Para su seguridad:

Los aparatos estan equipados con una termoprotec-
cién:

1. Una desconexion de proteccion térmica apaga la
resistencia cuando el caudal a la salida del aire se ve ex-
cesivamente obstruido (acumulacién de calor). El soplador
sigue funcionando. Un triangulo de emergencia indica la
desconexion en la pantalla.

Una vez despejada otra vez la salida del aire, la resistencia
vuelve a conectarse pronto automaticamente.
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El tridangulo de emergencia desaparece entonces de la
pantalla.

La desconexion de proteccion térmica también podra
permanecer activa una vez apagado el aparato, de modo
que podra tardar méas de lo esperado en alcanzar su
temperatura en la salida del aire al conectarlo de nuevo..
(solo para HM 2320 E)

2. El termofusible desconecta el aparato por completo en
caso de recalentamiento. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Indicador de calor restante (solo HM 2320 E)

El indicador de calor restante funciona a modo de aviso
optico para evitar lesiones por contacto directo de la piel
con el tubo de expulsion de aire caliente. jEl indicador

de calor restante funciona también con el cable de red
desconectado!

El indicador esta operativo tras 90 segundos de funcion-
amiento, y parpadea hasta que la temperatura en el tubo
de expulsion de aire haya descendido, a temperatura
ambiente, por debajo de los 60 °C. Si el aparato funciona
menos de 90 segundos, el indicador de calor restante no
se activa. El usuario es responsable en cualquier caso ya
que el manejo de pistolas de aire caliente requiere siempre
mucho cuidado.
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4. Puesta en servicio

Por favor, tenga en cuenta: La distancia que debe man-
tenerse con respecto al objeto que se trabaja depende del
material y del tipo de trabajo deseado. jPor favor, com-
pruebe siempre primero el caudal de aire y la temperatural
Con las toberas acoplables adquiribles como accesorio
(vea la pagina de accesorios en la cubierta), es posible
adaptar el caudal de aire caliente a cualquier punto o area.
iTenga cuidado al cambiar toberas calientes! Cuando
utilice la pistola de aire caliente como aparato estacionario,
asegurese de que la base de trabajo sea segura, antides-
lizante y limpia.

HM 2120 E

El aparato se conecta y desconecta con el selector (7)
situado en la trasera de la empufiadura. Ademas de la
seleccion de la velocidad/del caudal de aire de tres niveles
(el nivel 1 es un nivel de enfriamiento a 80 °C ), se puede
regular la temperatura, a los niveles 2 y 3, sin etapas,
dentro de un margen de 80 °C a 630 °C, utilizando la
ruedecilla de ajuste (8). Las cifras del 1 al 9 indicadas en

la ruedecilla de ajuste sirven para orientarse al ajustar la
temperatura. El »1« equivale a 80 °C, con el »9« se alcanza
la temperatura maxima de 630 °C. El caudal de aire varia
a los tres niveles, siendo de 150/150-300/300-500 I/min,
respectivamente. El tubo de proteccion (3) puede retirarse
mediante un cierre de bayoneta.

Los procesos de conexion generan breves caidas de
tension. Con condiciones de red desfavorables, podran
surgir perturbaciones en otros aparatos. Con impedancias
de red inferiores a los 0,43 ohmios no es probable que
haya problemas.

HM 2320 E
1. Puesta en servicio
El aparato se conecta y desconecta con un selector (7)

situado en la trasera de la empunadura.
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El joystick (9) sirve para regular la temperatura y el caudal
de aire, resp., la velocidad.

2. Regular la temperatura

El nivel 1 es el nivel de enfriamiento; la temperatura es
siempre de 80 °C. Utilice el nivel de enfriamiento para
secar pinturas, enfriar las piezas de trabajo o para enfriar
la tobera antes de cambiar un accesorio. Al nivel 2, la tem-
peratura puede regularse sin etapas dentro de un rango
de 80 °C - 650 °C a través de los mandos del visualizador
LCD. La temperatura real se mide en la salida de la tobera
y se indica en el visualizador. El joystick (9) sirve como
pulsador de entrada con funciéon mas/menos. La regulaci-
6n de la temperatura comienza a los 80 °C y termina con
un max. de 650 °C.

Pulsando brevemente el joystick "+/-", se aumenta o
disminuye el valor ajustado en pasos de 10 °. Pulsando de
forma prolongada, los valores de temperatura se alcanzan
mas rapidamente. Una vez ajustada la temperatura
deseada, la pistola necesita algunos segundos para

llegar al valor ajustado, tiempo que varfa en funcion de la
velocidad/el caudal de aire seleccionado. La temperatura
requerida configurada aparece en la pantalla durante 3
segundos. Después, se indica la temperatura real actual.
El simbolo "°C/°F" parpadea hasta que se ha alcanzado

la temperatura requerida. Si quiere volver a regular la tem-
peratura, mueva simplemente el joystick para aumentar

o disminuir el valor, respectivamente. Tras desconectar el
aparato permanece el Ultimo valor ajustado.

3. Regular el caudal de aire

Para modificar el caudal de aire, hay que pulsar primero el
botén "Caudal de aire"; el simbolo del ventilador parpadea.
A continuacion, regule a través del joystick. Dejando el
caudal de aire inalterado durante 5 seg., la modalidad de
configuracion del caudal de aire se desactiva automati-
camente. Pulsando el botdn del caudal de aire de nuevo
después de ajustarlo, se sale de la modalidad de configu-
racion del caudal de aire inmediatamente.
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El caudal de aire varia entre un min. de 150 I/min. y un
max. de 500 I/min.

4. Funcionamiento de los programas (P)

La HM 2320 E dispone, aparte de la operacion normal, de
cuatro programas configurados en fabrica para los traba-

jos mas frecuentes. Cuatro programas para los trabajos ——
més frecuentes estan preconfigurados de fabrica. Pulse la  &°
tecla "P" para activar los programas (11). Aparece lacifra 1~
por el programa 1. Pulsando la tecla més veces, accedera

a los programas 2 - 4. Si pulsa otra vez la tecla regresara

al modo de funcionamiento normal.

Programas preconfigurados

Programa Temp. °C Aire I/min. Aplicacion

Termotransformacién

1 250 °C aprox. 350 de tubos de plastico

Ensamblado de pla-

2 HE Elpliexs G sticos por soldadura
3 450 °C aprox. 500 Decapado de pintura

Establecer el tiempo
= - - de ejecucion en

segundos

5. Funcién de memorizacion (S - solo HM 2320)

Los valores de los cuatro programas se pueden modificar
y memorizar en cualquier momento. Para ello, pulse pri-
mero la tecla de programas "P" (11), hasta que aparezca el
programa a modificar. Ajuste la temperatura y el caudal de
aire deseados. El simbolo de memorizacion en el LCD par-
padea para indicar que el programa de usuario selecciona-
do ha sido modificado. Para memorizar esta configuracion
en el programa de usuario, el selector de programa se

ha de mantener presionado. El simbolo de memoriza-

cioén sigue parpadeando durante unos 2 seg. Una vez
encendido el simbolo de memorizaciéon constantemente,
los valores introducidos han quedado memorizados en el
programa.
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Para regresar al funcionamiento normal, pulse la tecla

de programas hasta que desaparezca del visualizador el
sfimbolo de los programas. Para regresar al funcionamiento
normal, pulse la tecla de programas hasta que desaparez-
ca del visualizador el simbolo de los programas.

6. ECO-Mode (solo HM 2320 E)

Gracias a un tiempo ajustable manualmente, la nueva
funcién e-mode permite utilizar el dispositivo HM 2320 E
sin resistencia y con un nimero de revoluciones minimo
del motor. Ofrece al usuario la ventaja de ahorrar energia

y proporciona seguridad en caso de uso no continuo, ya
que el dispositivo solo funciona a un nivel reducido cuando
se utiliza en e-mode.

El tiempo se ajusta en el programa E. Puede estar entre O
y 1990 segundos. Si es cero, la funcion se desactiva. Al
pulsar durante unos segundos la tecla de programas,

se guarda el tiempo, incluso si el dispositivo esta apagado.
Es posible cambiar al funcionamiento normal del disposi-
tivo si se pulsa el joystick, la tecla de programas o la tecla
de ventilador. La temperatura y el caudal de aire preajusta-
dos se activan directamente.

Q
N
I
2
]

g
g

d

I
il

g
g
g
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1. Selector ||

2. Pulse la tecla P para el programa E Joystick -/+ 10

a 1990 s. Mantenga pulsada la tecla de seleccion de
programa hasta que aparezca el simbolo de memoria para
guardar el tiempo de funcionamiento seleccionado.

4Nk

*Atencion: el valor "sec" no se muestra en la pantalla. Son
visibles los segundos ajustados.

3. Configure la temperatura/ajuste de usuario deseado
manualmente o con las teclas de seleccion de programa.

4. El ajuste de temperatura/ajuste de usuario establecido
se mantendra constante hasta que haya transcurrido el
tiempo de funcionamiento seleccionado.

5. Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento
seleccionado, el dispositivo pasa al e-mode (velocidad
minima del motor). Visible mediante la E en la pantalla
LCD.

6. Al pulsar el joystick, la tecla de programas y de venti-

lador se reinicia el programa de usuario ajustado con el
tiempo de funcionamiento seleccionado.
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7. El caudal de aire preajustado en e-mode es un ajuste
de fabrica. Si es necesario, puede ajustarse hacia arriba o
hacia abajo en el nivel del interruptor | (fase fria).

Si se desea ajustar otro nivel de caudal de aire, puede
guardarse en el programa "E" y en el nivel del interruptor Il
manteniendo pulsada la tecla de programas.

7. Cambio del cable (solo HM 2320 E)
En caso de danarse el cable, este puede cambiarse facil-
mente sin necesidad de abrir la carcasa.

4.1

Importante! Desconecte el aparato de la red.

1. Soltar el tornillo = v retirar la tapa

2. Soltar la descarga de traccion

3. Soltar los bornes de la red

4, Sacar el cable

5. Aplicar nuevo cable y apretar en orden inverso (1. los
bornes de conexion etc.).
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5. Aplicaciones

A continuacion le presentamos algunas de las aplicaciones
de la pistola de aire caliente STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Quitar pintura: La pintura se ablanda y se desprende
facilmente con la espatula y el rascador.

Retractilado de cables: Se coloca una funda termor-
retractil sobre la superficie a aislar y se calienta con aire
caliente. De este modo, el diametro de la funda se contrae
aprox. un 50 %, proporcionando una unién hermética.
Retractilado especialmente rapido y uniforme con toberas
reflectoras. Obturacion y estabilizacion de roturas de
cables, aislamiento de puntos de soldadura, agrupamiento
de mazos de cables, revestimiento de blogues de bornes.
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Moldear PVC: Placas, tubos o piezas moldeables se
vuelven blandos y maleables con el aire caliente.

Moldear: Se pueden adaptar perfectamente las botas de
esquiar y el calzado deportivo.

Desoldar: Los componentes electronicos son separados
limpia y rapidamente de la placa de circuitos con una
tobera reductora.

Soldadura blanda: Primero se limpian las piezas metali-
cas a unir, después se calienta el punto de soldadura con
el aire caliente y se aplica el alambre de aportacion. Para
soldar se utiliza un fundente para impedir la formacion de
oxido, o se emplea alambre de aportacion con ntcleo de
fundente.

Termosoldado y enmasillado de plasticos: Todas las

piezas a soldar deberan ser del mismo tipo de plastico.
Utilicese la correspondiente barrita para soldar.
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5.2 HM 2320 E

Soldadura de laminas: Las laminas se ponen una sobre
la otra y se sueldan. El aire caliente se aplica, con una
tobera ranurada, por debajo de la ldmina superior, y
después se aprietan las dos laminas fuertemente con un
rodillo presionador.

Otra opcion: Reparar toldos/lonas de PVC mediante solda-
dura por solapado con una tobera ranurada.

Ayuda para elegir la barrita de soldadura adecuada al
soldar plastico

Material / Tipos de aplicacién / Caracteristicas distin-
tivas

— PVC duro / Tubos, accesorios, placas, perfiles de
construccion, piezas moldeadas técnicas, temperatura
de soldadura 300 °C / Se carboniza en la llama, olor
penetrante; ruido tintineante
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— PE duro (HDPE) Polietileno / Bafieras, cestas, bido-
nes, material de aislamiento, tubos, temperatura de
soldadura 300 °C / Llama amarilla brillante; las gotas
siguen ardiendo, olor a una vela que se extingue; ruido
tintineante

— PP Polipropileno / Tubos de desagle resistentes a altas
temperaturas, carcasas de asientos de sillas, emba-
lajes, piezas de automovil, temperatura de soldadura
250 °C / Llama brillante con nucleo azulado; las gotas
siguen ardiendo, olor penetrante; ruido tintineante

— ABS / Piezas de automovil, carcasas de aparatos, ma-
letas, temperatura de soldadurda 350 °C / Humo negro
flocado, olor dulce; ruido tintineante
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6. Eliminacion

Aparatos eléctricos y embalajes han de someterse a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
domeéstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion al
derecho nacional, aparatos eléctricos fuera de uso han de
ser recogidos por separado y sometidos a un reciclamien-
to respetuoso con el medio ambiente.

7. Declaracion de conformidad

STEINEL Tools GmbH declara por la presente que el
soplante de aire caliente HM 2120 E y HM 2320 cumple la
Directiva 2006/42/CE.

El texto completo de la declaracién de conformidad de la
UE esta disponible en la siguiente direccion de Internet:
www.steinel.de
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8. Garantia de fabricante

Garantia del fabricante STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Todos los productos STEINEL cumplen con los mas altos
estandares de calidad. Por este motivo, como fabricantes,
ofrecemos a los compradores originales de productos
STEINEL de nueva fabricacion una garantia segun las
siguientes condiciones: La garantia cubre los defectos
que se puedan demostrar que se deben a un fallo en

los materiales o en la fabricacion y que se nos comuni-
quen inmediatamente después de su deteccion y dentro
del periodo de garantia. La garantia solo es valida para
productos STEINEL Professional comprados y utilizados
en Espana. Si vende o cede el producto, la garantia no se
transfiere al nuevo propietario.

Nuestras prestaciones de garantia para consumidores
Las siguientes disposiciones se aplican a los consumido-
res. Se considera consumidor a toda persona fisica que, al
realizar la compra, no actla en el ejercicio de su actividad
comercial ni profesional independiente. Tenemos la opcion
de prestar el servicio de garantia mediante una reparacion
gratuita o una sustitucion gratuita (en su caso, por un
modelo sucesor de igual o mayor valor). El periodo de
garantia de su producto STEINEL Professional adquirido
es de 1 ano a partir de la fecha de compra del producto.
Los componentes reparados o sustituidos por nosotros
estan cubiertos por esta garantia durante el periodo de
garantia restante.

Nosotros corremos con los gastos de transporte, pero no
con los riesgos de transporte de la devolucion.

Nuestras prestaciones de garantia para empresarios
Las siguientes disposiciones se aplican a los empresarios.
Se considera empresario a toda persona fisica o juridica o
sociedad con capacidad juridica que, al realizar la compra,
actua en el ejercicio de su actividad comercial o profesio-
nal independiente.
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Tenemos la opcién de cumplir con la garantia mediante la
reparacion gratuita de los defectos, la sustitucion gratuita
(en su caso, por un modelo sucesor de igual o mayor
valor) o la emisién de un abono. El periodo de garantia de
su producto STEINEL Professional adquirido es de 1 afio
a partir de la fecha de compra del producto.

Los componentes reparados o sustituidos por nosotros
estan cubiertos por esta garantia durante el periodo de
garantia restante. En el marco de la garantfa, no nos hace-
mos cargo de los gastos necesarios para el cumplimiento
posterior ni de los gastos de desmontaje del producto
defectuoso y montaje del producto de sustitucion.

Derechos legales por defectos, gratuidad

Las prestaciones aqui descritas se aplican ademas de los
derechos de garantia legales, incluidas las disposiciones
especiales de proteccion para los consumidores, y no los
limitan ni sustituyen. El ejercicio de sus derechos legales
en caso de defectos es gratuito.

Excepciones a la garantia

Queda expresamente excluida esta garantia:

— en caso de desgaste natural o debido al uso de piezas
del producto o defectos en el producto STEINEL
Professional que se deban al desgaste natural o debido
al uso,

— en caso de uso indebido o inadecuado del producto o
de incumplimiento de las instrucciones de uso,

— si se han realizado modificaciones, ampliaciones u otras
alteraciones en el producto sin autorizacion, o si los
defectos se deben al uso de accesorios, complementos
0 piezas de repuesto que no son piezas originales de
STEINEL,

— si el mantenimiento y el cuidado de los productos no se
han realizado de acuerdo con las instrucciones de uso,

— si el montaje y la instalacion no se han realizado de
acuerdo con las instrucciones de montaje e instalacion
de STEINEL,

— en caso de dafos o pérdidas durante el transporte.
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Aplicacioén de la legislacién alemana

Se aplica la legislacion alemana, con exclusion de la
Convencién de las Naciones Unidas sobre los Contratos
de Compraventa Internacional de Mercaderias (CISG).
Para los consumidores, las disposiciones imperativas de
proteccion al consumidor del pais en el que tienen su
residencia habitual no se veran afectadas.

Reclamacion

Si desea hacer valer su derecho a la garantia, envie el
producto junto con el recibo de compra original, en el que
deben figurar la fecha de compra y la denominacion del
producto, a su distribuidor especializado o directamente a:
SAET ¢/504 - Nave 9 Pol. Ind. Can Mir,

08232 Viladecavalls Barcelona, Espafia.

Por lo tanto, le recomendamos que conserve cuidadosa-
mente su recibo de compra hasta que expire el periodo de
garantia. Si tiene alguna pregunta sobre las condiciones
de garantia, no dude en llamarnos al

+49 5245 448 188 0 enviarnos un correo electronico a
service@steinel.de. jEstaremos encantados de ayudarle!

ANO
DE GARANTIA
DE FABRICANTE

-142 - indice



9. Datos técnicos

HM 2320 E

— Conexion a la red: 230V, 50/60 Hz
— Potencia: 2.300 W
— Regulacién del cuadal de aire: stufenlos regulierbar

Posicion / Caudal de aire / Temperatura:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80-650 °C
Ajuste de temperatura: sin etapas, en intervalos de
10 °C via teclas
Programas: 1 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 lI/min., 4 = 550 °C /

Modo E / ajuste de la hora
— Indicador de calor restante: s/
— Tecla de memorizacion:  para modificar los programas
configurados
— Clase de aislamiento: I
— Desconexion de proteccion térmica: s/
— Termofusible: si
— Nivel de presion sonora <70dB (A)
— Valor total de vibracion: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
— Peso: 960 g
HM 2120 E
— Conexion a la red: 220 - 230V, 50/60 Hz
— Potencia: 2.200 W

Posicion / Caudal de aire / Temperatura:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C
Ajuste de temperatura:  sin etapas, en 9 intervalos por
ruedecilla de ajuste

Indicador de calor restante: no
Clase de aislamiento: I
Termofusible: si
Nivel de presién sonora: <70dB (A)
Valor total de vibracion: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
Peso: 850 g
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Configuracién HM 2120 E
Caudal de aire nivel 2 caudal pequefo y caudal de aire

nivel 3 caudal pequefio (Temperatura aprox.)

Rue;ir;itl:’ de Nivel 2 Nivel 3
1 80°C 80°C
2 110°C e
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440°C 420°C
7 500 °C 480 °C
8 570°C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Segun la posicion de la ruedecilla de ajuste, los valores de

referencia podrén variar hasta en +/- 20 °C.
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1. Sobre este documento

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer
reimpressao, mesmo que apenas parcial, s6 € permitida
Ccom 0 NOSsO consentimento.

— Reservado o direito a alteragdes que visem o progresso
técnico.

Aviso de perigo!

‘a Aviso de perigo devido a influéncias ambi-

entais!

Perigo de choque elétrico!

A Aviso de gases toxicos e de risco de igni¢ao!

2. Instrucdes de seguranca gerais

A inobservancia das instrucées

de utilizacao acarreta perigos!
Estas instrugdes contém informagdes importantes para
a utilizagao segura do aparelho. Potenciais perigos sao
identificados por indicagdes especificas. A inobservancia
destas indicagdes pode causar a morte ou ferimentos
graves.
* |eia as instrugdes atentamente.
e Siga as instrugdes de seguranca.
e Guarde as instru¢gdes num lugar acessivel.

Na utilizagao de ferramentas eléctricas, devem ser res-
peitadas as seguintes medidas basicas de seguranga para
protegao contra choques eléctricos, perigo de ferimentos
e incéndio.
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Se o aparelho ndo for manuseado com cuidado, pode de-
flagrar um incéndio ou ferir pessoas. Antes da colocagao
em funcionamento, verificar o aparelho quanto a eventuais
danos (cabo de ligagao a rede, caixa, etc.) e ndo o colocar
em funcionamento se estiver danificado. Nao utilizar o
aparelho sem vigilancia. As criangas devem ser vigiadas
para que nao brinquem com o aparelho.

Primeira colocacio em funcionamento or
Na primeira utilizacdo, pode ser emitido algum fumo. A
O fumo é provocado por agentes aglutinantes que se
libertam da folha de isolamento do aquecedor devido ao
calor durante a primeira utilizagao. O aparelho deve ser
colocado sobre a sua base para que o fumo saia rapida-
mente. A area de trabalho deve ser bem ventilada durante
a primeira utilizagao. O fumo libertado néo é nocivo!

Aviso de perigo devido a influéncias ambi-
entais!

e Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva.
Nao utilize as ferramentas eléctricas quando estiverem
humidas ou num ambiente himido ou molhado.

e Tenha cuidado ao utilizar os aparelhos na proximidade
de materiais inflamaveis.

e Nao apontar para 0 mesmo ponto durante longos
periodos de tempo.

e Nao utilizar na presenca de uma atmosfera explosiva.

e O calor pode ser conduzido para materiais combusti-
veis que estejam cobertos.

A Perigo de choque elétrico!

e FEvitar o contacto do corpo com partes ligadas a terra, por
exemplo, tubos, radiadores, fogdes, frigorfficos.

¢ Nao deixar o aparelho sem vigilancia durante o seu
funcionamento.
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A Guarde as suas ferramentas em seguranca.

* Apos a utilizagao, coloque o aparelho numa superficie
plana e deixe-o arrefecer antes de o guardar.

e As ferramentas néo utilizadas devem ser guardadas
num local seco e fechado a chave, fora do alcance das
criancas.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de expe-
riéncia e conhecimentos, desde que tenham recebido
supervisao ou instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

® As criangas nao devem brincar com o aparelho.

* Alimpeza e a manuteng&o pelo utilizador ndo devem ser
efectuadas por criangas sem supervisao.

A Nao sobrecarregue as suas ferramentas!

¢ Trabalha melhor e com mais seguranca na gama de
desempenho especificada.

* Nao transportar a ferramenta pelo cabo e n&o a utilizar
para retirar a ficha da tomada.

* Proteger o cabo do calor, dleo e arestas afiadas.

e Certifique-se sempre de que o tubo de descarga nunca
esta completamente tapado ou fechado, mesmo quan-
do o bocal esta montado.

e Caso contrario, podem ocorrer danos no aguecedor ou
no motor.

A Aviso de gases toxicos e de risco de ignigao!

e Para sua propria seguranca, utilize apenas acessorios
e acessorios que estejam especificados no manual de
instrugdes ou que sejam recomendados ou especificados
pelo fabricante da ferramenta.
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e A utilizagdo de ferramentas ou acessorios diferentes dos
recomendados no manual de instrugdes ou no catalogo
pode representar um risco de ferimentos pessoais para o
utilizador.

Reparagdes apenas por um eletricista quali-
ficado

o Esta ferramenta eléctrica estd em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis. pT

* As reparagdes s6 podem ser efectuadas por um eletricista ——
qualificado, caso contrario podem ocorrer acidentes para
0 operador.
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3. Elementos do aparelho

3.1 | HM 2120 Ee HM 2320 E

1 Tubeira de saida de ar quente em inox

2 Entrada de ar com rede protetora mantém afastados os
corpos estranhos

3 Tubo de protecéo amovivel (para pontos de dificil
acesso)

4 P¢ de suporte macio

5 Tampa da extremidade macia

6 Cabo de borracha resistente

7 Interruptor escalonado (de 2 niveis/de 3 niveis)

8 Roda reguladora para a regulagao da temperatura

9 Joystick (regulacdo da temperatura e do caudal de ar)
(apenas HM 2320 E)

10 Botéo para o0 modo de caudal de ar (apenas HM 2320 E)
11 Tecla de seleco e tecla de memorizagédo (apenas HM
2320 F)

12 Monitorizagdo da temperatura através do visor LCD
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13 Punho macio e ergonémico

14 Suspenséo

15 Indicador do calor residual (apenas HM 2320 E)
16 Cabo de alimentagao de rede substituivel (apenas HM

0,1-

2320 F)

Acessorios

1 Bico espalhador 50 mm

2 Bico espalhador 75 mm

3 Bico deflector 50 mm

4 Bico deflector 75 mm

5 Kit de raspadores de tinta

6 Bico redutor

7 Unides de crimpagem @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @
0,5, @4,0-6,0

8 Mangas termorretrateis 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Kit de mangas termorretrateis, 3
pecas

9 Bico refletor de brasagem

10 Bico redutor 14 mm

11 Bico redutor 9 mm

12  Filtro de p¢ fino

13 Scan de ar quente

14 Bico de fenda largo

15 Rolo pressor

16 Fio de plastico
PVC duro, HDPE, PP, ABS

17 Bico para soldagem de plastico
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Para a sua seguranca:

Os aparelhos sdo equipados com uma protecao
térmica:

1. Um sistema de desligamento de protecao térmica
desliga 0 aguecimento assim que for detetada uma
obstrucdo excessiva na saida de ar pela abertura de sopro
(acumulagao de calor). Mas o soprador continua a funcio-
nar. No visor aparece um tridngulo de aviso que identifica
o desligamento. Logo que a abertura de sopro estiver de
novo desobstruida, o aquecimento volta a ser ligado auto-
maticamente apds pouco tempo. O triangulo de aviso no
visor apaga-se. O sistema de desligamento de protegao
térmica também pode reagir depois de se ter desligado

0 aparelho manualmente, o que implica que, ao voltar a
liga-lo, ird demorar um pouco mais até que a temperatura
desejada seja alcangada na abertura de sopro. (apenas
para HM 2320 E)

2. Caso seja detetada uma sobrecarga, a protecéo
térmica desliga o aparelho por completo. (HM 2120 E /
HM 2320 E)

Indicador do calor residual (apenas HM 2320 E)

O indicador de calor residual serve de aviso 6tico para
evitar ferimentos causados pelo contacto direto do tubo
de saida de ar quente com a pele. O indicador de calor
residual também funciona depois de tirar a ficha da
tomada elétrical

A partir de uma duragao de funcionamento de 90 se-
gundos, o indicador esta operacional e fica intermitente
até a temperatura no tubo de saida de ar descer abaixo
dos 60 °C, tendo o ambiente a temperatura ambiente
normal. Se o aparelho estiver a funcionar durante menos
de 90 segundos, o indicador de calor residual nao ficara
ativo. Em qualquer caso, a responsabilidade continuara
sempre a ser do utilizador, uma vez que, 0 manuseamento
com sopradores de ar quente requer sempre o devido
cuidado.
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4. Colocacao em funcionamento

Observe o seguinte, por favor: a distancia ao objeto
que se pretende trabalhar depende do material e do tipo
de trabalho que se pretende realizar. Comece sempre

por fazer um teste para determinar o caudal de ar correto
e a temperatura certal Com os bicos comercializados
como acessorios (ver pagina de acessorios na capa) pode
controlar-se o ar quente concentrando-o num ponto ou
numa superficie. Atengao ao trocar de bico enquanto
ainda esta quente! Ao usar o soprador de ar quente como
aparelho estacionario, assegure-se de que se encontra
sobre piso seguro, ndo derrapante e limpo.

HM 2120 E

O aparelho é ligado e desligado através do interruptor
escalonado (7) situado na parte de tras do punho. Além da
regulagao de trés niveis da velocidade de rotagdo/caudal de

ar (o nivel 1 € um nivel arrefecimento com 80 °C ), nos niveis

2 e 3, a temperatura também pode ser ajustada progressiva-
mente através da roda reguladora (8) dentro de uma margem
de 80 °C a 600 °C. Os numeros de 1 a 9 na roda reguladora
servem de orientagao. "1" significa 80 °C, enquanto que no "9"
€ alcancada a temperatura maxima de 630 °C. O caudal de ar
varia nos trés niveis de 150/150-300/300-500 I/min. O tubo de
protecéo (3) pode ser tirado por meio do fecho tipo baioneta.
Ligacdes provocam quedas de tenséo de curta duragdo. Em
caso de condi¢oes desfavoraveis na rede podem ocorrer inter-
feréncias noutros aparelhos. No caso de impedancias de rede
inferiores a 0,43 ohms n&o deverao ocorrer interferéncias.

HM 2320 E

1. Colocacéo em funcionamento

O aparelho € ligado e desligado através de um interruptor
escalonado (7) situado na parte de tras do punho.

O joystick (9) destina-se a regular a temperatura e o caudal
de ar ou a velocidade do ventilador.
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2. Regular a temperatura

O nivel 1 é o nivel de arrefecimento; a temperatura é
sempre de 80 °C. Use o nivel de arrefecimento para secar
tinta, arrefecer pecas em que trabalhou ou para arrefecer
o bico antes de mudar uma pega acessoria. No nivel 2, a
temperatura pode ser ajustada progressivamente dentro
de uma margem de 80 °C a 650 °C através do painel com
mostrador LCD. A temperatura efetiva € medida na saida
do bico e o valor é visualizado no mostrador. O joystick

(9) serve como meio de introdugao de dados com funcéo
mais/menos. A regulagdo da temperatura comega nos

80 °C e termina no valor max. de 650 °C.

Premindo brevemente o sinal "+/-" no joystick, o valor
ajustado é incrementado ou decrementado em passos de
10 °. Premindo o joystick por mais tempo, os valores da
temperatura mudam com maior rapidez. Depois da tempe-
ratura estar regulada, o ventilador precisa de alguns se-
gundos (dependendo da rotagao/caudal de ar seleciona-
dos) até alcangar o valor desejado. A temperatura nominal
programada € exibida por 3 segundos no visor. A seguir, &
exibida no visor a temperatura real. O simbolo "°C/°F" fica
intermitente até a temperatura nominal ser atingida.

Se quiser redefinir a temperatura, movimente de novo o
joystick para incrementar ou decrementar o valor.

Depois de desligar o soprador de ar quente, o Ultimo valor
ajustado é salvaguardado.

3. Regular o caudal de ar

Para alterar o caudal de ar, premir primeiro a tecla "Caudal
de ar"; o simbolo do ventilador comega a piscar. Depois,
proceda a configuragao usando o joystick. Se durante

5 segundos nao for feita nenhuma alteragcéo no caudal

de ar, o modo de configuragéo para o caudal de ar é
automaticamente cancelado. Se depois da configuracao
o utilizador premir novamente a tecla do caudal de ar, o
modo de configuragdo para o caudal de ar é imediatamen-
te cancelado. O caudal de ar varia do valor min. de 150 I/
min até ao valor max. de 500 I/min.
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4. Funcionamento com programa (P)

Para além do modo de funcionamento normal, o modelo
HM 2320 E dispde de fabrica também dos quatro pro-
gramas para os trabalhos mais frequentes. De fabrica, o
aparelho vem com quatro programas predefinidos para
os trabalhos mais frequentes. Carregue na tecla "P" para
ativar o funcionamento de programa (11). Aparece o
ndmero 1 para o programa 1. Continuando a carregar
na tecla de programas, passa-se para 0s programas 2 a
4. Carregando mais uma vez, volta-se para o modo de
funcionamento normal.

Programas predefinidos

Programa Temp. °C Ar I/min. Aplicagdo
1 250°C aprox. 350 Repagtibee
plastico
2 350 °C aprox. 400 Termocolar plédstico
3 450 °C aprox. 500 Remover tinta
Definir o tempo
E - - de execugao em
segundos

5. Funcao de memoéria (S - apenas HM 2320)

Os valores dos quatro programas podem ser alterados e
memorizados a qualquer momento. Para o fazer, carregue
primeiro na tecla de programa "P", (11) até ser visualizado

0 programa que pretende alterar. Regule a temperatura e o
caudal de ar desejada(o). O simbolo de memdria pisca no
LCD para mostrar que o programa de utilizador seleciona-
do foi alterado. Mantenha premida a tecla de selecao do
programa para memorizar esta configuragao no programa
de utilizador selecionado. O simbolo de meméria continua a
piscar durante aprox. 2 segundos. Se o simbolo de memdria
permanecer aceso, significa que os valores definidos ficaram
salvaguardados no programa. Para voltar ao modo de
funcionamento normal, carregue na tecla de programa até o
simbolo de programa desaparecer no mostrador.
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Para voltar ao modo de funcionamento normal, prima o
botdo de programa até o simbolo de programa se apagar no
mostrador.

6. Modo ECO (s6 HM 2320 E)

Com uma duragao ajustavel manualmente, a nova fungao
e-mode permite a utilizagdo (do HM 2320 E) sem aqueci-
mento e com rotagéo minima do motor. Ela oferece ao uti-
lizador a vantagem de economizar energia e proporciona
seguranga no caso de utilizagdo nao continua, dado que o
aparelho opera em modo reduzido ao ativar o e-mode.

A duragao € ajustada no programa E. Pode ser de O

a 1990 segundos. Se for igual a zero, a fungado sera
desativada. Ao premir a tecla de programa por alguns se-
gundos, o tempo fica gravado, mesmo depois de desligar
o aparelho.

E possivel deixar o aparelho voltar ao modo de funciona-
mento normal, acionando o joystick, a tecla de programa
ou a tecla de ventilagéo. A temperatura e o caudal de ar
predefinidos serao ativados diretamente.

]
. [ S
o
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- m + - m +
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1

g
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1. Interruptor escalonado I

2. Premir da tecla P para o programa E joystick -/+ 10 a
1990 segundos. Manter premida a tecla de selegao de
programa, até aparecer o simbolo de memorizagéo, para
guardar o tempo de funcionamento selecionado.

4Nk

*Atengéo: a indicagao "sec" ndo aparece no display. O
que se Vvé sao os segundos definidos.

3. Definir a temperatura desejada/configuragéo do utiliz-
ador manualmente ou através das teclas de selegao de
programa.

4. A temperatura ajustada/configuragéo do utilizador sera
agora mantida constante até ao final do tempo de funcio-
namento selecionado.

5. Depois de decorrido o tempo de funcionamento
selecionado, o aparelho muda para o modo-e (rotagao
minima do motor). Identificado pelo "E" no visor LCD.

6. Ao acionar o joystick, a tecla de programa e a tecla de
ventilacao, o programa do utilizador selecionado comeca
a decorrer novamente com o tempo de funcionamento
selecionado.
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7. O caudal de ar predefinido no modo-e é uma configu-
ragao de fabrica. O caudal pode ser ajustado conforme
necessario no nivel | do interruptor (nivel frio), para cima ou
para baixo. Caso seja necessario outro nivel de caudal de
ar, ele podera ser memorizado no programa "E" e no nivel
Il do interruptor mantendo premida a tecla de programa.

7. Substituicdo do cabo (apenas HM 2320 E)

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, pode ser
substituido com facilidade sem ter de abrir o corpo do
aparelho.

4.1

Importante! Desligue o aparelho da rede elétrica.

1. Desaperte o parafuso - e retire a tampa

2. Solte a descarga de tragao

3. Solte os bornes

4. Retire 0 cabo

5. Coloque o cabo novo e volte a fixa-lo na ordem inversa
a acima descrita (1. Apertar os bornes etc.).
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5. Aplicacoes

Aqui encontrara alguns exemplos de aplicacoes para
sopradores de ar quente da STEINEL.

Remover a tinta: a tinta € amolecida e pode ser removida
com uma espatula e um raspador.

Termorretragao de cabos: Enfia-se a manga termorretra-
til no ponto a isolar e aquece-se com ar quente.

A manga retrai-se e fica com um diametro 50 % inferior, o
que produz uma uniao hermética. Termorretragéo rapida e
uniforme com bicos envolventes de ar. Vedar e estabilizar
ruturas de cabo, isolamentos de pontos de brasagem, unir
feixes de cabos, envolver barras de jungao.
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Deformar PVC: amaciar placas, tubos ou pegas molda-
das com ar quente.

Deformar: adaptar com perfeigao botas de esqui e calga-
do desportivo.

Desbrasagem: separacéo rapida e limpa de componentes
eletrénicos da placa de circuitos, usando um bico redutor.

Brasagem fraca: primeiro, limpar as pegas de metal que
se pretende unir, depois aquecer 0 ponto de brasagem
com ar quente e juntar o arame de soldagem. Para a
brasagem é necessario usar um fundente para impedir a
oxidagao ou um arame de soldagem com um fio semel-
hante ao fundente.

Soldar e encher juntas com material sintético: todas as

pecas que se pretende soldar tém de ser do mesmo tipo
de pléstico. Usar o respetivo fio de plastico.
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5.2 HM 2320 E

Soldar peliculas: as peliculas sdo colocadas uma em
cima da outra e termo-coladas. O ar quente é guiado por
um bico de fenda para baixo da pelicula superior, compri-
mindo depois as duas peliculas com um rolo pressor.
Outra possibilidade: reparar oleados de tenda em PVC,
por soldadura de junta sobreposta com um bico de fenda.

Ajuda para selecionar o fio de plastico certo para
soldar material sintético

Material / Tipos de aplicagéo / Caracteristicas de
identificagdo

— PVC duro / Tubos, guarnigdes, placas, perfis de
construcdo, civil, pecas técnicas moldadas, Tempera-
tura de soldagem 300 °C / Chama carbonizada, cheiro
penetrante som tilintante
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PE duro (HDPE) Polietileno / Tinas, cestos, jerricans,
material de isolamento, tubos, Temperatura de solda-
gem 300 °C / Chama amarela clara, pingos continuam
a arder, cheiro como o da vela que se apaga; som
tilintante

PP Polipropileno / Tubos de escoamento de alta tem-
peratura, conchas de assento, embalagens, pecas de
automovel, Temperatura de soldagem 250 °C / Chama
clara com centro azul, pingos continuam a order, cheiro
penetrante; som tilintante

ABS / Pecgas de automével, carcagas de aparelhos,
malas de viagem, Temperatura de soldagem 350 °C /
Fumo preto, denso, cheiro adocicado; som tilintante
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6. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessodrios e embalagens tém de
ser entregues num posto de revalorizagao ecoldgica.

Nunca deite equipamentos elétricos para o lixo
domeéstico!

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva trans-
posicao para o direito nacional, todos os equipamentos
elétricos e eletrénicos em fim de vida Util devem ser recol-
hidos separadamente e entregues nos pontos de recolha
previstos para fins de revalorizagéo ecoldgica.

7. Declaracao de conformidade

A STEINEL Tools GmbH declara que o soprador de ar
quente HM 2120 E e HM 2320 E esta em conformidade
com a Diretiva 2006/42/CE. O texto completo da Decla-
racéo de Conformidade da UE esté disponivel no seguinte
enderecgo de Internet: www.steinel.de
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8. Garantia do fabricante

Garantia do fabricante STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Todos os produtos STEINEL cumprem os mais elevados
requisitos de qualidade. Por esse motivo, enquanto
fabricante, oferecemos a si, enquanto primeiro comprador
do produto STEINEL recém-fabricado, uma garantia de
acordo com as seguintes condi¢des: A garantia abrange
a auséncia de defeitos comprovadamente causados

por falhas de material ou de fabrico e que nos sejam
comunicados imediatamente apds a sua detegéo e dentro
do periodo de garantia. A garantia aplica-se apenas aos
produtos STEINEL Professional adquiridos e utilizados em
Portugal. Se vender ou transferir o produto, a garantia nao
¢ transferida para o novo proprietario.

Os nossos servicos de garantia para consumidores

As disposigdes a seguir aplicam-se aos consumidores.
Consumidor é qualquer pessoa singular que, ao concluir a
compra, ndo esteja a agir no exercicio da sua atividade co-
mercial ou profissional independente. Temos a opcao de
prestar o servigo de garantia através de reparagdo gratuita
ou substituigao gratuita (se necessario, por um modelo
subsequente de igual ou superior valor).

O periodo de garantia para o seu produto STEINEL Profes-
sional adquirido é de 1 ano a partir da data de compra do
produto. Os componentes reparados ou substituidos por
nds estéo cobertos por esta garantia durante o periodo de
garantia restante.

Assumimos os custos de transporte, mas nao os riscos de
transporte da devolugao.

Os nossos servicos de garantia para empresarios
As disposi¢des a seguir aplicam-se a empresarios.
Empresario € uma pessoa singular ou coletiva ou uma
sociedade com capacidade juridica que, ao concluir a
compra, atua no exercicio da sua atividade comercial ou
profissional independente.
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Temos a opg&o de prestar o servigo de garantia através da
reparagao gratuita dos defeitos, da substituicao gratuita
(se necessario, por um modelo subsequente de igual ou
superior valor) ou da emisséo de um crédito. O periodo de
garantia para o seu produto STEINEL Professional adquiri-
do é de 1 ano a partir da data de compra do produto.

Os componentes reparados ou substituidos por nés estao
cobertos por esta garantia durante o periodo de garantia
restante. No ambito da garantia, ndo suportamos as
despesas necessdrias para 0 cumprimento posterior nem
as despesas com a remogao do produto defeituoso e a
instalacéo de um produto de substituicao.

Direitos legais em caso de defeitos, gratuidade

Os servigos aqui descritos aplicam-se adicionalmente aos
direitos de garantia legais — incluindo disposi¢des espe-
ciais de protegao para consumidores — e nao os limitam
nem substituem. O exercicio dos seus direitos legais em
caso de defeitos € gratuito.

Excecgdes a garantia

Esta garantia esta expressamente excluida:

— em caso de desgaste natural ou devido ao uso de
pecas do produto ou defeitos no produto STEINEL
Professional, que sejam atribuiveis ao desgaste natural
ou devido ao uso,

— em caso de utilizagao indevida ou inadequada do pro-
duto ou desrespeito das instrugdes de utilizagao,

— em caso de adaptagdes, alteragcdes ou outras modifi-
cagoes efetuadas no produto sem autorizagéo ou se
os defeitos forem atribuiveis a utilizacdo de acessorios,
complementos ou pegas de substituicao que nao sejam
pegas originais da STEINEL,

— se a manutengao e os cuidados com os produtos nao
tiverem sido realizados de acordo com as instrugdes
de utilizacao,

— se a montagem e instalagao nao tiverem sido realizadas
de acordo com as instrugdes de montagem e ins-
talagao da STEINEL,

— em caso de danos ou perdas durante o transporte.
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Aplicabilidade do direito aleméao

Aplica-se a lei alema, com exclusdo da Convencéo das
Nagdes Unidas sobre Contratos para a Compra e Venda
Internacional de Mercadorias (CISG).

Para os consumidores, as disposi¢des imperativas de
protegao ao consumidor do pais em que residem habitual-
mente permanecem inalteradas.

Reivindicagao

Se pretender fazer valer o seu direito a garantia, envie o
produto juntamente com o recibo de compra original, no
qual devem constar a data de compra e a designagao
do produto, para o seu revendedor especializado ou
diretamente para:

F. Fonseca S.A, Rua Joao Francisco do Casal 87/89,
Esgueira, 3800 Aveiro, Portugal.

Recomendamos, portanto, que guarde cuidadosamente
0 seu comprovativo de compra até ao final do periodo de
garantia. Se tiver alguma duvida sobre as condigdes da
garantia, contacte-nos através do telefone

+49 5245 448 188 ou envie-nos um e-mail

para service@steinel.de.

Teremos todo o prazer em ajuda-lo!

ANO
GARANTIA
DO FABRICANTE
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9. Dados técnicos

HM 2320 E

- Ligacéo a rede: 230V, 50/60 Hz
— Poténcia: 2.300 W
— Regulacéo do caudal de ar: stufenlos regulierbar

Nivel / Caudal de ar / Temperatura:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80-650 °C
Regulacao da temperatura:  progressiva em passos de
10 °C via teclas
Programas: 1 = 250 °C / aprox. 350 I/min., 2 = 350 °C /
aprox. 400 I/min., 3 = 450 °C / aprox.500 I/min.,

Modo E / ajuste da hora
— Indicador do calor residual: sim
— Tecla de memorizacéo: para alterar os programas
definidos
— Classe de protegao: ]
— Desligamento de protegao térmica: Sim
— Fusivel térmico: Sim
— Nivel de presséo sonora emitido: <70dB (A)
— Valor de vibragéo total: <2,5m/s? | K= 0,04 m/s?
— Peso: 960 g
HM 2120 E
— Ligagéo a rede: 220 -230V, 50/60 Hz
— Poténcia: 2.200 W

Nivel / Caudal de ar / Temperatura:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C
Regulacdo da temperatura:  progressiva em 9 passos
através da roda reguladora

Indicador do calor residual: néo
Classe de protecao: Il
Fusivel térmico: Sim
Nivel de presséo sonora emitido: < 70dB (A)
Valor de vibragéo total: <2,65m/s? | K= 0,04 m/s?
Peso: 850 g
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Configuragdes HM 2120 E
Caudal de ar nivel 2 pequeno caudal de ar e caudal de ar
nivel 3 grande caudal de ar (Temperatura aprox.)

Roda reguladora Nivel 2 Nivel 3
1 80°C 80°C
2 110 °C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440°C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Dependendo da posicéo exata da roda reguladora, os va-
lores de referéncia indicados poderdo variar até +/- 20 °C.
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1. Om detta dokument

— Upphovsréttsligt skyddat. Eftertryck, &ven
delar av texten, bara med vart samtycke.

— Andringar som gérs p.g.a. den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

Varning for fara!

Varning pa grund av miljdpaverkan!

Varning for giftiga gaser och risk fér antand-
ning!

Varning fér fara genom elektrisk strém!

> B>

2. Allmanna sakerhetsanvisningar

Fara om bruksanvisningen inte f6ljs!

>

Denna bruksanvisning innehaller viktig information for en
séker hantering av apparaten. Sarskild uppméarksamhet
riktas mot eventuella faror. Om bruksanvisningen inte foljs
kan det leda till dodsfall eller allvarliga personskador.

* | &s noga igenom bruksanvisningen.

* FQlj sdkerhetsanvisningarna.

e Forvara den tillgangligt.

Vid anvandning av elverktyg maste foljande grundlaggan-
de sékerhetsatgarder foljas for att skydda mot elektriska
stotar, risk for personskador och brand.
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Om apparaten inte hanteras varsamt kan brand uppsta
eller personer skadas. Kontrollera att apparaten inte ar
skadad (natanslutningskabel, hdlje etc.) innan den tas i drift
och anvand inte apparaten om den ar skadad. Anvand inte
apparaten utan uppsikt. Barn bor hallas under uppsikt sa
att de inte leker med apparaten.

Initial driftsattning

Viss rékutveckling kan férekomma vid férsta anvand-

ningen. Roken orsakas av bindemedel som frigors fran
varmarens isoleringsfolie av varmen under den forsta SE
anvandningen. Apparaten bor placeras pa sin bas for att ~ ——
sékerstélla att roken snabbt forsvinner ut. Arbetsomradet

bdr vara val ventilerat under den férsta anvandningen. Den

rok som avges ar inte skadlig!

Risk pa grund av miljdpaverkan!

e Utsétt inte elverktyget for regn. Anvéand inte elverktyget
nar det ar fuktigt eller i fuktiga eller vata miljoer.

e Var forsiktig nar du anvander apparaterna i narheten av
lattanténdliga material.

e Sikta inte pa samma punkt under langre tidsperioder.

e Farinte anvandas i narheten av explosiv atmosfér.

* Varme kan ledas till brdnnbara material som &r éver-
téckta.

A Varning fér fara genom elektrisk strém!
¢ Undvik kroppskontakt med jordade delar, t.ex. rér, ele-

ment, spisar och kylskap.
* | dmna inte apparaten utan uppsikt nér den ar i drift.

A Férvara dina verktyg pa ett sakert satt.

o Stall apparaten pa ett plant underlag efter anvandning och
lat den svalna innan du packar ihop den.
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e Oanvanda verktyg maste forvaras i ett torrt, Iast utrymme
utom rackhall for barn.

e Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har
fatt handledning eller instruktioner om hur apparaten ska
anvandas pa ett skert satt och forstar de faror som ar
forknippade med den.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av bam
utan tillsyn.

A Overbelasta inte dina verktyg!

e Du arbetar béttre och sakrare inom det angivna prestan-
daomradet.

e Bérinte verktyget i kabeln och anvand det inte for att dra
ut kontakten ur vagguttaget.

e Skyddar kabeln fran varme, olja och vassa kanter.

e Se alltid till att utloppsroret aldrig ar helt tackt eller
stangt, inte ens ndr munstycket ar monterat.

e Annars kan det uppsta skador pa varmaren eller
motorn.

ii Varning for giftiga gaser och risk fér antand-
ning!

o For din egen sékerhet far du endast anvanda tillbehdr och
pabyggnadsredskap som anges i bruksanvisningen eller som
rekommenderas eller specificeras av verktygstilverkaren.

* Anvandning av andra verktyg eller tillbehdr &n de som
rekommenderas i bruksanvisningen eller i katalogen kan
medfdra risk for personskador.

Reparationer far endast utféras av behorig
elektriker

o Detta elverktyg uppfyller gallande sékerhetsforeskrifter.
o Reparationer far endast utforas av en behdrig elektriker,
annars kan olyckor intréffa fér anvandaren.
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3. Enhetens element

3.1 | HM 2120 E och HM 2320 E

1 Utblasningsror i rostfritt

2 Luftintag med metallndt som sténger ute frammande
partiklar.

3 Avtagbart skyddsror (for svaratkomliga stallen)

4 Mjukt fot

5 Mjuk bakstycke

6 Dragavlastad natkabel

7 Stegbrytare for instéllning av luftmangd (2-steg eller
3-steg)

8 Ratt for instalining av temperatur

9 Joystick for instélining av temperatur och luftmangd
(endgast HM 2320 E)

10 Tryckknapp for luftméngdslége (endast HM 2320 E)
11 Tryckknapp for val av program och minne (endast HM
2320 E)

12 Temperaturévervakning via LCD-display
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13 Soft-grepp

14 Upphangnig

15 Eftervarme (endast HM 2320 E)

16 Utbytbar natkabel (endast HM 2320 E)

Tilloehér

Bredstralande munstycke 50 mm

Bredstrélande munstycke 75 mm

Riktat munstycke 50 mm

Riktat munstycke 75 mm

Fargskrap-set

Reflektormunstycke

Krympférbindning @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Krympslangar 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Krympslangset, 3 delar

9 Lodreflektormunstycke

10 Reducermunstycke 14 mm

11 Reducermunstycke 9 mm

12  Filter for sma partiklar

NoOORrWON =

13 HL Scan
14 Bredstralande slitsmunstycke
15 Tryckrulle

16 Plastsvetstrad
Hard PVC, HDPE, PP, ABS
17 Svetssko

For er sakerhet

Varmluftspistolen ar férsedd med éverhettningsskydd:
1. En termosensor stanger av véarmen vid olamplig an-
vandning, flakten fortsétter dock att ga. En varningstriangel
visas i displayen. En kort stund efter att utblasningsroret

ar fritt kommer varmen att startas automatiskt. Varningst-
riangeln slocknar visas i displayen. Termoséakringen kan
aven losas ut efter att verktyget har sténgts av, om man
da startar verktyget kommer det dréja langre &n normalt
innan varmiuftspistolen uppnar dnskad arbetstemperatur.
(endast for HM 2320 E)
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2. En termosékring stanger av hetluftpistolen vid éverbe-
lastning. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Restvarmevisning (endast HM 2320 E)

Restvarmeindikeringen ar en visuell varning for att undvika
personskador vid direkt hudkontakt med det heta utblas-
ningsroret. Restvarmeindikeringen fungerar ocksa nér

néatkabeln har dragits ur!

Indikeringen bérjar efter 90 sekunders drift och blinkar

sa lange tills temperaturen pa utblasningsroret har sjunkit  se
under 60 °C vid rumstemperatur. Om apparaten ar i drit ~ ——
mindre an 90 sekunder, sa &r restvarmeindikeringen inte

aktiv. Ansvaret vilar p& anvandaren, da man alltid maste

vara ytterst forsiktig vid hanteringen av hetluftspistoler.
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4. Bestallning

Observera: Avstandet till objektet som ska bearbetas,
bestédms av material och typ av bearbetning. Testa alltid
forst luftmangd och temperatur! Med munstyckena som
kan erhallas som tillbehor (se tillbendrssidan i omslaget),
kan hetluften styras exakt punkt- eller ytexakt. Var férsiktig
néar du byter heta munstycken! N&r du anvander hetlufts-
pistolen som fast monterad maskin, maste underlaget vara
halksékert och rent.

HM 2120 E

Verktyget startas och stdngs av med stegbrytaren (7) som
ar placerad pa baksidan av handtaget. Luftmangden kan
stéllas in i tre lgen, lage 1 &r ett kalluftidge med 80°C.
Temperaturen kan stéllas in i ett omrade 80 °C - 630 °C
med hjalp av vredet (8). Den 6nskade temperaturen kan
stéllas in frén 1 till 9 dér siffrorna anger en orientering om
temperaturen. 1 betyder 80 °C, vredet i lage 9 ger den
hogsta temperaturen pa 630 °C. Luftméngden varierar
inom de tre olika lagenerna for luftméangd, 150/150-
300/300-500 I/min. Skyddsroret (3) ar fast med bajonett-
fattning och kan vid behov enkelt tas av.

Start av verktyget kan orsaka korta spanningsfall. Vid
ogynnsamma elnét kan spanningsfall p& annan utrustning
forekomma. Vid impedans i nétet pa mindre &n 0,43 ohm
uppkommer inga stdrningar.

HM 2320 E

1. Drift/anvéndning

Verktyget startas och stdngs av med stegbrytaren (7)
som &r placerad pa baksidan av handtaget. Joysticken (9)
anvands for reglering av temperatur och luftméangd.

2. Stéll in temperatur

Lage 1 &r ett kalluftslage med 80 °C. Anvand kalluftslaget
for att torka farg, kyla arbetsstycken eller munstycken vid
byte av tilloehor.
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| lager 2 kan temperaturen kan stéllas in i ett omrade

80 °C - 630 °C med hjélp av joysticken for installning av
temperatur. Temperaturen mats vid utblasroret och visas

i LCD-displayen. Joysticken (9) fungerar som inmatnings-
knapp med plus-/minusfunktion. Instaliningsomradet for
temperatur & som lagst 12. CE-deklaration °C och som

hogst 650 °C.

Den 6nskade temperaturen kan i steg om 10 °C hojas/
sénkas genom att trycka "+/-" pa joysticken. Genom att

halla inne knappen hojs respektive sénks temperaturen
fortldpande i steg om 10°C tills knappen slépps upp igen st
eller min. respektive max temperaturen har uppnétts. Det ——
tar nagra sekunder innan 6nskad temperatur uppnas. Den
oOnskade temperaturen visas i 3 sekunder i displayen.

darefter visas den uppmatta temperaturen. Tecknet for

°C/°F blinkar i displayen till 6nskad temperatur har upp-

natts. Vid frankoppling lagras det senast instéllda vardet.

3. Stélla in luftmangd

For att stélla luftméngd trycker man pa knappen "luft-
mangd", symbolen for flakt blinkar. Darefter staller man

in dnskad luftmangd med joysticken. Gér man ingen
forandring att installt varde inom 5 sekunder sa avslutas
automatiskt funktionen fér instélinings av luftméangd. For att
lamna l&get for instalining av luftméngd trycker man igen
kort pa knappen for luftmangd. Luftméngden varierar fran
150 I/min till max 500 I/min.

4. Program (P)

Utdéver den normala driften forfogar HM 2320 E Sver fyra
program for de vanligaste arbetena, som stélls in pa fabri-
ken. Vid leverans av hetluftspistolen &r fyra olika program
forinstallda for optimal anvandning. Tryck pa knappen "P”
fér anvandning av funktionen program (11). Forst visas
siffran 1 i displayen vilket betyder program 1. Genom att
trycka pa knappen visas program 2,3 respektive 4. Genom
att halla inne knappen atergar man till normallége.
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Forinstéllda program

Program Temp. °C Luft I/min. Anvandning
1 250 °C ca. 350 Forma plast
2 350 °C ca. 400 Svetsa plast
3 450 °C ca. 500 Ta bort farg
E _ _ Stéller in kértiden i
sekunder

5. Minnesfunktioner (S - endast HM 2320)

Varden i de fyra programmen kan nar som helst andras
och lagras. For att andra forinstéllda varden tryck pa
programknappen P (11). Valj program. Stall in énskad
luftmangd och temperatur. Minnessymbolen i LCD-
displayen blinkar for att visa programmet kan &ndras. Tryck
darefter in minnesknappen tills minnessymbolen blinkar i
ca 5 sek. De angivna vardena &r nu lagrade i programmet.
For att aterga till normalfunktion trycker man &terigen pa
programknappen "P” s att programsymbolen férsvinner
fran displayen. For att komma tilloaka till normalfunktionen,
trycker du pa programknappen tills programsymbolen har
slocknat i displayen.

6. ECO-Mode (bara HM 2320 E)

Med den nya e-mode funktionen gér det att stélla in tiden
manuellt, vilket tillater en anvandning (av HM 2320 E) utan
uppvarmning med minimalt motorvarvtal. Denna funktion
sparar energi och gor enheten saker nér den inte anvands
permanent, eftersom enheten i e-mode bara gar med
reducerad effekt.

Tiden stélls in i program E. Tiden kan stéllas in mellan O
och 1990 sekunder. Om tiden har stéllts in pa noll, avakti-
veras funktionen. Genom att trycka pa programknappen i
nagra sekunder sparas tiden dven nar enheten ar av-
stangd. Genom att mandvrera joysticken, program- eller
flaktknappen atergér enheten till normal drift. Den forinstall-
da temperaturen och luftmangden aktiveras direkt.
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1. Stegbrytare I

2. Tryck pa knappen P till program E Joystick -/+ 10 till
1990 sek. Hall programvéljarknappen intryckt tills lagrings-

symbolen visas for att spara vald gangtid.
DE

10-20...sec

=1

*OBS: Uppgiften "sec" visas inte pa displayen. De instéllda

sekunderna visas.

3. Stéll in énskad temperatur/anvandarinstalining manuellt

eller med programvaljarknapparna.

4. Den instéllda temperaturen/anvandarinstal

Iningen halls

nu konstant tills den valda gangtiden har gatt ut.
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5. Efter att den valda gangtiden har gatt ut kopplar
enheten till e-mode (minimalt motorvarvtal). Det visas
med E i LCD-visningen.

6. Genom mandvrering av joysticken, program- eller flakt-
knappen startar det instéllda anvandarprogrammet med
vald gangtid pa nytt.

- +
——>

7. Den i e-mode férinstallda luftméangden &r en fabriksin-
stalining. Den kan vid behov justeras uppat eller nedat i
brytarsteg | (kallsteg).

Om du vill &ndra steget for luftmangden, kan du spara det
i program "E" och brytarsteg Il genom att halla program-
knappen intryckt.

7. Byte av natkabel (endast HM 2320 E)

Ar natkabeln skadad den bytas utan att man méaste 6ppna
maskinhuset. OBS, nya kabeln méaste uppfylla kraven for
varmluftspistoler.
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4.1

OBS, koppla ur maskinen fran natet.

1. Lossa skruven (- och dra av tackkapanb

2. Lossa dragavlastningen

3. Lossa d skruvarna i plinten

4, Dra ut kabeln

5. Lagg i den nya kabeln och fixera den igen i omvand
ordning (anslut och skruva fast i plinten forst etc.).
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5. Tillampningar

Nedan visas nagra anvandningsexempel for hetluftsverktyg
fran STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Fargborttagning: Fargen mjuknar och kan avlagsnas med
en fargskrapa eller spackelspade.

Krympning av krympslangar. Krympslangen tras éver
Onskat omrade och varms runt om med varmluft. Slangen
krymper darvid upp till ca 50 % i diameter och ger en tat
férbindning. For snabb och likformig krympning rekom-
menderas ett reflektormunstycke. Tatning och stabilisering
av kabelévergangar, isolering av I6dstéllen, mantling av
plintar.
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Formning av PVC: Plattor, ror eller sportartiklar
(innebandyklubbor, skidor) blir med hjélp av varmluft enkelt
formbara.

Forma: Pjaxor och sportskor kan perfekt anpassas.

Avlddning: elektronik komponenter kan snabbt och enkelt
tas bort frén kretskort.

Mjuk 16dning: Forst maste metalldelarna rengoras, sedan
varms |6dstallet med varmluft och darefter tillfors 16dtra- SE
den. Vid 16dning anvands ett flussmedel eller I6dtrad med ——
flussmedelstillsats for att férhindra oxidbildning.

Svetsa plastmaterial: Alla delar som ska svetsas samman

maste vara av samma plastmaterial. Motsvarande svet-
strad ska anvandas.

-183 - Innehall



5.2 HM 2320 E

Overlappsvetsning: Plastskivor och belagd vav kan
svetsas ihop med hetluft. Varm med ett slitsmunstycke i
skarven och valsa darefter med en tryckrulle.

Det ocksa majlig att reparera plastskivor och PVC-vav
med hjalp av dverlappsvetsning.

Hjélp vid val av ritt svetstrad vid plastsvetsning
Material / Anvandningstyper / Kannetecken

- PVC hard / Rér, fittings, skivor, byggprofiler, tekniska
formdelar, 300 °C svetstemperatur / Forkolnar i flam-
man, stickande lukt; slamrande ljud

- PE hard (HDPE) polyetylen / Baljor, korgar, kanistrar,
isolationsmaterial, ror, 300 °C svetstemperatur / Ljus,
gul laga, dropparna brinner vidare, luktar som slocknan-
de stearinljus; slamrande ljud
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— PP polypropylen / HT-avloppsror, sittskalar, forpacknin-
gar, fordonsdelar, 250 °C svetstemperatur / Ljus laga
med blékérna, dropparna brinner vidare, stickande Iukt;
slamrande ljud

— ABS / Fordonsdelar, apparathus, koffertar, 350 °C svet-
stemperatur / Svart, flockig rok, st lukt; slamrande ljud
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6. Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackningar méste lamnas in till
miljovanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssopornal!

Galler endast EU-lander:

Enligt det gallande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning
i nationell lagstiftning, méaste uttjanta elapparater samlas
separat och lamnas in till miliévanlig &tervinning.

7. Forsdkran om 6verensstammelse

STEINEL Tools GmbH férsakrar harmed att
varmluftsflakten HM 2120 E och HM 2320 E
Overensstdmmer med direktiv 2006/42/EG.

Den fullstéandiga texten till EU-férsdkran om dverensstém-
melse finns tillganglig pa foljande Internetadress:
www.steinel.de
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8. Tillverkargaranti

Tillverkargaranti STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz,
Tyskland.

Alla produkter fran STEINEL uppfyller hogsta kvalitetsan-

sprék. Vi som tillverkare, ger dig som forstagangsképare

av den nytillverkade STEINEL-produkten darfér garna en

garanti enligt nedanstaende villkor: Garantin omfattar frihet

fran brister, som bevisligen beror pa ett material- eller ——
tillverkningsfel och omgéende meddelas oss efter att det ~ E
konstaterats och inom garantitiden. Garantin géller bara for —
STEINEL Professional-produkter som képs och anvands

i Sverige. Om du sdljer produkten eller ger den vidare,

Overgar inte garantin till efterfoljande dgare.

Var garanti fér konsumenter

Nedanstaende bestammelser géller for konsumenter. En kon-
sument ar varje naturlig person som vid kdptransaktionen var-
ken utdvar sin industriella eller sjalvstandiga yrkesverksamhet.
Vi avgdr, om vi fullgér garantin genom en gratis reparation eller
ett gratis utbyte (evtl. mot en lik- eller mervardig, nyare modell).
Garantitiden for din inképta STEINEL Professional-produkt &r
1 &r fran inkdpsdatumet for produkten.

De komponenter som reparerats eller bytts ut av oss om-
fattas av denna garanti under den resterande garantitiden.
Vi atar oss transportkostnaderna for returséndningen men
inte transportriskerna.

Var garanti for foretagare

Nedanstaende bestammelser géller for foretagare. Foretaga-
re ar en naturlig eller juridisk person eller ett rattskapabelt
personbolag som vid képtransaktionen utovar sin industriella
eller sjélvsténdiga yrkesverksamhet. Vi avgdr, om vi ska fullgéra
garantin genom gratis atgérdande av bristerna, gratis utbyte
(evtl. genom en lik- eller mervardig, nyare modell) eller genom
ett tilgodohavande.

Garantitiden for din inképta STEINEL Professional-produkt &r

1 ar fran inkopsdatumet for produkten.
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De komponenter som reparerats eller bytts ut av oss
omfattas av denna garanti under den resterande garanti-
tiden. Inom ramen f6r garantin ersétter vi inte dina utgifter
som kravs vid en kompletterande prestation och inte dina
utgifter vid utbyggnaden av den bristfélliga produkten och
inbyggnaden av en utbytesprodukt.

Garantirattigheter, kostnadsfrihet

De tjanster som beskrivs har géller utdver de lagliga garan-
tianspréken - inklusive sarskilda skyddsbestammelser for
konsumenterna - och begransar eller ersatter inte dessa.
Att utdva sina lagliga rattigheter vid brister ar kostnadsfritt.

Undantag fran garantin

Denna garanti ar uttryckligen utesluten:

— vid normal forshtmng p.g.a. anvandning eller annan na-
turlig forslitning pa produktdelar eller brister pa STEINEL
Professional-produkten, som beror pa normal forslitning
p.g.a. anvandning eller annan naturlig forslitning,

- vid anvandning av produkten for andamal den inte &r
avsedd for eller vid osakkunnig anvandning eller om
bruksanvisningen ignoreras,

— om till- och ombyggnader resp. andra modifikationer
pa produkten genomforts egenmaktigt eller om brister
kan hanforas till att tillbehors-, kompletterings- eller
reservdelar inte ar STEINEL originaldelar,

— om underhall och skétsel av produkten inte motsvarat
bruksanvisningen,

— om montage och installation inte utforts enligt installati-
onsforeskrifterna fran STEINEL,

— vid transportskador eller -férluster.

Tysk lags giltighet

Tysk lagstiftning galler undantaget éverenskommelsen med
Forenta Nationerna om avtal for den internationella varuhandeln
(CISG). Fér konsumenter forblir bindande skyddsbestémmelser
for konsumenter i det land dar du har din normala hemvist,
oberdrda.
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Gora géllande

Om du vill ta din garanti i ansprak, v.g. skicka produkten till-
sammans med originalkvittot, dér képedatum och produktbe-
teckning maste framga, till din aterforsaljare eller direkt till oss,
Karl H Strdm AB, Verktygsvagen 4, SE-553 02 Jonkoping
Dérfoér rekommenderar vi att du sparar kvittot val tills garantiti-
den har gatt ut.

Om du har fragor betréffande garantivillkoren, ring oss géma
pa tel. +46 036314240 eller skicka ett e-post meddelande til
kontakt@khs.se. Vi hiélper dig garma!

A R
TILLVERKAR
GARANTI
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9. Tekniska data

HM 2320 E

— Spéanning: 230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.300 W
— Instalining av luftméangd: stegldst instéllbar

Lage / Luftmangd / Temperatur:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C

— Temperatur instalining: i steg om 10 grader med
knapptryckning
— Program: 1 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 I/min.,
E-mode / tidsinstélining
— Indikation av eftervarme: ja
— Minnesknapp: for att féréndra instéllt program
— Skyddsklass: I
— Overhettningsskydd: Jja
— Termosakring: ja
- Ljudniva: <70dB (A)
— Vibrationsniva totalt: <2,6m/s? | K= 0,04 m/s?
- Vikt: 960 g
HM 2120 E
— Spéanning: 220 -230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.200 W

Lage / Luftmangd / Temperatur:
1/ 150/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80— 630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperatur instalining: 9 olika steg med ratt
Indikation av eftervarme: nej
Skyddsklass: I
Termosakring: ja
Ljudniva: <70dB (A)
Vibrationsniva totalt: <2,6m/s? | K= 0,04 m/s?
Vikt: 850 g
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Instéllning av HM 2120 E
Luftméngd lage 2 litet luftfldde och Luftmenge Luftmangd
lage 3 litet luftflode (Temperatur ca.)

Vred-lage Litet 2 Litet 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440°C 420°C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Ovan riktvarden kan variera med +/- 20 °C mot tabellen.
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1. Om dette dokument

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag,
kun med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Advarsel mod farer!

Advarsel om farer som felge af miljepavirk-
ninger!

Advarsel om giftige gasser og risiko for
antaendelse!

Advarsel mod farer pa grund af strem!

> B>

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

Fare, hvis brugsanvisningen ikke folges!

>

Denne vejledning indeholder vigtige informationer om
sikker handtering af enheden. Der geres specifikt opmaerk-
som pa mulige farer. Manglende overholdelse kan medfere
deden eller alvorlige kvaestelser.

® | es vejledningen omhyggeligt.

* Folg sikkerhedsanvisningerne.

e Opbevar vejledningen, sa der er adgang til den.

Nar du bruger elveerktej, skal felgende grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte mod
elektrisk sted, risiko for personskade og brand.
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Hvis apparatet ikke handteres forsigtigt, kan der opsta
brand, eller personer kan komme til skade. Kontrollér
apparatet for eventuelle skader (nettilslutningskabel, hus
osv.) for ibrugtagning, og tag ikke apparatet i brug, hvis det
er beskadiget. Apparatet ma ikke betjenes uden opsyn.
Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Indledende idriftsaettelse

Der kan komme lidt reg ved forste brug. Regen skyldes
bindemidler, der frigeres fra varmelegemets isoleringsfolie
pa grund af varmen under den ferste brug. Apparatet skal
placeres pa sin sokkel for at sikre, at regen hurtigt slipper
ud. Arbejdsomradet skal veere godt ventileret under den
ferste brug. Den reg, der udsendes, er ikke skadelig!

Advarsel om farer som folge af miljopavirk-
ninger!

e Udseet ikke elveerktej for regn. Brug ikke elvaerkiojet,
nar det er fugtigt, eller i fugtige eller vade omgivelser.

o Veer forsigtig, nar du bruger apparaterne i neerheden af
breendbare materialer.

* Sigt ikke pa det samme sted i leengere tid ad gangen.

e Ma ikke anvendes i naerheden af en eksplosiv atmos-

feere.

Varme kan ledes til bresndbare materialer, der er

tildeekket.

A Advarsel mod farer pa grund af strem!

¢ Undgé kropskontakt med jordforbundne dele, f.eks. rer,
radiatorer, komfurer, keleskabe.
o FEfterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i drift.

A Opbevar dit vaerktoj sikkert.

o FEfter brug skal du placere apparatet pa en stdende over-
flade og lade det kole af, for du pakker det veek.
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o Ubrugt veerktoj skal opbevares i et tert, aflast rum uden for
berns raekkevidde.

o Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og opefter og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet
overvaget eller instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made og forstar de farer, der er forbundet med det.

* Born ma ikke lege med apparatet.

® Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af
bern uden opsyn.

A Overbelast ikke dit vaerktaj! o

* Du arbejder bedre og mere sikkert i det specificerede
ydelsesomrade.

* Beer ikke veerktojet i kablet, og brug det ikke til at trackke
stikket ud af stikkontakten.

* Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

® Sorg altid for, at udlebsreret aldrig er helt deekket eller
lukket, heller ikke nar dysen er monteret.

o FEllers kan der opsta skader pa varmelegemet eller
motoren.

Advarsel om giftige gasser og risiko for
antaendelse!

e For din egen sikkerheds skyld ma du kun bruge tilbeher og
redskaber, der er angivet i brugsanvisningen eller anbefalet
eller angivet af veerktojsproducenten.

e Brug af andet veerktgj eller tilbeher end det, der anbefales
i betjeningsvejledningen eller i kataloget, kan udgere en
risiko for personskade for dig.

Reparationer ma kun udfgres af en kvalificeret
elektriker

e Dette elvaerktoj overholder de relevante sikkerhedsfors-
krifter.

o Reparationer ma kun udferes af en kvalificeret elektriker,
da der ellers kan ske ulykker for brugeren.
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3. Apparatets dele

3.1 | HM 2120 E og HM 2320 E

1 Mundstykke i rustfrit stal

2 Luftindsugning med gitter, som holder fremmediegemer ude
3 Aftageligt beskyttelsesrer (til vanskeligt tilgeengelige
steder)

4 Bled fod

5 Blod endekappe

6 Kraftig gummiledning

7 Trinveelger (2-trins/3-trins)

8 Stillehjul til temperaturindstilling

9 Joystick (indstilling af temperatur og luftmaengde)(kun
HM 2320 E)

10 Knap til luftmaengdetilstand (kun HM 2320 E)

11 Programveelger og hukommelsesknap (kun HM 2320 E)
12 Temperaturovervagning vha. LCD-display

13 Behageligt bledt greb

14 Opheeng
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15 Restvarmeindikator (kun HM 2320 E)
16 Udskiftelig el-ledning (kun HM 2320 E)

Tilbehor

Bredstraledyse 50 mm

Bredstraledyse 75 mm

Skeermdyse 50 mm

Skeermdyse 75 mm

Farveskrabersest

Reflektordyse

Krympesamleled @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Krympeslange 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Krympeslangeseet, 3-delt

9 Loddereflektordyse

10 Reduktionsdyse 14 mm

11 Reduktionsdyse 9 mm

12 Finstovfilter

NoOORrWON =

13 HL-Scan
14 Bredslidsdyse
15 Trykrulle

16 Plastsvejsetrad
Hardt PVC:, HDPE, PP, ABS
17  Svejsedyse

Sikkerhed

Apparaterne er udstyret med termobeskyttelse::

1. En termobeskyttelsesslukning slukker for varmelegemet,
hvis luftudslippet fra udblaesningsabningen blokeres for
kraftigt (varmeophobning). Blaeseren arbejder dog fortsat.
Pa displayet ger en advarselstrekant opmasrksom péa
slukningen. Nar udbleesningsabningen er fri igen, teendes
varmelegemet automatisk igen efter kort tid. Derefter
slukkes advarselstrekanten pa displayet. Termobeskyt-
telsesslukningen kan ogsé blive aktiveret efter slukning

af apparatet, séledes at det, nar apparatet teendes igen,
varer leengere tid end normalt, fer temperaturen nas ved
udblaesningsébningen. (geelder kun for HM 2320 E)
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2. Ved overbelastning slukker termosikringen helt for appa-
ratet. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Restvarmeindikator (kun HM 2320 E)

Restvarmeindikatoren er en optisk advarsel for at forhindre
kveestelser, som opstar ved direkte hudkontakt med det
varme udbleesningsrer. Restvarmeindikatoren fungerer
0gsa, nar el-ledningen er aforudt!

Fra en driftstid pa 90 sekunder er indikatoren funktions-
dygtig og blinker, indtil temperaturen ved udblaesningsroret
er faldet til under 60°C ved rumtemperatur. Er apparatet i
drift i under 90 sekunder, sa er restvarmeindikatoren ikke
aktiv. Under alle omsteendigheder har brugeren ansvaret,
da der altid skal udvises sterste forsigtighed ved brug af
varmluftbleesere.
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4. |driftsaettelse

Bemaerk venligst: Den nodvendige afstand til den
genstand, der skal bearbejdes, afhaenger af materialet og
forarbejdningsméden. Lav altid ferst en test af luftmaengde
og temperatur! Med de udskiftelige dyser (se tilbeherssiden
pa omslaget) har du mulighed for at styre varmluften mal-
rettet. Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser! Hvis
varmluftbleeseren skal anvendes pé fod, skal apparatet sta
sikkert og pa et rent underlag.

HM 2120 E

Apparatet teendes og slukkes med trinveelgeren (7) bag pa
grebet. Ud over tretrins-hastigheds-/luftmeengderegulerin-
gen (1. trin er et afkelingstrin p& 80 °C ) kan temperaturen
pa trin 2 og 3 indstilles trinlest inden for et omrade pa 80
°C - 630 °C vha. stillehjulet (8). Tallene 1-9 pa stillehjulet er
til orientering. »1« betyder 80 °C, »9« angiver maksimum-
temperaturen pa 630 °C. Luftmeengden varierer pa de tre
trin mellem 150/150-300/300-500 I/min. Beskyttelsesroret
(3) kan tages af vha. en bajonetlas.

Nar apparatet teendes, opstar der kortvarige speendings-
fald. Ved ugunstige forhold pa el-nettet kan dette pavirke
andre apparater. Ved netimpedanser mindre end 0,43 ohm
forventes der ingen forstyrrelser.

HM 2320 E

1. Ibrugtagning

Apparatet teendes og slukkes med en trinveelger (7) bag pa
grebet. Joystick'et (9) anvendes til regulering af temperatu-
ren, luftmeengden og bleeserhastigheden.

2. Indstilling af temperatur

Trin 1 er afkelingstrinnet; temperaturen er altid 80 °C. Brug
afkelingstrinnet til at terre maling, afkele emner eller dysen
for skift af tilbeher. P& trin 2 kan temperaturen indstilles
trinlest pa mellem 80 °C og 650 °C via betjeningspanelet
med LCD-display.
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Den faktiske temperatur males ved dysens udgang og
vises pa displayet. Joysticket (9) fungerer som taster med
plus-/minus-funktion. Temperaturindstilingen starter ved
80 °C og slutter ved maks. 650 °C.

Med et kort tryk pa "+/-"-joystick'et kan den indstillede
veerdi eges/seenkes i trin & 10 °C. Nar du trykker lzengere
tid pa joystick'et, nas temperaturveerdierne hurtigere.

Nar den enskede temperatur er valgt, tager det bleeseren
nogle fa sekunder at na den indstillede veerdi - afhaengigt
af det valgte omdrejningstal/luftmaengden. Den indstillede,
nominelle temperatur vises i 3 sekunder pa displayet.
Derefter vises den aktuelle, faktiske temperatur pa display-
et. "°C/°F"-tegnet blinker, indtil den nominelle temperatur
er naet.

Skal temperaturen indstilles igen, beveeger du blot
joystick'et igen for at ege eller seenke veerdien. Nar
varmluftbleeseren slukkes, gemmes den senest indstillede
veerdi.

3. Indstilling af luftmaengde

Du aendrer luftmaengden ved ferst at trykke pa knappen
"Luftmaengde". Nu blinker ventilatorsymbolet. Derefter
indstiller du med joystick'et. Hvis du ikke eendrer luft-
maengden i 5 sek., forlades indstillingen af luftmaengden
automatisk. Hvis du efter indstillingen af luftmaengden igen
trykker pa knappen for luftmeengde, forlades indstillingstil-
standen for luftmaengde med det samme. Luftmaengden
varierer fra min. 150 I/min til maks. 500 I/min.

4. Programdrift (P)

HM 2320 E har ud over normal drift fra fabrikken installeret
programmer til fire af de hyppigst forekommende arbejder.
Tryk pa knappen "P" for programdrift (11). Tallet 1 vises for
program 1. Tryk igen pa programknappen for at komme til
program 2 - 4. Tryk igen for at ga tilbage til normal drift.
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Forindstillede programmer

Program Temp. °C Luft Umin. D
1 250 °C ca. 350 Kunststoffrohre
verformen
2 350 °C ca. 400 Kunststoff

verschweiBen

3 450 °C ca. 500 Lack entfernen

Indstilling af keretid i

3 - - sekunder

5. Hukommelsesfunktion (S - kun HM 2320)

De fire programmers veerdier kan altid eendres og gem-
mes. Tryk pa programknappen "P" (11), indtil det program,
der skal eendres, vises. Indstil den enskede temperatur

og luftmeengde. Hukommelsessymbolet i LCD-displayet
blinker for at vise, at det valgte brugerprogram er aendret.
Tryk pa programveelgeren, og hold den nede for at gemme
denne indstilling i det valgte brugerprogram. Hukommel-
sessymbolet fortsastter med at blinke i ca. 2 sek. Nar
hukommelsessymbolet lyser permanent, er de indleeste
veerdier gemt i programmet. Tryk pa programtasten, indtil
programsymbolet forsvinder fra displayet, for at ga tilbage
til normal funktion.

6. ECO-tilstand (kun HM 2320 E)

Ved hjeelp af en manuelt indstillelig tid muligger den nye
e-mode-funktion anvendelse (af HM 2320 E) uden op-
varmning og med minimalt motoromdrejningstal. Den giver
brugeren den fordel, at han kan spare energi, og giver
sikkerhed ved ikke-kontinuerlig brug, fordi enheden kun
anvendes i reduceret tilstand ved brug af e-mode.

Tiden indstilles i program E. Den kan veere pa mellem 0 og
1990 sekunder. Hvis den er lig nul, deaktiveres funktionen.
Ved at trykke pa programknappen i nogle sekunder gem-
mes tiden. Dette geelder ogsa, selvom enheden er slukket.
Det er muligt at lade enheden skifte tilbage til normal drift
ved at betjene joysticken, program- eller bleeserknappen.
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Den forindstillede temperatur og luftmeengde aktiveres
direkte.

Q
N
I
2
]

g

gll:

1. Trinveelgerknap Il

2. Tryk pa knappen P for at veelge program E Joystick -/+
10 til 1990 sek. Hold programveelgerknappen inde, indtil
hukommelsessymbolet vises, for at gemme den valgte
driftstid.

D)
10-20...sec

Ii

E

=

*OBS: Angivelsen "sec" vises ikke pa displayet. Kun de
indstillede sekunder vises.

3. Indstil den enskede temperatur/brugerindstilling manuelt
eller med programveelgerknapperne.
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4. Nu holdes den indstillede temperatur/brugerindstilling
konstant, indtil den valgte driftstid er udlebet.

5. Nar den valgte driftstid er udlgbet, skifter enheden
til e-mode (minimalt motoromdrejningstal). Det vises
med E pa LCD-displayet.

6. Ved at betjene joysticken, program- og bleeserknappen
starter det indstillede brugerprogram igen med den valgte
driftstid.

- +
——>

7. Den luftmeengde, som er indstillet pa forhand i e-mode,
er en indstilling fra fabrikken. Den kan efter behov justeres
op eller ned pa kontakttrin | (koldt trin).

Hvis der skal indstilles et andet luftmaengdetrin, kan dette
gemmes i program "E" og kontakttrin Il ved at holde
programknappen inde.

7. Udskiftning af ledning (kun HM 2320 E)

Hvis el-ledningen er beskadiget, kan den nemt udskiftes
uden at abne kabinettet.
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4.1

Vigtigt! Treek stikket ud af kontakten.

1. Losn skruen (- og treek deekslet (. af.

2. Losn treekaflastningen

3. Losn klemmerne

4. Treek ledningen ud

5. Seet en ny ledning i, og fastger den i omvendt reekkefol-
ge (1. skru klemmerne fast etc.).
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5. Anvendelser

Nedenfor ses nogle af STEINEL-varmluftblaeserens anven-
delsesomrader.

5.1 HM 2120 E

Fjernelse af maling: Malingen opblodes og kan fiernes
med spartel eller skraber.

Kabelkrympning: Krympeslange traekkes hen over det
sted, der skal isoleres, og opvarmes med varmluft. Derved
krymper slangen med ca. 50 % af sin diameter og sikrer
en teet samling. Seerlig hurtig og regelmaessig krympning
med reflektordyser. Taetning og stabilisering af kabelforbin-
delser, isolering af loddesteder, samling af kabelbundter,
coating af muffer.
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Formning af PVC: Plader, rer og formdele bliver blede og
kan formes med varmluft.

Formning: Skistevler og sportssko kan tilpasses perfekt.

Aflodning: Elektroniske dele kan hurtigt og nemt fiernes
fra printkort ved hjeelp af en reduktionsdyse.

Blodlodning: Forst rengeres metaldelene, som skal lod-
des. Herefter opvarmes loddestedet med varmluft, og der
tilferes loddetin. Brug flusmiddel for at undga oxiddannel-
se, eller benyt loddetin med flusmiddel.

Svejsning og udfugning af plast: Delene, som skal svej-

ses, skal vaere fremstillet af samme plasttype. Brug samme
type svejsetrad.
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5.2 HM 2320 E

Foliesvejsning: Foliestykkerne lsegges over hinanden og
svejses sammen. Varmluften feres ind under det overste
lag vha. en slidsdyse, derefter trykkes de to lag héardt
sammen med en trykrulle.

Det kan du ogsé: Reparere teltdug af PVC vha. overlaps-
vejsning med en slidsdyse.

Hjeelp til valg af den rigtige svejsetrad ved svejsning
af plast

Materiale / Anvendelsesomrader / Kendetegn
- Hardt PVC / Rer, fittings, plader, byggeprofiler, tek-

niske formdele, 300 °C svejsetemperatur / Forkuller i
flammen, skarp lugt; raslende lyd
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- Hardt PE (HDPE) Polyethylen / Baljer, kurve, dunke,
isolationsmateriale, rer, 300 °C svejsetemperatur / Lys
gul flamme, dréber fortsestter med at breende, lugter af
nyslukket stearinlys; raslende lyd

— PP Polypropylen / Hoejtryks-aflebsrer, seeder, emballa-
ge, bildele, 250 °C svejsetemperatur / Lys flamme med
bla kerne, dréber fortsaetter med at breende, skarp lugt;
raslende lyd

— ABS / Bildele, kabinetter, kufferter, 350 °C svejsetem-
peratur / Sort reg i flager, sedlig lugt; raslende lyd
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6. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljiovenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med hus-
holdningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater og direktivets implementering i national
lovgivning skal kasserede elapparater indsamles separat DK
og bortskaffes til miljigvenlig genvinding. |

7. Overensstemmelseserklzering

STEINEL Tools GmbH erklaerer hermed, at varmiuftblee-
seren HM 2120 E og HM 2320 E er i overensstemmelse
med direktiv 2006/42/EF. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklaeringen er tilgaengelig pa felgende
internetadresse:

www.steinel.de
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8. Producentgaranti

Producentgaranti fra STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-produkter opfylder de hgjeste kvalitetskrav.
Af denne grund giver vi som producent dig som forste
kaber af det nyproducerede STEINEL-produkt gerne en
garanti i henhold til nedenstaende betingelser: Garantien
daekker mangler, der beviseligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og som straks efter konstateringen og
inden for garantiperioden meddeles os. Garantien geelder
kun for STEINEL Professional-produkter, der er kebt og
anvendes i Danmark.

Hvis du seelger eller videregiver produktet, overgar garanti-
en ikke til den nye ejer.

Vores garantibetingelser for forbrugere

Nedenstaende bestemmelser geelder for forbrugere. En
forbruger er enhver fysisk person, der ved kebets indgael-
se hverken handler som led i sin erhvervsmaessige eller
selvsteendige erhvervsmeaessige virksomhed. Vi har valget
mellem at yde garantiservice i form af gratis reparation eller
gratis udskiftning (eventuelt med et tilsvarende eller bedre
efterfelgende model). Garantiperioden for dit kebte STEI-
NEL Professional-produkt er 1 ar fra produktets kebsdato.
De komponenter, som vi har repareret eller udskiftet, er
daekket af denne garanti i den resterende garantiperiode.
Vi afholder transportomkostningerne, men ikke transportri-
siciene ved returnering.

Vores garantibetingelser for virksomheder
Nedenstaende bestemmelser geelder for erhvervsdrivende.
En erhvervsdrivende er en fysisk eller juridisk person eller
et selskab med retsevne, der ved kebets indgaelse handler
som led i sin erhvervsmaessige eller selvsteendige professi-
onelle virksomhed. Vi har valget mellem at yde garantiser-
vice ved gratis afhjeelpning af manglerne, gratis udskiftning
(eventuelt med et tilsvarende eller hejere veerdifuldt efterfol-
gende model) eller udstedelse af en kreditnota.
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Garantiperioden for dit kebte STEINEL Professional-pro-
dukt er 1 ar fra produktets kebsdato.

De komponenter, som vi har repareret eller udskiftet, er
daekket af denne garanti i den resterende garantiperio-

de. Som led i garantien daekker vi ikke dine udgifter til
efterfelgende opfyldelse og ikke dine udgifter til udtagning
af det mangelfulde produkt og montering af et erstatnings-
produkt.

Lovmaessige manglerettigheder, gratis

De her beskrevne ydelser geelder i tillaeg til de lovmaessige
garantikrav — herunder seerlige beskyttelsesbestemmelser

for forbrugere — og begreenser eller erstatter ikke disse. ok
Det er gratis at gere brug af dine lovmaessige rettighederi
tilfeelde af mangler.

Undtagelser fra garantien

— Denne garanti er udtrykkeligt udelukket:
ved brugsrelateret eller anden naturlig slitage af
produktdele eller mangler ved STEINEL Professional-
produktet, der kan tilskrives brugsrelateret eller anden
naturlig slitage,

— ved ikke-bestemt eller ukorrekt brug af produktet eller
manglende overholdelse af betjeningsvejledningen,

— hvis der er foretaget tilbygninger, ombygninger eller
andre aendringer af produktet uden tilladelse, eller hvis
mangler kan tilskrives brugen af tilbeher, supplerende
dele eller reservedele, der ikke er originale STEINEL-
dele,

— hvis vedligeholdelse og pleje af produkterne ikke er
udfert i overensstemmelse med brugsanvisningen,

— hvis montering og installation ikke er udfert i overens-
stemmelse med STEINELs monterings- og installations-
anvisninger,

— ved transportskader eller -tab.
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Tysk lovgivning finder anvendelse

Tysk lovgivning finder anvendelse med undtagelse af De
Forenede Nationers konvention om internationale keb
(CISG).

For forbrugere forbliver de obligatoriske forbrugerbeskyt-
telsesbestemmelser i det land, hvor du har din seedvanlige
bopeel, ueendrede.

Gaeldende

Hvis du ensker at gere krav pa garantien, skal du sende
produktet sammen med det originale kebsbevis, hvor
kebsdatoen og produktbetegnelsen skal veere angivet,
enten til din forhandler eller direkte til: BAIER Scandina-
via ApS, Topstykket 29, DK-3460 Birkered. Vi anbefaler
derfor, at du opbevarer dit kebsbevis omhyggeligt indtil
garantiperiodens udlgb.

Hvis du har spergsmal til garantibetingelserne, er du vel-
kommen til at ringe til os pa +49 5245 448 188 eller skrive
en e-mail til service@steinel.de. Vi hjeelper dig gerne!

1A R S
PRODUCENT
GARANTI
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9. Tekniske data

HM 2320 E
— Elilslutning: 230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.300 W

Luftmeengdeindstiling: ~ Mulighed for trinlos regulering
Trin / Luftmaengde / Temperatur:

1/1501/ min/ 80 °C

2/ 150-500 I/ min / 80—650 °C

Temperaturindstilling:  Trinlest i trin & 10°C med knapper

Programmer: 1 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /

ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 I/min.,

E-tilstand / tidsindstilling

Restvarmeindikator: Ja

Gem-knap: Til eendring af de indstillede programmer

Beskyttelsesklasse: I

— Termobeskyttelsesslukning: Ja
— Termosikring: Ja
— Stejniveau: <70dB (A)
— Samlet svingningsveerdi: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
— Veegt: 960 g
HM 2120 E

— El-ilslutning: 220 -230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.200 W

Trin / Luftmaengde / Temperatur:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80—630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperaturindstilling: Trinlest i 9 trin med stillehjul

Restvarmeindikator: Nej
Beskyttelsesklasse: I
Termosikring: Ja
Stejniveau: <70dB (A)
Samlet svingningsveerdi: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
Veegt: 850 g
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Indstillinger pa HM 2120 E
Luftmeengde trin 2 lille luftmaengde og Luftmaengde trin 3
lille luftmaengde (Temperatur ca.)

Stillehjul Trin 2 Trin 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Afheengigt af hvor nejagtigt stillehjulet stér, kan de angivne
veerdier afvige med op til +/- 20 °C.
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1. Tama asiakirja

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds osit-
tainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

— Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Vaaroista ilmoittava varoitus!

Varoitus ymparistévaikutuksista johtuvista
vaaroista!

Varoitus myrkyllisista kaasuista ja syttymis-
vaarasta!

Sahkosta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

> B>

2. Yleiset turvaohjeet

Kayttoohjeen laiminlyénnisté aiheutuva vaara!

>

Tama kayttdohje siséltaa tarkeita laitteen turvalliseen
kasittelyyn liittyvia tietoja. Mahdollisiin vaaroihin viitataan
erikseen. Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai vakaviin vammoihin.

e |ue kayttdohje huolellisesti.

* Huomioi turvaohjeet.

e Sailyta helposti saatavilla.

Sahkotyokaluja kaytettaessa on noudatettava seuraavia
perusturvallisuustoimenpiteita sahkoiskulta, loukkaantumis-
vaaralta ja tulipalolta suojaamiseksi.
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Jos laitetta ei kasitella varovasti, voi syttya tulipalo tai ihmi-
sid voi loukkaantua. Tarkista laite mahdollisten vaurioiden
varalta (verkkoliitantakaapeli, kotelo jne.) ennen kayttdonot-
toa, 4laka ota laitetta kayttdon, jos se on vaurioitunut. Ala
kayta laitetta iiman valvontaa. Lapsia on valvottava, jotta he
eivat leiki laitteella.

Ensimmainen kayttéénotto

Ensimmaisella kayttokerralla saattaa muodostua jonkin
verran savua. Savu johtuu sideaineista, jotka vapautuvat
lammittimen eristekalvosta lammaén vaikutuksesta ensim-
maisen kayton aikana. Laite on asetettava alustalleen, jotta
savu paasee nopeasti ulos. Tydskentelyalueen on oltava

hyvin tuuletettu ensimméaisen kaytdn aikana. Paastetty a

savu ei ole haitallistal ——

Varoitus ymparistévaikutuksista johtuvista
vaaroista!

o Ala altista sahkotyokaluja sateelle. Ala kaytd sahkotyd-
kaluja kosteana tai kosteassa tai méarassa ympéaristossa.

e Ole varovainen, kun kaytat laitteita syttyvien materiaalien
|aheisyydessa.

o Ala tahtaa samaan kohtaan pitkia aikoja.

o Ala kayta rajahdysalttiissa tiloissa.

e | ampd voi siirtya palaviin materiaaleihin, jotka on
peitetty.

Sahkosta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

o \alta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin, esim. putkiin,
pattereihin, liesiin ja jgakaappeihin.
o Ala jata laitetta iiman valvontaa sen ollessa toiminnassa.

A Sailyta tyokalut turvallisesti.

* Aseta laite kdyton jalkeen seisovalle alustalle ja anna sen
jaéhtya, ennen kuin pakkaat sen pois.
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o Kayttamattomat tydkalut on sailytettéva kuivassa, lukitussa
huoneessa lasten ulottumattomissa.

o Tata laitetta voivat kayttad vahintéan 8-vuotiaat lapset ja
henkilét, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa,
jos heité on valvottu tai opastettu laitteen turvallisessa
kaytdssa ja jos he ymmartavat siihen littyvat vaarat.

e |apset eivat saa leikkia laitteella.

e |apset eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotéité ilman
valvontaa.

A Al ylikuormita tyokaluja!

e Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin madritellylla
suorituskykyalueella.

o Ali kanna tyokalua kaapelista, dlika kayta sit pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta.

e Suojaa kaapeli kuumuudelta, dljylta ja teravilta reunoilta.

e \armista aina, etté poistoputki ei ole koskaan kokonaan
peitetty tai suljettu, vaikka suutin olisi asennettu.

e Muuten lammitin tai moottori voi vaurioitua.

A Varo myrkyllisia kaasuja ja syttymisvaaraa!

o Kéytd oman turvallisuutesi vuoksi vain sellaisia lisdvarustei-
ta ja lisdlaitteita, jotka on madritelty kayttoohjeissa tai joita
tydkalun valmistaja suosittelee tai méérittelee.

e Muiden kuin kayttdohjeissa tai luettelossa suositeltujen
tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa henkild-
vahinkojen vaaran.

Korjaukset vain patevan sahkdasentajan
toimesta

e Tama sahkdtydkalu on asiaankuuluvien turvallisuus-
mé&érdysten mukainen.

¢ Korjauksia saa tehda vain pateva séhkdasentaja, muutoin
kéayttajélle voi sattua tapaturmia.
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3. Laitteen elementit

3.1 | HM 2120 E ja HM 2320 E

1 Terdksinen suuosa

2 limantuloaukon verkko pitéa vierasesineet loitolla

3 Irrotettava suojaputki (vaikeapaasyisille kohdille)

4 Pehmea seisontatuki

5 Pehmea paatysuojus

6 Kuormitettava kumikaapeli

7 Porraskytkin (2-portainen/3-portainen)

8 Saatopyora lampdtilan saatdoon

9 Ohjain (lampétilan ja iimaméaaran saato) (vain HV 2320 E)
10 limamaaratilan painike (vain HM 2320 E)

11 Ohjelmanvalintapainike ja muistipainike (vain HM 2320 E)
12 Lampdtilan valvonta LCD-nayton kautta

13 Miellyttava pehmea kahva

14 Ripustin

15 Jaannoslampoénaytto (vain HM 2320 E)

16 UVerkkojohto, joka voidaan vaihtaa (vain HM 2320 E)
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Tarvikkeet

Tasosuutin 50 mm

Tasosuutin 75 mm

Kohdistussuutin 50 mm

Kohdistussuutin 75 mm

Maalikaavinsarja

Heijastussuutin

Puristusliittimet @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Kutisteletkut 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Kutisteletkusarja, 3-osainen

9 Juottoheijastussuutin

10 Supistussuutin 14 mm

11 Supistussuutin 9 mm

12 Hienopolysuodatin

13 HL-Scan

14  Leved rakosuutin

15 Painotela

16  Muovinen hitsauslanka
Kova-PVC, HDPE, PP, ABS

17  Hitsauskenka

NoOOhRrWON =

Turvaohjeet:

Laitteet on varustettu lampdsuojalla:

1. Lampokatkaisu sammuttaa lammityksen, kun ulostu-
loaukosta ei tule ulos riittavasti ilmaa (ldammon kasau-
tuminen). Puhaltimen toiminta ei kuitenkaan pysahdy.
Nayttdéon tulee varoituskolmio, joka iimoittaa lammityksen
katkaisusta.

Kun ilma virtaa taas esteittd, lammitys kytkeytyy vahan
ajan kuluttua automaattisesti paalle. Varoituskolmio katoaa
naytosta. Lampokatkaisu voi toimia myds, kun laitteesta
on katkaistu virta, jolloin Iampdétilan kohoaminen ulostu-
loaukossa kestaa tavallista kauemmin, kun laitteeseen
kytketaan taas virta. (vain HM 2320 E)

2. LAmpodsulake sammuttaa laitteen kokonaan laitteen
kuormittuessa likaa. (HM 2120 E / HM 2320 E)
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Jaannoslammaon merkkivalo (vain HM 2320 E)

Jaanndslammaon merkkivalo varoittaa kuumasta puhal-
lusputkesta, jotta valtytddn palovammoilta suorassa
ihokosketuksessa. Jaannoslammon merkkivalo toimii myos
verkkojohdon irrottamisen jéalkeen!

Naytto syttyy, kun laitetta on kaytetty 90 sekuntia, ja
vilkkuu niin kauan, kunnes puhallusputken lampétila on
laskenut alle 60°C asteen. Kun laitetta kaytetaan alle 90
sekuntia, jddnndslammon merkkivalo ei aktivoidu. Vastuu
jaa joka tapauksessa kayttajélle, koska kuumailmapuhallin-
ten késittelyssé on aina noudatettava varovaisuutta.
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4. Kayttéonotto

Huomio: Etéisyys tydstettévaan kohteeseen maaraytyy
materiaalin ja aiotun tydstétavan mukaan. Testaa tarvit-
tava ilmamaara ja lampdtila ennen varsinaista kéyttoal
Lisavarusteena saatavilla suuttimilla (katso kannessa oleva
lisévarustesivu) kuumaa ilmaa voidaan ohjata tarkasti
pisteittain tai alueittain. Ole varovainen kuumia suuttimia
vaihtaessasi! Jos kéytat kuumailmapuhallinta itsestaan
seisovana laitteena, huolehdi vakaasta asennosta ja liuku-
mattomasta, puhtaasta alustasta.

HM 2120 E

Laite kytketdan paalle ja pois paéltd kahvan takapuolella
olevalla porraskytkimelld (7). Kolmeportaisen kierrosluvun/
iimamaéran saadon (teho 1 on tarkoitettu jaéhdytykseen
80 °C:lla) liséksi lampdtila voidaan asettaa tehoasetuksilla
2 ja 3 portaattomasti valille 80 °C — 630 °C saatépydran
(8) kautta. Saatdpyorassa on numerot 1-9. »1« tarkoittaa
80 °C, »9« on korkeimman lampdtilan (630 °C) asetus.
lImamaaran asetus voi olla 150/150-300/300-500 I/min.
Bajonettikiinnitteinen suojaputki (3) on helppo irrottaa.
Kytkentavaiheet saavat aikaan jannitteen hetkellisen las-
kemisen. Epasuotuisissa verkko-olosuhteissa voi esiintya
muiden laitteiden hairiéita. Hairidt eivat ole todennékaisia,
kun verkkoimpedanssi on alle 0,43 ohmia.

HM 2320 E

1. Kayttéonotto

Laite kytketaan padlle ja pois paaltéa kahvan takapuolel-
la olevalla porraskytkimell& (7). Ohjain (9) on tarkoitettu
vain lampétilan ja iimamaéaréan / puhaltimen kierrosluvun
s&atamiseen.

2. Lampétilan sdatdminen

Teho 1 on jadhdytysteho, lampétila on aina n. 80 °C. Kayta
jééhdytystehoa maalien kuivaamiseen, tydkappaleiden tai
suuttimen jadhdyttdmiseen ennen lisatarvikeosan vaihta-
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mista. Teholla 2 [ampd&tila voidaan s&éataa portaattomasti

valille 80 °C - 650 °C LCD-naytolla varustetun ohjauspa-

neelin kautta. Todellinen lampd&tila mitataan suuttimen
ulostulossa ja iimoitetaan naytossa. Ohjaussauva (9) toimii
plus/miinus-toiminnolla varustettuna syéttdpainikkeena.

Pienin asetettava lampdtila on 80 °C ja suurin 650 °C.

Arvoa voidaan suurentaa tai pienentad 10 asteen askelin
ohjaimen "+/-"-painikkeella. Lampétila-arvot saavutetaan
nopeammin, kun painiketta painetaan pitempaan. Kun

haluttu lampétila on asetettu, kestdd muutaman sekunnin

ajan, ennen kuin puhallin saavuttaa asetetun arvon.

Aika riippuu valitusta kierrosluvusta/imamaarasta.

Asetettu lampdtila nakyy naytdssa kolmen sekunnin ajan.

Sen jalkeen nayttoon tulee todellinen senhetkinen l&mpsti-
la. "C/°F" vilkkuu, kunnes asetuslampdtila on saavutettu.
Jos haluat asettaa lampdtilan uudelleen, liikuta taas oh-

jainta arvon suurentamiseksi tai pienentédmiseksi. Viimeksi
asetettu arvo jaa voimaan, kun kuumailmapuhaltimesta
katkaistaan virta.

3. imamaaran saataminen

Kun haluat muuttaa ilmamaaraé, paina "llmamaara”-paini-
ketta; tuulettimen symbolin valo vilkkuu. Saada iimamaéara
sitten ohjaimella. llmaméaaran asetustilasta poistutaan
automaattisesti, jos ilmaméaaraa ei muuteta viiden sekunnin
kuluessa. Jos kayttdja painaa iimamaaran painiketta
uudelleen ilmamaaran asettamisen jalkeen, ilmamaaran
asetustilasta poistutaan valittdmasti. llmamaara voi olla
vahintaan 150 I/min ja enintaan 500 I/min.

4. Ohjelmointikaytt6 (P)

HM 2320 E -mallissa on normaalikéyton liséksi nelja
tavallisimmille tSille tehtaalla valmiiksi asetettua ohjelmaa.
Laitteeseen on asetettu tehtaalla nelja tavallisimmissa
t6issa tarvittavaa ohjelmaa. Paina ohjelmointikayton
"P"-painiketta (11). Nayttéon tulee ohjelmaa 1 tarkoittava
numero 1. Painamalla ohjelmointipainiketta uudelleen paa-
set ohjelmiin 2-4. Kun painat painiketta uudelleen, palaat
normaalikayttoon.
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Esiasetetut ohjelmat

Ohjelma Lampét. °C lima I/min. Sovellus
1 250 °C n. 350 Muovipuitiien
muotoilu
2 350 °C n. 400 Muovin hitsaaminen
3 450 °C n. 500 Lakan irrottaminen
E _ _ Suoritusajan asetta-
minen sekunteina

5. Muistitoiminto (S - vain HM 2320)

Neljan ohjelman arvoja on mahdollista muuttaa ja tallentaa
koska tahansa. Paina sitd varten ensin ohjelmointipaini-
ketta "P" (11), kunnes muutettava ohjelma on néaytéssa.
S&ada haluttu lampétila ja ilmamaara. Muistisymboli vilkkuu
LCD-naytossa ja ilmoittaa, etta valittua kayttajaohjelmaa
on muutettu. Tallentaaksesi tdman asetuksen valittuun
kayttdjaohjelmaan sinun on painettava ja pidettava painet-
tuna ohjelmanvalintapainiketta. Muistisymbolin vilkkuminen
jatkuu noin kahden sekunnin ajan. Kun muistisymbolin valo
palaa vilkkumatta, annetut arvot on tallennettu muistiin.
Normaalitoimintoon palataksesi paina ohjelmointipainiketta,
kunnes ohjelmasymboli katoaa naytdsta. Kun haluat palata
normaalitoimintoon, paina ohjelmapainiketta, kunnes
ohjelmasymboli katoaa naytosta.

6. ECO-mode (vain HM 2320 E)

Uusi e-mode-toiminto mahdollistaa manuaalisesti asetetta-
van ajan ansiosta (HM 2320 E:n) kayton ilman lammitysta
ja minimimaalisella moottorin kierrosluvulla. Kayttaja

voi siten saastad energiaa. Tilapainen kayttd on myds
turvallista, koska laite toimii e-mode-tilan kayton aikana
vain rajatusti.

Aika asetetaan ohjelmassa E. Se voi olla 0 - 1990 sekuntia.
Jos asetus on nolla, toiminto ei ole kaytéssa. Ohjelmapa-
inikkeen painaminen muutaman sekunnin ajan tallentaa
ajan silloinkin, kun laite on kytketty pois paalta.
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Laite voidaan palauttaa normaalikéyttéon kayttamalla
ohjaussauvaa, ohjelma- tai tuuletinpainiketta. Esiasetettu
l[ampédtila ja ilmamaara aktivoidaan suoraan.

(¢]
oor] | (&) | (He
arl2a) af [ o) gf[a) af o)
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1. Porraskytkin Il

2. Paina painiketta P ohjelmaan E ohjaussauva -/+ 10 -
1990 s. Pid& ohjelmanvalintapainiketta painettuna, kunnes
nayttéon ilmestyy tallennuskuvake valitun toiminta-ajan
tallentamiseksi.

*Huomio: Naytdssa ei ndy "sec”. Siind naytetaan asetetut
sekunnit.

3. Aseta haluttu lampétila/kayttajaasetus manuaalisesti tai
ohjelmanvalintapainikkeilla.
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4. Asetettu lampotila/kayttéajaasetus sailyy nyt samana
valitun toiminta-ajan paattymiseen asti.

5. Valitun toiminta-ajan paatyttya laite kytkeytyy e-mo-
de-tilaan (moottorin minimikierrosluku). LCD-néaytt66n
ilmestyy sen merkiksi kirjain E.

6. Ohjaussauvan, ohjelma- tai tuuletinpainikkeen kayttd
kaynnistaa asetetun kayttajaohjelman valitulla toiminta-
ajalla kulloinkin uudelleen.

- +
——>

7. E-mode-tilassa esiasetettu imaméaara on tehdasasetus.
Sita voidaan sdataa tarvittaessa kytkimen asennossa |
(kylma) suuremmaksi tai pienemmaksi.

Jos halutaan asettaa toinen imamaaran taso, se voidaan
tallentaa ohjelmassa "E” ja kytkimen asennossa Il pitamalla
ohjelmapainiketta painettuna.

7. Johdon vaihtaminen (vain HM 2320 E)

Viallinen verkkokaapeli on helposti vaihdettavissa runkoa
avaamatta:
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4.1

Tarkeaa! Irrota laite séhkdverkosta.
1. Avaa ruuvi (© ja irrota suojuskappale

2. Irrota vedonpoistin
3. Irrota verkkoliittimet
4, Ved4 johto irti

5. Aseta uusi johto paikalleen ja kiinnité vastakkaisessa
jarjestyksessa (1. Kiinnita verkkoliittimet jne.).
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5. Kayttokohteet

Mainitsemme seuraavassa muutamia STEINEL-kuumail-
mapuhaltimien kayttdesimerkkeja.

5.1 HM 2120 E

Maalin irrottaminen: Maali pehmennetééan, jolloin se
saadaan irrotettua helposti lastalla ja kaapimella.

Kaapelin kutistaminen: Kutisteletku vedetaan eristettavan
kohdan péélle ja lammitetaan kuumalla ilmalla. Letku kutis-
tuu halkaisijaltaan noin 50 % ja saa aikaan tiiviin litannan.
Erityisen nopea ja tasainen kutistaminen heijastussuuttimil-
la. Kaapelin katkosten tiivistdminen ja stabilointi, juctosten
eristéminen, johdinnippujen kokoaminen, kytkentaliittimien
paallystaminen.
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PVC:n muotoilu: Levyja, putkia tai muotokappaleita voida-
an muotoilla, kun niité lammitetdan kuumailmapuhaltimella.

Muotoilu: Monot ja urheilukengét voidaan muotoilla
sopiviksi.

Juotoksen poistaminen: elektroniset komponentit
saadaan irrotettua piirilevysta helposti ja siististi supistus-
suuttimella.

Pehmeéjuotto: Puhdista ensin toisiinsa litettavat metalli-
osat, lammité sitten juottokohtaa kuumalla iimalla ja syéta
juottolanka. Kayté juottamisessa juoksutetta estadksesi

oksidin muodostumisen tai kayta juottolankaa, jossa on a

juoksuteydin. ——

Muovin hitsaaminen ja saumaaminen: Kaikkien hit-
sattavien osien on oltava samaa muovia. Kaytéa sopivaa
hitsauslankaa.
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5.2 HM 2320 E

Kalvojen hitsaaminen: Kalvot asetetaan paallekkain ja
hitsataan kiinni toisiinsa. Kuumailma ohjataan rakosuut-
timella ylemman kalvon alle ja kumpikin kalvo painetaan
yhteen painotelalla.

My6s mahdollista: PVC-pressujen korjaaminen limihitsaus-
menetelmalla rakosuutinta kayttaen

Hitsattavien muovien tunnistaminen
Materiaali / Kayttéesimerkit / Tunnisteet
— PVC, kova / Putket, putkiliittimet, levyt, rakennusprofiilt,

tekniset muotokappaleet, 300 °C:n hitsauslampdétila /
Hiiltyy liekissa, pistava haju; koliseva &ani
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— PE, kova (HDPE) polyetyleeni / Ammeset, korit, kaniste-
rit, eristemateriaali, putket, 300 °C:n hitsauslampdétila /
Kirkas, keltainen liekki, pisarat jatkavat palamista, haisee
sammuvalta kynttilalta, koliseva &ani

— PP polypropyleeni / HT-viemariputket, istuinosat,
pakkaukset, ajoneuvojen osat, 250 °C:n hitsauslam-
pétila / Kirkas liekki sinisella sydamelld, pisarat jatkavat
palamista, pistava haju; koliseva aani

— ABS / Ajoneuvojen osat, laitteiden rungot, matkalaukut,
350 °C:n hitsauslampatila / Musta, hahtuvamainen
savu, makea haju; koliseva aani
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6. HavittAminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava
ymparistOystavalliseen kierratykseen.

Ala heité sahkolaitteita talousjatteiden sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektro-
niilkkaromua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen
lainsd&dantoon saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat
séhkdlaitteet on koottava erikseen ja toimitettava ympari-
stoystavalliseen kierratykseen.

7. Selvitys yhdenmukaisuudesta

STEINEL Tools GmbH vakuuttaa taten, etta ku-
umailmapuhallin HM 2120 E ja HM 2320 E on direktiivin
2006/42/EY mukainen.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta:
www.steinel.de
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8. Valmistajan takuu

STEINEL Tools GmbH valmistajan takuu,

DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Kaikki STEINEL-tuotteet tayttavat korkeimmat laatuvaati-
mukset. Tasté syysté me valmistajana annamme sinulle,
uuden STEINEL-tuotteen ensimmaisena ostajana, takuun
seuraavien ehtojen mukaisesti: Takuu kattaa puutteet, jotka
todistettavasti johtuvat materiaali- tai valmistusvirheesté
ja jotka iimoitetaan meille vélittémasti niiden havaitsemi-
sen jalkeen ja takuuaikana. Takuu koskee vain STEINEL
Professional -tuotteita, jotka on ostettu ja joita kdytetédén
Suomessa. Jos myyt tai luovutat tuotteen, takuu ei siirry
uudelle omistajalle.

Kuluttajille tarjoamamme takuupalvelut

Seuraavat sdannokset koskevat kuluttajia. Kuluttaja on
luonnollinen henkil®, joka ei toimi kaupankaynnin tai itsena-
isen ammatinharjoittamisen puitteissa ostaessaan tuotteen.
Meilla on oikeus valita, suoritammeko takuun mukaisen
palvelun korjaamalla tuotteen iimaiseksi tai vaihtamalla sen
iimaiseksi (tarvittaessa samanarvoiseen tai arvokkaampaan
seuraajamalliin). Ostamasi STEINEL Professional -tuotteen
takuuaika on 1 vuosi tuotteen ostopaivasta lukien. Kor-
jaamamme tai vaihtamamme komponentit kuuluvat tman
takuun piiriin jaljelld olevan takuuajan ajan. Me vastaamme
kulietuskustannuksista, mutta emme palautuksen kuljetus-
riskeista.

Yrityksille tarjoamamme takuut

Seuraavat saannot koskevat yrittajia. Yrittéja on luonnolli-
nen tai oikeushenkil® tai oikeuskelpoinen henkildyhtio, joka
toimii kaupanteon yhteydessa ammatillisen tai itsenéisen
ammatillisen toimintansa puitteissa. Meilla on oikeus valita,
suoritammeko takuun velvoitteet korjaamalla viat ilmaisek-
si, vaihtamalla tuotteen iimaiseksi (tarvittaessa samanar-
voiseen tai korkeamman arvoiseen seuraajamalliin) tai
myontamalla hyvityksen. Ostamasi STEINEL Professional
-tuotteen takuuaika on 1 vuosi tuotteen ostopaivasta lukien.
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Korjaamamme tai vaintamamme komponentit kuuluvat
taman takuun piiriin jaljellé olevan takuuajan ajan.

Takuun puitteissa emme korvaa jalkitoimituksen edellyt-
tamia kuluja eikd kuluja, jotka aiheutuvat viallisen tuotteen
purkamisesta ja korvaavan tuotteen asentamisesta.

Lakisaateiset virhevastuut, maksuttomuus

Tassa kuvatut palvelut ovat lisdys lakiséateisiin takuuo-
ikeuksiin — mukaan lukien erityiset kuluttajien suojelua
koskevat sd8nnodkset — eivatka ne rajoita tai korvaa niita.
Lakisaateisten oikeuksien kayttaminen vikojen yhteydessa
on maksutonta.

Takuun poikkeukset

Tama takuu ei kata seuraavia tapauksia:

— tuotteen osien kayttdperusteinen tai muu luonnollinen
kuluminen tai STEINEL Professional -tuotteen viat, jotka
johtuvat kayttdperusteisesta tai muusta luonnollisesta
kulumisesta,

— tuotteen vaarinkaytosta tai virheellisesté kaytdsta tai
kéyttdohjeiden laiminlydnnisté johtuvat viat,

— tuotteeseen on tehty omavastuullisesti lisayksid, mu-
utoksia tai muita muokkauksia tai viat johtuvat sellaisten
lisévarusteiden, lisdosien tai varaosien kaytosta, jotka
eivat ole STEINELIn alkuperéisia osia,

— jos tuotteiden huolto ja kunnossapito ei ole tapahtunut
kayttdohjeiden mukaisesti,

— jos asennus ja asennusohijeet eivat ole STEINELIn asen-

nus- ja asennusohjeiden mukaisia,

kuljetusvaurioiden tai -tappioiden vuoksi.

Saksan lain soveltaminen

Sovelletaan Saksan lakia, lukuun ottamatta Yhdistyneiden
Kansakuntien yleissopimusta kansainvélisesta tavarakau-
pasta (CISG). Kuluttajien osalta pakottavat kuluttajansuo-
jasédanndkset siind maassa, jossa heilla on vakituinen
asuinpaikka, eivat muutu.
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Vaateen esittdminen

Jos haluatte tehdé takuuvaatimuksen, lahetékaé tuote
yhdessa alkuperaisen ostokuitin kanssa, jossa on oltava
ostopéiva ja tuotteen nimi, joko jalleenmyyjéllenne tai suo-
raan osoitteeseen: STC-Trading Oy, Uutistie 3 C,
FI-01770 Vantaa

Suosittelemme siksi, etta silytat ostokuitin huolellisesti
takuuajan loppuun asti. Jos sinulla on kysyttavaa taku-
uehdoista, soita numeroon +49 5245 448 188 tai laheta
sahkdpostia osoitteeseen service@steinel.de. Autamme
sinua mielellamme!

1VUODEN
VALMISTAJAN
TAKUU
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9. Tekniset tiedot

HM 2320 E
— Verkkoliitanta: 230V, 50/60 Hz
— Teho: 2.300 W

limamaaran asettaminen: portaattomasti saddettévissé
Porras / llmamééra / Lampdtila:

1/ 150/ min/ 80 °C

2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C

Lampdtilan asetus: portaattomasti 10 °C:een askelin

painikkeilla

Ohjelmat: 1=250°C/n. 350 l/min., 2 =350 °C /

n. 400 I/min., 3 = 450 °C / n.500 I/min.,

E-tila / aika-asetus

— Jaljelld olevan l&ampdtilan nayttd: Kyllé
— Muistipainike:  Esiasetettujen ohjelmien muuttamiseen
— Suojausluokka: /)
— Lé&mpokatkaisu: Kylla
— L&mposulake: Kylla
— Emissiodénenpainetaso: <70dB (A)
— Tarinan kokonaisarvo: <2,6m/s? | K=0,04 m/s?
— Paino: 960 g
HM 2120 E

— Verkkolitanta: 220 -230V, 50/60 Hz
- Teho: 2.200 W

Porras / llmamaara / Lampdtila:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Lampdtilan asetus: portaattomasti 9 askeleella

sdétdpydran avulla
Jaljelld olevan 1&mpdtilan néyttd: Ei
Suojausluokka: Il
Lampdsulake: Kyllé
Emissiodanenpainetaso: <70dB (A)
Tarindn kokonaisarvo: <2,6m/s? | K= 0,04 m/s?
Paino: 850 g
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Asetukset HM 2120 E

lImamaara porras 2 pieni ilmamaara ja llmamaara porras 3
pieni imamaara (Lampétila n.)

Saatopyora Porras 2 Porras 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

lImoitetut suunta-arvot voivat poiketa saatdpyoran tarkasta

asennosta riippuen enintdan +/- 20 °C.
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1. Om dette dokumentet

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med
Vvar tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

Advarsel om fare!

Advarsel om farer pa grunn av miljgpavirkning!

Advarsel om giftige gasser og fare for anten-
nelse!

Advarsel om fare pa grunn av strom!

> B>

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

Fare dersom bruksanvisningen ignoreres!

>

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon for sikker
bruk av enheten. Det gjores ekstra oppmerksom pa mulige
farer. Ignoreres disse, kan dette fere til ded eller alvorlige
personskader.

® |es bruksanvisningen noye.

* Folg sikkerhetsinstruksene.

e Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig.

Ved bruk av elektroverktey ma felgende grunnleggende
sikkerhetstiltak overholdes for & beskytte mot elektrisk stet,
fare for personskader og brann.
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Hvis apparatet ikke behandles forsiktig, kan det oppsta
brann eller personer kan bli skadet. Kontroller at apparatet
ikke er skadet (nettkabel, hus osv.) for det tas i bruk, og
ikke bruk apparatet hvis det er skadet. Ikke bruk apparatet
uten tilsyn. Barn ber veere under oppsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

Forste idriftsettelse

Det kan oppsté noe reykutvikling ved ferste gangs bruk.
Roeyken skyldes bindemidler som frigjeres fra varmeappa-
ratets isolasjonsfolie pa grunn av varmen ved forste gangs
bruk. Apparatet ber plasseres pa sokkelen for & sikre at
royken slipper ut raskt. Arbeidsomradet ber veere godt
ventilert ved forste gangs bruk. Reyken som slippes ut er
ikke skadelig!

Fare pa grunn av miljgpavirkning!

¢ |kke utsett elektroverktoyet for regn. Ikke bruk elek-
troverkteyet nar det er fuktig eller i fuktige eller vate
omgivelser.

o Veer forsiktig ndr du bruker apparatene i naerheten av
brennbare materialer.

o |kke sikt pa samme sted over lengre tid.

* Ma ikke brukes i naerheten av en eksplosiv atmosfaere.

* Varme kan ledes til brennbare materialer som er
tildekket.

A Advarsel om fare pa grunn av strom!

e Unnga kroppskontakt med jordede deler, f.eks. rer, radia-
torer, komfyrer og kjeleskap.
o |kke la apparatet veere uten tilsyn mens det er i drift.

A Oppbevar verktoyet pa en sikker mate.

o FEtter bruk ma du plassere apparatet pa et fast underlag og
la det avkjeles for du pakker det bort.
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o Ubrukt verktey ma oppbevares i et tert, last rom utilgienge-
lig for barn.

o Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller menta-
le evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har
fatt tilsyn eller instruksjoner om hvordan apparatet brukes
pa en sikker mate og forstar farene som er involvert.

o Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utferes av barm
uten tilsyn.

A Ikke overbelast verktoyet!

e Du arbeider bedre og sikrere i det angitte ytelsesomradet.
o |kke beer verktoyet i kabelen og ikke bruk det til & trekke ~ ——
stopselet ut av stikkontakten. NO
¢ Beskytt kabelen mot varme, olje og skarpe kanter. e
e Sorg alltid for at utlepsreret aldri er helt tildekket eller
lukket, selv nar munnstykket er montert.
e | motsatt fall kan det oppsta skade pa varmeapparatet
eller motoren.

Advarsel om giftige gasser og fare for anten-
nelse!

o For din egen sikkerhets skyld mé du bare bruke tilbeher og
tilleggsutstyr som er angitt i bruksanvisningen eller anbefalt
eller spesifisert av verktoyprodusenten.

e Bruk av annet verktoy eller tiloeher enn det som er anbefalt
i bruksanvisningen eller katalogen, kan medfere fare for
personskade.

Reparasjoner ma kun utfgres av en kvalifisert
elektriker

o Dette elektroverktoyet er i samsvar med gjeldende sikker-
hetsforskrifter.

e Reparasjoner méa kun utferes av en kvalifisert elektriker,
ellers kan det oppsta ulykker for brukeren.
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3. Enhetselementer

3.1 | HM 2120 E og HM 2320 E

1 Luftrer av rustfritt stal

2 Luftinntak med gitter som forhindrer fremmediegemer

3 Avtakbart beskyttelsesror (for vanskelig tilgiengelige steder)
4 Softstottefot

5 Softdeksel

6 Belastbar gummikabel

7 Trinnbryter (2-trinns/3-trinns)

8 Justeringshjul for valg av temperatur

9 Joystick (regulerer temperatur og luftstrem) (kun HM 2320 E)
10 Tast for luftstremmodus (kun HM 2320 E)

11 Programtast og lagretast (kun HM 2320 E)

12 Temperaturkontroll med LCD-display

13 Behagelig softhandtak

14 Oppheng

15 Restvarmevisning (kun HM 2320 E)

16 Ledning som kan skiftes ut (kun HM 2320 E)

—242 - Innhold




Tilbehor

Bred straledyse 50 mm

Bred straledyse 75 mm

Straledyse 50 mm

Straledyse 75 mm

Malingskrapesett

Reflektordyse

Crimp-konnektor @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, © 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Krympeslanger 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Krympeslangesett, 3 deler

9 Loddereflektordyse

10 Reduksjonsdyse 14 mm

11 Reduksjonsdyse 9 mm

12 Svevestovfilter

13 Varmluftskanner

14 Bred sveisedyse

15  Trykkrull

16 Sveisetrad av plast
Hard PVC, HDPE, PP, ABS

17 Sveisesko

NoOOhRrWON =

For din sikkerhet:

Apparatene er utstyrt med overopphetingsbeskyttelse:
1. Oppvarmingen slas automatisk av dersom luften hindres
i & stremme fritt ut av luftdpningen (overoppheting). Viften
fortsetter imidlertid & ga. Pa displayet vises en varseltre-
kant som tegn pa at oppvarmingen er slatt av.

Nar luften igjen kan stremme fritt, slér oppvarmingen seg
raskt pa igjen. Dette skjer automatisk. Da slukkes varsel-
trekanten pa displayet. Overopphetingsbeskyttelsen kan
ogsa reagere etter at apparatet er slatt av. Nar apparatet
slas pa igjen, kan det da ta lenger tid enn vanlig fer tempe-
raturen ved luftdpningen nés. (kun for HV 2320 E)

2. Termosikringen slar apparatet helt av ved overbelast-
ning. (HM 2120 E / HM 2320 E)
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Restvarmevisning (kun HM 2320 E)

Restvarmevisningen er et optisk varsel for & unnga skader
som kan oppsta dersom det varme luftreret kommer i
kontakt med hud. Restvarmevisningen fungerer ogsa nar
kontakten er trukket ut!

Nar apparatet har veert i drift i 90 sekunder, er indikatoren
aktiv. Den blinker helt til temperaturen ved luftreret har
sunket til under 60 °C i romtemperatur. Dersom apparatet
er pa i mindre enn 90 sekunder, er restvarmevisningen ikke
aktiv. Uansett er brukeren ansvarlig. Veer alltid forsiktig ved
bruk av varmiuftpistolen.

4. lgangsetting

Veer oppmerksom pa felgende: Avstanden til arbeidsemnet
er avhengig av materialtype og planlagt driftsméate. Foreta
alltid en test forst for a fastsla luftstrem og temperatur. Du
kan styre varmluften helt neyaktig ved hjelp av dyser som
kan settes pa (se tilbehersiden i omslaget). Veer forsiktig
nar de varme dysene skal byttes ut! Hvis du bruker
varmluftpistolen stdende, ma du pase at den star sikkert
og stedig pa et rent underlag.

HM 2120 E

Apparatet slas av og pa med trinnbryteren (7) pa baksiden
av handtaket. | tillegg til den tredelte turtall-/luftstrom-
reguleringen (trinn 1 er et avkjelingstrinn pa 80 °C), kan
temperaturen pa trinn 2 og 3 innstilles trinnlest mellom

80 °C - 630 °C via justeringshjulet (8). Tallene 1 - 9 pa
justeringshjulet tjener til orientering. «1» betyr 80 °C, ved
«9» oppnéas heyeste temperatur pa 630 °C. Luftstremmen
varierer pa de tre trinnene fra 150/150-300/300-500 I/min.
Beskyttelsesraret (3) kan tas av vha. en bajonettlas.

Nar apparatet slas pa, senkes spenningen i en kort perio-
de. Er nettet ugunstig, kan dette pavirke andre apparater.
Ved en nettimpendans under 0,43 ohm vil det ikke oppsta
forstyrrelser.
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HM 2320 E

1. Igangsetting

Apparatet slas av og pa ved hjelp av bryteren (7) pa baksi-
den av handtaket. Joysticken (9) regulerer temperaturen og
luftstremmen eller turtallet.

2. Stille inn temperaturen

Trinn 1 er et avkjelingstrinn. Temperaturen er alltid 80 °C.
Bruk avkjelingstrinnet til & terke maling, avkjele arbeidsem-
ner eller til & avkjele dysen fer du skifter tilbeher. P& trinn 2
kan du stille inn temperaturen trinnlast innenfor et omrade
fra 80 °C - 650 °C via kontrollfeltet med LCD-indikator.
Aktuell temperatur males ved dysens utgang og vises pa
displayet. Styrespaken (9) pa venstre side fungerer som
innlesningstast med pluss-/minus-funksjon. Temperaturen
kan stilles inn fra 80 °C til maks. 650 °C.

Med et kort trykk pa joystickens "+" / "-"-tegn eoker eller
reduserer du innstilt verdi med 10 °C. Med et langt trykk
pa joysticken nas ensket temperaturverdi raskere. Av-
hengig av valgt turtall/luftstrem trenger ventilatoren et par
sekunder for & na innstilt verdi etter at ensket temperatur
nadd. Innstilt temperatur vises pa displayet i tre sekunder.
Deretter vises faktisk temperatur. ,,°C/°F“-tegnet blinker
helt til ensket temperatur er oppnadd.

@nsker du a stille inn temperaturen pa nytt, kan du
bevege joysticken. Pa denne maten oker eller reduserer
du verdien. Nar varmluftpistolen blir slatt av, lagres den
temperaturverdien som ble innstilt sist.

3. Stille inn luftstrom

For & endre luftstrammen, ma du trykke pa tasten
"luftstream"”. Ventilator-symbolet blinker. Deretter kan du
bruke joysticken til & stille inn @nsket verdi. Dersom du ikke
foretar noen endring i lepet av fem sekunder, avsluttes
modus for innstilling av luftstrem automatisk. Dersom du
trykker pa lufstremtasten igjen etter innstillingen, avsluttes
modus for innstilling av Iuftstrem automatisk. Luftstrem-
men varierer fra min. 150 I/min til maks. 500 I/min.

—245 - Innhold

NO



4. Programdrift (P)

| tillegg til normaldrift har HM 2320 fire forhandsinnstilte
programmer for de vanligste arbeidsformene. Apparatet
har fire standardprogrammer for de vanligste arbeidsfor-
mene. Trykk pa tasten "P" for programdrift (11). Tallet 1
stér for program 1. Du kommer til program 2 - 4 ved &
trykke flere ganger pa programtasten. Trykk en gang til for
& komme tilbake til normal drift.

Forhandsinnstilte programmer

Program Temp. °C Luft I/min. Bruk
1 250 °C ca. 350 Forme plastror
2 350 °C ca. 400 Sveise plast
3 450 °C ca. 500 Fjerne maling
z B B Angi kjoretid i
sekunder

5. Lagringsfunksjon (S - kun HM 2320)

Verdiene for de fire programmene kan endres og lagres.
Du endrer et program ved & trykke pé programtasten "P"
(11) inntil du kommer til programmet du vil endre. Deretter
stiller du inn @nsket temperatur og luftstrem. Symbolet for
lagring blinker pa LCD-displayet og signaliserer pa denne
maten at valgt program er blitt endret. Du lagrer denne
innstillingen i brukerprogrammet ved & trykke pa og holde
inne programtasten. Lagringssymbolet blinker videre i ca.
to sekunder. Nar symbolet lyser uten & blinke, er de opp-
gitte verdiene lagret i programmet. Du kommer tilbake til
normal drift igjen ved & trykke pa programtasten inntil pro-
gramsymbolet ikke lenger vises péa displayet. For & komme
tilbake til normalprogrammet igjen, trykk pa programtasten
til programsymbolet forsvinner péa displayet.
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6. ECO-modus (kun HM 2320 E)

Takket vaere manuelt innstillbar tid serger den nye e-mode

funksjonen for bruk (av HM 2320 E) uten oppvarming og

med minimal motorhastighet. Det gir brukeren fordelen

av a spare energi, og gir sikkerhet ved ikke-permanent

bruk, ettersom enheten bare gar pa et redusert niva nar

e-modus er aktivert.

Tiden stilles inn i program E og kan veere mellom O og

1990 sekunder. Er den null, deaktiveres funksjonen. Nar

du trykker pa programknappen iet par sekunder, lagres

tiden, ogsa dersom enheten er slatt av.

Det er mulig & stille enheten tilbake til normal drift ved &

aktivere joysticken, program- eller vifteknappen.

Forhandsinnstilt temperatur og luftmengde aktiveres

direkte. ——
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1. Trinnbryter Il
2. Trykk pa P-knappen til program E Joystick -/+ 10 opptil

1990 sek. For & lagre valgt kjeretid holder du programvalg-
knappen trykket inntil lagre-symbolet vises.
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10-20...sec

aP [ &)

-t
*NB: Angivelsen «sec» vises ikke pa displayet. De innstilte
sekundene vises.

3. Still inn @nsket temperatur/brukerinnstilling manuelt eller
med programvalgknappen.

4. Innstilt temperatur/brukerinnstilling holdes n& konstant
inntil valgt kjeretid er utlopt.

5. Nar valgt kjeretid er utlept, gar enheten over i e-
modus (minimal motorhastighet) Dette vises med en E
pa LCD-displayet.

6. Nar joysticken, program- og vifteknappen aktiveres,
starter innstilt brukerprogram pa nytt med valgt kjeretid.

- +
h e

7. Luftstremmen som er forhandsinnstilt i e-modus, er en
fabrikkinnstilling. P& brytertrinn | (kaldtrinn) kan den ved
behov justeres opp eller ned. Skal det stilles inn et annet
luftstremtrinn, kan dette lagres i program «E» og brytertrinn
Il ved & holde programknappen trykket.
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7. Skifte ledning (kun HM 2320 E)

Er stremledningen skadet, kan den lett skiftes ut uten at du
behever & dpne huset:

4.1

Viktig! Pase at apparatet er uten stram.

1. Losne skruen 0g trekk av dekslet

2. Losne strekkavlastningen

3. Losne nettklemmen

4. Trekk ut ledningen

5. Legg inn ny ledning og fest den i omvendt rekkefelge
(1. skru fast nettklemmene osv.) igjen.
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5. Bruksomrader

Nedenfor vises enkelte bruksomréder for varmluftpistolen
fra STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Fjerne maling: Malingen mykes opp og kan lett skrapes
vekk med spatel og skrape..

Krympe ledninger: Krympeslangen skyves over stedet
som skal isoleres, og varmes med varmluft. Dermed min-
ker slangens diameter med ca. 50 % og serger for en tett
forbindelse. Reflektordysene gjer at krympingen gar ekstra
raskt og jevnt. Tetting og stabilisering av kabelbrudd, iso-
lering av loddepunkter, samling av kabelstrenger, mantling
av kroneklemmer.
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Forme PVC: Med varmluft blir plater, rer eller formdeler
myke, slik at de lar seg forme.

Forme: Slalamsko og joggesko kan tilpasses perfekt.

Avlodde: Med en reduksjonsdyse kan du lesne elektronis-
ke komponenter fra printplaten pa en rask og enkel mate.

Myklodde: Rengijer ferst metalldelene som skal forbindes,
varm deretter loddepunktet med varmluft, og tilfer lodde-
traden. Bruk et flussmiddel eller en loddetrad med fluss-
middelare til lodding for & forhindre at det dannes oksider.

Sveise og fuge plast: Alle deler som skal fayes sammen

ma veere laget av samme type plast. Bruk passende
sveisetrad.
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5.2 HM 2320 E

Sveise folie: Foliene legges over hverandre, og sveises.
Med en sveisedyse fores varmluften inn under den overste
folien, deretter trykkes de to foliene hardt mot hverandre
med en trykkrull.

Hjelp til valg av riktig sveisetrad ved sveising av plast
Materiale / Brukstyper / Kjennetegn

— Hard PVC / Rer, beslag, plater, elementprofiler, tekniske
formdeler, 300 °C sveisetemperatur / Forkuller i flamme,
stikkende lukt; skrapende lyd

— Hard PVC (HDPE) polyetylen / Baljer, kurver, kanner,
isoleringsmateriale, rer, 300 °C sveisetemperatur / Klar,
gul flamme, drépen brenner videre, lukter som utblast
stearinlys; skrapende lyd
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— PP polypropylen / HT-avlepsrer, plastseter, emballasje,
bildeler, 250 °C sveisetemperatur / Klar flamme med bla
kierne, drapenbrenner videre, stikkende lukt; skrapende
lyd

— ABS / Bildeler, apparathus, kofferter, 350 °C sveisetem-
peratur / Svart royk i flak, setlig lukt, skrapende lyd
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6. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbehor og emballasje skal resirkule-
res pa en miljigvennlig méte.

Ikke kast elektriske apparater i husholdning-
savfallet.

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektrisk
og elektronisk avfall og gjennomferingen av det i nasjonal
lovgivning, skal elektrisk utstyr som ikke lenger kan brukes,
samles inn separat og resirkuleres pé& en miljigvennlig méate.

7. Samsvarserklzering

STEINEL Tools GmbH erkleerer herved at varmluftsviften
HM 2120 E og HM 2320 E er i samsvar med direktiv
2006/42/EF.

Den fullstendige teksten til EU-samsvarserkleeringen er
tilgiengelig pa felgende internettadresse:
www.steinel.de
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8. Produsentgaranti

Produsentgaranti fra STEINEL Tools GmbH,

DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-produkter oppfyller de hoyeste kvalitetskrav.
Av denne grunn gir vi som produsent deg som forste-
gangskjeper av det nyproduserte STEINEL-produktet gjer-
ne en garanti i henhold til folgende betingelser: Garantien
omfatter frihet fra mangler som beviselig skyldes material-
eller produksjonsfeil og som meldes til oss umiddelbart
etter at de er oppdaget og innenfor garantiperioden.
Garantien gjelder kun for STEINEL Professional-produkter
som er kjopt og brukes i Norge. Hvis du selger eller gir bort
produktet, overferes ikke garantien til den nye eieren.

Garantitjenesten var for forbrukere

Felgende regler gjelder for forbrukere. En forbruker er en-
hver fysisk person som ved kjopet ikke handler i utovelsen
av sin kommersielle eller selvstendige yrkesvirksomhet. Vi
har valget mellom & yte garantitienesten giennom gratis re-
parasjon eller gratis utskifting (eventuelt med en likeverdig
eller hoyereverdig etterfelgermodell).

Garantiperioden for ditt kjopte STEINEL Professional-
produkt er 1 ar fra kjgpsdatoen for produktet.
Komponenter som er reparert eller erstattet av oss, dekkes
av denne garantien for den gjenveaerende garantiperioden.
Vi dekker transportkostnadene, men ikke transportrisikoen
ved retur.

Vare garantitjenester for entreprenarer

Felgende regler gjelder for entreprenerer. En entreprenoer
er en fysisk eller juridisk person eller et selskap med rettslig
handleevne som ved kjopet handler i utevelsen av sin
kommersielle eller selvstendige yrkesvirksomhet. Vi kan
velge om vi vil yte garantitienesten ved & utbedre manglene
gratis, bytte ut produktet gratis (eventuelt med et tilsvaren-
de eller hoyereverdig etterfelgende modell) eller utstede

en kredittnota. Garantiperioden for ditt kjopte STEINEL
Professional-produkt er 1 ar fra kjgpsdatoen for produktet.
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Komponenter som er reparert eller erstattet av oss, dekkes
av denne garantien for den gjenvaerende garantiperioden.

| forbindelse med garantien dekker vi ikke utgiftene dine
for etterfelgende oppfyllelse og ikke utgiftene dine for
demontering av det mangelfulle produktet og montering av
et erstatningsprodukt.

Lovfestede mangelsrettigheter, kostnadsfrihet
Tjenestene beskrevet her gjelder i tillegg til lovfestede ga-
rantikrav — inkludert spesielle beskyttelsesbestemmelser for
forbrukere — og begrenser eller erstatter ikke disse. Det er
kostnadsfritt & gjere gjeldende dine lovfestede rettigheter
ved mangler.

Unntak fra garantien

Denne garantien gjelder uttrykkelig ikke:

- ved slitasje pa produktdeler som skyldes bruk eller
annen naturlig slitasje, eller ved mangler pa STEINEL
Professional-produktet som skyldes slitasje som folge
av bruk eller annen naturlig slitasje,

— ved ikke-bestemt eller feil bruk av produktet eller mang-
lende overholdelse av bruksanvisningen,

- hvis tilbygg, ombygginger eller andre modifikasjoner
av produktet er utfort uten tillatelse, eller hvis mangler
skyldes bruk av tilbeher, tilleggsdeler eller reservedeler
som ikke er originale STEINEL-deler,

— ved manglende vedlikehold og pleie av produktene i
henhold til bruksanvisningen,

— ved montering og installasjon som ikke er utfort i
henhold til STEINELs monterings- og installasjonsan-
visninger,

— ved transportskader eller tap.

Gjeldende tysk lov

Tysk lov gjelder, med unntak av FN-konvensjonen om

kontrakter om internasjonal kjep av varer (CISG).

For forbrukere forblir obligatoriske forbrukerbeskyttelses-

bestemmelser i det landet hvor du har din vanlige bosted,

uberort.
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Gjeldende krav

Hvis du ensker & gjere krav p& garantien, vennligst

bruk vart online garantiformular pa www.steinel-tools.
de/garantie. Fyll ut skiemaet fullstendig og last opp det
originale kjgpsbeviset, som ma inneholde kjepsdato og
produktbetegnelse. Vi anbefaler derfor at du oppbevarer
kjepsbeviset neye frem til garantiperioden utleper. Etter at
vi har bedt deg om det via e-post, sender du produktet
til forhandleren eller til adressen til servicesenteret som er
angitt i e-posten.

Hvis du har spersmal om garantivilkarene, kan du ringe
0sSs pa +49 5245 448 188 eller sende oss en e-post til
service@steinel.de. Vi hjelper deg gjerne!

o

AR S
PRODUSENT
GARANTI
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9. Tekniske data

HM 2320 E

— Nettilkobling: 230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.300 W
— Regulering av Iuftstrom: trinnles justering

Trinn / Luftstrem / Temperatur:
1/1501/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min/ 80-650 °C

— Temperaturinnstilling: trinnlos, hvert tastetrykk oker/
senker med 10 °C
— Program: 1 =250 °C/ ca. 350 l/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 I/min.,
E-modus / tidsinnstilling
— Restvarmevisning: ja
— Lagretast: til & endre forinnstilte programmer
— Kapslingsklasse: I
— Overopphetingsbeskyttelse: ja
— Termosikring: ja
- Emisjonslydtrykkniva: <70dB (A)
— Samlet vibrasjonsverdi: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
— Vekt: 960 g
HM 2120 E
— Nettilkobling: 220 -230V, 50/60 Hz
— Effekt: 2.200 W

Trinn / Luftstrom / Temperatur:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80—630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperaturinnstilling: trinnles, 9 trinn per hjultast
Restvarmevisning: nei
Kapslingsklasse: I
Termosikring: ja
Emisjonslydtrykkniva: <70dB (A)
Samlet vibrasjonsverdi: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
Vekt: 850 g
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Innstillinger HM 2120 E

Luftstrem trinn 2 svak luftstrem og Iuftstrem trinn 3 svak

luftstrem (Temperatur ca.)

Hjultast Trinn 2 Trinn 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Avhengig av hvor neyaktig hjulet er plassert, kan angitt
verdi avike med +/- 20 °C.
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1. ZxeTIKA pe autod to €yypado

— Karoxupwpgévn texvoyvwaia. Avatinwon, akOpa Kat
AMOOTIACHATIKA, HOVO KATOTIV SIKMAG HAG EYKOLONG.

— Me erudpUAagn TPOMOTIOCEWY, Ol OTIOIEG EGUITNPETOUV
OTNV TEXVOAOYIKI) TIPO0B0.

A Mpoeidotoinon evwTtiov KIvouvwv!
Mpoeidoroinon yla Kivdoivoug Adyw
TEPIBAANOVTIKWV ETIIOPATEWV!

Mpoeidoroinon yla To§ika aépla Kat Kivduvo
avapAegng!

Mpoeidomoinon evwriiov Kivduvou Adyw
pevparog!

2. Tevikég vtodeitelq aodalelag

Kivéuvog Adyw pn tipnong twv

odnylwv xpriong!
Ol TapoVoEG 0dNYIES TIEPIEXOLV CNUAVTIKEG TTANPODOPIES
YO TOV aoPalr XEPIOUG TNG CLOKELNG. EmionuaiveTal
Blaitepa n mpoooxr e duvnTikoLg KIvdVuvouc. H un
TripPNON UTOPEL va TIPOKAAETEL BAvaTto i coBapolg
TPALPATIOMOUG.
® AlaBAleTe IPOCEKTIKA TIG 0dnyieg.
® AKOMAOUBE(TE TIC LTTIOSEIEEIC aodaleiag.
e QUAACCETE OE TIPOCRACIIO LEPOG.
Kata ™ xprion NAEKTPIKWY EPYAAEiwV, TPEMEL va
TnEoLVTal Ta akdGAoLBa BAcikdA PETPA aoDaAEiag yia TV
POooTacia arnd NAEKTPOTANEIA, KivOLVO TPALHATIOUOU Kal
TIUPKAyIA.
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Edv n ouokeur| dev XEIPIOTEL Ue TTIPOCOXT, UTTOPEL va
TIPOKANBEL TTUPKAYIA 1] VA TPALHATIOTOVV dtopa. EAEyETe
TN CUCKELN Yia TUXOV {NUIEC (KOAWSI0 cLVEEDNG OTO
SiKTLO, TEPIBANUA K.ATL.) TPl artd Tn B€on oe Aettoupyia
Kal Pn BETETE O€ AEITOUPYIA TN CUOKELH EAV EXEL UTIOOTEL
NUIEC. MnV XPNOWOTIOIEITE TN CUOKELN XWPIC ETRAEYN.
Ta nadia EeTel va ermBAgnovTal yia va dlachaAiCetat Ot
Sev TaiCouv PE TN CUCKEUN.

Apxikn B€on o€ Aettovpyia

Katd tnv mpwtn Xprion eVOEXETAL VA EKTIEUTIETAL

Alyog karvog. O karvog poKaheiTal ard cLVOETIKOUG
TIAPAYOVTEG TIOU AMEAEUBEPWVOVTAL ATTO TO POVWTIKO
GUANO TNG BepudoTpag Adyw TNG BEPUOTNTAG KATA TNV
TIPWTN XEron. H cuokeur Ba Tipénel va TomoBeTelTal oTn
Bdon g yia va dlacdalileTal n ypriyopn dladuyr) Tou
karvoul. O xwPog epyaciag TIPEMEL va aepifeTal KaAd
KATA TNV TIPWTN XPron. O ekmepmopevog kamvog Sev eival
empBAaBnc!

Kivéuvog Aoyw TtepIBAAAOVTIKWYV ETIIOpATEWV!

o Mnv eKBETETE TA NAEKTPIKA EPYAAEID OTN BPOXT.
Mnv XPNOoIUOTOLETE TA NAEKTPIKA epyaleia dTav eival
LYPA ) og LYPO 1 BPEYLEVO TIEPIBAANNOV.

* Na €l0Te MPOCEKTIKO! GTAV XPNOIIOTIOIETE TIC CUCKEVES
KOVTA O EVPAEKTA UAIKA.

® Mnv OTOXEVETE OTO {510 CNUEID yia PEYAAA XPOVIKA
SlaoTtruara.

® Mnv TO XPNOIUOTTOIEITE TIAPOLGIA EKPNKTIKAG
atpéodapag.

® H Beppotnta Pmopel va petadepBel oe eVMDAEKTA LAKA
TIOU efval KAALPUEVA.

A Kivéuvog nAektpomAnéiag!

®  AodUYETE TNV EMAdr) TOL CWHATOG HE YEWPEVA JEPN,
TLX. OWANVEG, BepuavTIKG owpaTta, Koudives, Yuyeia.
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Mnv adriveTe Tn cLOKeLH XWPIG EMBAEPN eV
BplokeTal oe Aettoupyia.

A ArmoBnkeloTe Ta epyaleia oag pe acpdiela.

MeTd TN xprion, TOMOBETIOTE TN CUCKELN OF il

6pBla emihAvVEIQ KAl APrOTE TNV VA KPUWOEL TV TN
OUOKEVAOETE.

Ta axpnotorointa epyaeia TEEMEL va GUAGCTOVTAL OE
OTEWO, KAEIBWUEVO SWUATIO UAKPIA artd TIASIAL

AUTI N CUOKELN UMOPEL va XpNoloToinBel ard maidid
NAKIac arté 8 eTwv Kal dvw Kal ard ATopA PE PEWUEVES
OWUATIKES, AlOBNTNEICKEG I SIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1
EN\EWDN eumelpiag Kal YWwoewv, epOcov Exouv AAREL
emiBAedN 1y 0dNyiEQ OXETIKA e TN XPron TNG CUCKELNG e
QAOPAAr| TEOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta radia Sev EEMEL va aiCouy e Tn CUOKELN.

O kaBaplopodg Kat n cuvtrenon arod Tov Xerotn Sev
TIPEMEL va YiveTal arnod maidid xwpic emtiBAeyn.

A Mnv vriepdopTwveTE Ta epyaleia oag!

Epydleote kaAUTEPQ KAl pE PEYAAUTEPN AODAAEIQ OTO
KOBOPIOPEVO EVPOG ETIIOOCEWV.

Mnv peTadEPETE TO EPYAAED AMO TO KAAWAIO KAl NV TO
XPNOWOTOIEITE yia va ByAAeTe TO dIG anod Tnv mpica.
[MpootatéPte TO KOAWASIO artd TN BePUGTNTA, TO AASL KAl
TIG QXHNEES AKPEG.

BepawveaTe mavta OTL 0 owArjvag ekporng Sev eival
TIOTE EVIEAWG KAAUPUEVOG I KAEIOTOG, aKOUN Kat OTav
TO aKPOdUOIO Eival TOTIOBETNUEVO.

AladopeTIKA, uropel va TipokANnBei {nuid otov
Beppavtripa rj oTov KivnTrea.
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Mpoog€te Ta To§Ika agpla Kat Tov Kivéuvo
avapAegng!

[a ™ &ikr} oag aodAAe, XPNOILOTOIETE POVO TA
€€0pTAUATA KAl TA TIAPEAKOPEVA TTOL kaBopilovTal OTIq
odnyieg xprong r TIou cuvioTWvTAL I} kaBopiCovtal and
TOV KATAOKELAOTT) TOL EPYAAEIOL.

H xprion epyaieiwv 1 eEopTnUATWY SIAOPETIKWY Ao AUTA
TIOL CUVICTWVTAL OTIC OSNYIEG AETOUPYIOG ) OTOV KATAAOYO
uropel va anoTeAeael KivOLVO TPAUKIATIOHOV OaG.

ETtiokeVEG pévo amo eEEIBIKELUEVO
NAEKTPOAGYO
AUTO TO NAEKTPIKO EPYANEID CUIIOPDWVETAL PE TOUG
OXETIKOUG KQVOVIOUOUG aohaleiag.
Ol ETIOKEVEG ETUTPEMETAL VAl EKTEAOLVTAL OVO ATTO
£CEIBIKEVPEVO NAEKTPOAOYO, SIAPOPETIKA PTMOPEL val
TIPOKANBOUV ATUXAIATA OTOV XEIPIOTH.
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3. ZTolxeia cLOKELNG

3.1 | HM 2120 E ka1 HM 2320 E

1 AvoeidwTtog owArvag e€6dou agpa

2 Eicodoc agpa pe mAeyua epnodilel Tnv eicodo Eévwv
owpaTdiwv

3 Adaipgaipog cwArvag poaoTaciag (yia onueia pe
SUOKOAN TPdoRacn)

4 ArtaAr) Bdon

5 ANaAG TePUATIKG KATTAKL

6 AVBEKTIKO KAAWSI0

7 BnuaTtikég SlakomTng (2 Babpidwv/3 Babuidwy)

8 PodéNa puBulong Beppokpaciag

9 Joystick (puBuion Beppokpaciag kal moodTNTAG agpay)
(udvo HM 2320 E)

10 MANKTPO Aettoupyiag rtoocdTnTag agpa (uévo HM 2320 E)
11 MAAKTPO £MAOYAC TTPOYPAULIATOG KAl TANKTEO UVAWNG
(uévo HM 2320 E)

12 MNapakolovBnaon Beppokpasciag pe evdelen LCD
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13 Euxdplotn arair Aapr

14 Avaptnon

15 ‘EvdeiEn vrnoloiring Beppotntag (uévo HM 2320 E)
16 KaAwdio pe duvatdtnta avtikardotaong (uévo HM
2320 B)

Aeoouvdp

Akpoduolo TAaTIAg d¢opng 50 mm

Akpoduolo mAatide deopng 75 mm

AkpodUolo akTivoBoAiag 50 mm

AKkpodUOIo aKTIVoBoAag 75 mm

2 €T AMOLECTNPWVY XPWHATOG

AVAKAQOTIKO aKPOPUGIO

2uvdeTnpeg ocvodieng @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-

0,5, @ 4,0-6,0

8 NdoTixa cuppikvwong 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, ZeT AAOTIXWV cuppikvwong, 3 Tepaxia

9 AVaKAQOTIKO AKPOPUGIO CUYKOAANCNG

10 Akpoduolo peiwong 14 mm

11 Akpoduolo peiwong 9 mm

12 OiATpo AeTTTrg OKOVNG

13 HL-Scan

14 AkpodUOoI0 EVPEING OXIOUNG

15 KOAMwvdpog mieong

16  [MAQOTIKO cUPPA CUYKOAANONG
>kAnpd PVC, HDPE, PP, ABS

17 TS0 cuyKOAANONG

NoOORrWON =

MNa tnv acdpaield oag:

O1 cuokevég dlabétouv BeppotpooTaaia:

1. Mia Bepuootartikr) Slakorr) arevepyortolel Tn Béppavon,
edv mapeurodiCeTal oAV N €£060¢ agpa arnod TO OTOUIO
e€odou agpa (oupdoépnon Bepuotntac). O duonTEag
OUWC oLVEXICEL va AEITOLPYEL ZTNV OTTTIKY EVOEIEN Eva
TIPOEISOTIOINTIKO TPIYWVO OAG TIPOEISOTIOIE OXETIKA E

TN Slakortr). MOAIG eAeuBepwBEl TIAAL TO OTOUIO EE0E0L
Qagpa, N BEppavon evepyoTtoleTal TIAAL QUTOUATA PETA Ao
OUVTOMO XPOVIKO SldoTnua.
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Katoémy To mpoeldomolnTiké Tlywvo ofAVEL OTNV OTTTIKN
evdelfn. H Bepuootatikr Slakorr Propel va avTtidpdoet
Kal UETA TN SIAKOTTH TNG CUCKELNG, £TOL WOTE PETA

ano ek VEou evepyortoinon N SIAPKELA ETITEVENG TNG
Bepuokpaciag oTo oTopIo 680U eival HeYaAUTEPN ATIO
ATl oLVABWG. (Uévo yia HM 2320 E)

2. H Beppoacddela anevepyoTiole! TEAEIWG TN CUCKEUN)
o€ TepimTwon vnepdoépTwong. (HM 2120 E / HM 2320 E)

‘Evéel€n vmoloimng Beppdtntag (uévo HM 2320 E)

H €vdelen umoAong BepudTNTAC EEUTINEETE WG OTTTIKA
€vOEelEn TPOEIBOTIONONG TIPOG ATIOdULY TPAVUATICHWY O
TIEPIMTWON AUeoNG EMAdNC ToL CWARVA eEaywynig agpa
ue To &€pua. H évdelEn uméAoirng BepudTnTas AeToupyet
aKOPa Kal 0Tav Exel TPaBnxTel To KaAwdIo arod Tnv mpidal
Me 8ldpkela Aettoupyiag arnod 90 SeVTEPOAETTTA Kal AVW N
&voelEn TEPVAEL OE AelToupyia Kat avaBooBrvel Ewg OTou
n Bepuokpacia Tou cwAva eE6S0L AEPA TIETEL KATW ATIO
60° C oe Bepuokpacia dwuartiov. EAv n cuokeur eivat

o€ Aettoupyia AlydTtepo amnod 90 SeuTEPOAETTTA, TOTE N
evdelEn uroAoING BeppdTNTAg SV elval OE eVEPYELQ. 2€
KABe TePITWon TNV euBUVN TNV EXEL O XPNOTNG, ETEISN
TIPETEL TTAVTA VA UTIAPXEL N AMaPAitnTn TIPOCOXT KATA TO
XEPIOUO CUOKELWY BeppoL agpa.
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4. ©¢on e Aettoupyia

MNapakalovpe mpoagxeTe: H andotaon mpog To
QVTIKEIPEVO ETTEEEPYQOIAG EEAPTATAL ATTO TO VAIKO Kal TOV
TIPORAETIOPEVO TPOTO eMefepyaoiac. Na kaveTe avta
OOKIUN OXETIKA PE TIOOOTNTA agPa Kal Bepuokpaaial

Me Ta epfuopatwola akpoduola mou eival Slabeaiua

wq efaptrpata (BAene oehida eEapTNUATWY OTO
TITUOOOUEVO GUAAO) N PUBUICN TOL AEPA UTTIOPEL va

yivetal pe akpiBela oe onueio r) oe erudavela. MNpoooxn
KATA TNV avTIKatdotaon Kautwv akpoduoiwv! Otav
XPNOWOTIOLETE TO PuoNTrPA BEPUOL AEPA WG CUOKELN 08
OTaBEPO ONUEIO, TIPOTEXETE WATE VA UTIAPXEL A0DAANG Kal
QVTIOAIOBNTIKA OTrPIEN kat kaBapr) erdpdvela £6paonc.

HM 2120 E

H ouoKeur EVEPYOTTOIEITAL KAl ATTIEVEQYOTTOLETAL PE

TO BNUATIKO SIOKOTTTN (7) TNV TTioWw TIAELPA TNG
XEPOAARNG. ExTOC amd v TpmhoBasudn pubuion
oTpodwv/mocdTnTag agpa (Babuida 1 eivat Babuida
WueENG pe 80 °C), n Bepuokpaacia prnopei va pubuloTet
erniong adlaBdabuira otig Babuideq 2 kKat 3 HEow POSENAG
pLBuoNg (8) ota vpla 80 °C — 630 °C. H apBuoi ard

1 -9 mou egpdaviCovral oTn PodEAa pLBUIONG aiCouV
POAO TIPOCaAVATOANOHOU. »1« onuaivel 80 °C, oto »9«
eMTLYXAVETAL N pEyIoTn Bepuokpacia 630 °C. H moodtnTa
agpa MoIKIAAEL OTIG TPEIG BaBpideg petagy 150/150-
300/300-500 Atp/Aett. O MPOCTATEUTIKOG CWANVAG (3)
uropei va adaipedel HEOoW CUVOEONG UTTAYIOVETAG.
Alodikaoieg evepyomoinong TIPOKAAOUV BPaXUTPOBECHER
TITWOEIC TNG TAONC. € MEPIMTTWON SUOHEVWV OLVBNKWV
SIKTUOL EVOEXETAL VA TIPOKANBOVV SIATAPAXKES AAAWY
OUOKEUWV. 2€ TIEPIMTWON AVTIOTACEWV SIKTUOU
HIKPOTEPES Twv 0,43 Ohm dev avapévovTtal Slatapaxeq
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HM 2320 E

1. ©éon oe Aettouvpyia

H ouokeur) evepyoTtoleiTal kal arevepyoTIoleTal e TO
Bnuatikéd dlakomTn (7) oTnv Tow TTAELPA TNG XEPOAABNG.
To Joystick (9) e€uninpetel otn pLBUICN TN Bepuokpaciag
Kal TNG TIOOOTNTAC AEPA ) TOL aPIBPOL OTPODWV TOL
QVepLloTHPA.

2. P0Buion Bepuokpaociag

H Babuida 1 eivat n Babpida YuEng, n Bepuokpacia
avépxetal tavra oe 80°C. Xpnoworoleite Tn Baduida
WUENG yIa OTEYVWHA XPWUATWY, YOEN TEPaXiWV
katepyaoiag f yla PuEn Tou akPodLCioL TPV arod TV
avtikatdotaon AAAoOL eEOPTAUATOG. 2TN Babuida 2 n
Bepuokpacia propei va puBuloTe! adlaBaBuiTa evtog Twv
opiwv 80 °C - 650 °C péow Tou Tediov XEIPIoPoL Pe TNV
évdelén LCD. H mpaypatikr) Beppokpacia petplétal otnv
€€080 TOU aKpPOPUTIoL Kal epdaviCeTal atnv EVOeLEn.

To Joystick (9) e€unnpeTel we MANRKTEO ElCAYWYNG e
Aettoupyia Meiov/Zuv. H puBuion Beppokpasciag apxiCet
otoug 80 °C Kal KATaArjyel To avTePo oToug 650 °C.
Bpaxv nartnua tou Joystick "+" / "=" avgavel fj petvel

N puBuwopévn Tir oe Pripata 10 °C. Me matnua Tou
Joystick yia peyaAUtepo idoTnua emTLyXAvovTal
ypNyopoTEPQ Ol TILES Beppokpaciag. Edodoov puBuloTel
n emmBupnTr) Beppokpacia, o GuonNTAPAS, AVAAoya LE TNV
€AoY apBuUoL OTPODWV/TIOCOTNTAG AEPA, XPEAlETAl
UEPIKA GEUTEPOAETITA YIA VA CNUEWOEL TN PUBUICUEVN
Tr. H puBuouévn anatrrovpevn Bepuokpacia epdavitetal
yla 3 deutepdAenta otnv 086vn. Katormyv eudavieTal

N TPEXOLOA TIPAYLATIKY Bepuokpacia. To cuuBoAO
,°C/°F* avaBooprivel €wg OTou eTTELXBEL N amarrovuevn
Bepuokpacia.

Edv BéAeTe va Tipofeite oe véa puBuon TNG
Bepuokpaciac, Kivelte amwg TaAL To Joystick,

YO VA QUEACETE 1 va LEWOETE TNV TIn. MeTd TNV
QrevepyoTtoinon Tou TIoToAL Bepuol agpa, dlatnpeital
n TeAeuTaia puBUICPEVN TIUN.

GR
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3. P0Buion mooétnTag aépa

[a va aAAEETE TNV TIOOOTNTA agPa TIECETE TIPWTA TO
TANKTPO ,[MoodtnTa agpa (Luftmenge)”; To clUBoAO

TOL aveploTApa avaBoopPrivel. Kator ripofaivete

oTn pLBuon Pe Tn BorBela Tou Joystick. Edv dev
TipayuatoroinBel yia 5 6euT. Kapia aAAayr| TIOoOTNTAG
Qag€pa, TOTE EYKATAAEETAL ALTOUATA N AElTOLPYIA
pLBUIONG TTOCOTNTAG aépa. EAv o xprioTtng YeTd T
pLBUIoN TTOCATNTAG AEPA TIATHOEL EK VEOU TO TIANKTPO
TIOOOTNTAG AEPQ, TOTE EYKATAAEETAL AUECWS N
Aettoupyia puBUIoNG TTOCOTNTAG agpa. H TocodTNTa agpa
TIOIKIANEL ETAED eAAY. 150 ATp/AeTt Kal pey. 500 ATp/AETT.

4. N\ertoupyia ipoypaupatog (P)

H ouokeur) HM 2320 E ektdg amnd Tnv Kavovikr Aettoupyia
SlaBETEL KAl TEOoEPA PUBUICHEVA aTTd TO EPYOCTACIO
TIPOYPAUPATA YIa TIG CLVNBECTEPES EPYaATieq. Ao TO
€PYOO0TACIO £X0LV PUBUIOTE! TECOEPA TIPOYPAUUATA YIa
TIG OLXVOTEPEG epyaciec. MiEoTe To TMANKTPO ,P* yia
Aettoupyia rpoypauuatog (11). Eudavitetal To Yndio 1
yla To poypaupa 1. Zuvexifovtag va Tielete To MARKTPO
TAveTe ota mpoypdupata 2-4. MeEovtag ek VEOL TO
TIANKTPO ETIOTPEDETE OTNV KAVOVIKH AElTOUpYia.

Pubuiopéva mpoypdappata

. o Aépag Atp/ .
Mpdypappa Oeppok. °C p)\sqrr P Edappoyry
1 250 °C Tep. 350 M Efagiesei
TIAQOTIKWV GWANVWYV
2 350 °C Tiep. 400 YN
TAQOTIKWV
3 450 °C Tep. 500 AR
XPWHATWY
PUBpion Tou xpdvou
E - - EKTENEONG OFE
SeutepolenTa

-270- Mepiexdpeva



5. Aettoupyia pviung (S - pévo HM 2320)

Ol TIWES TWV TECTAPWY TPOYPAULIATWY UMOPOoLV avd maca
OTlypr} va peTaBAnBolv kat va armoBnkeuTtouv.

[Mpog To oKomo AUTO TIECETE TIPWTA TO TIANKTPO
TipoypappaTog,P” (11), éwg éTou epdavioTel To

TIPOC aAAayr TPodyUapua. PuBuiCete tnv erbupntry
Bepuokpacia Kal TToocoTNTA agpa. To GUPBOAO PVAKING
otnv évdelEn LCD avaBoorvel yia va emonpavel 0Tt
ueTaBARBNKe To eTAeyUEVO TIPOYPAuUa xpriotn. Na va
anoBnkeuTel N PUBUICN AUTH OTO ETIAEYHUEVO TIPOYPAUUA
XPNOTN, TIPEMEL va IaTtnBel Kal va dlatnenBel matnuévo
TO TIAAKTPO ETIAOYNG TIPOYPAUUATOG. To GUUBOAO UVAUNG
ouvexiCel va avaBooBrVel TTEPITIOU yia. 2 SELTEAOAETTTAL
Edv 1o 0UPBOAO pvrNgG TIAPApEVEL QVAUUEVO, TOTE Ol
KOATAXWPNUEVEG TIUEG EXOLV TIEPATEL TIAEOV TN UVAKN
TIPOYPAUPATOG. A VA ETICTPEWETE OTNV KAVOVIKH
Aettoupyia, TECETE TO TANKTPO TIPOYPAUUATOG, PEXOL

va e€adavioTel TO CUUPBOAO TOL TIPOYPAUUATOG Artd TNV
evdelfn. Na va eToTPEPETE OTNV KAVOVIKI AelToupyia,
TIECETE TO TANKTPO TIPOYPAUUATOC, PEXOL VA OBRCEL TO
oLUBOAO TOU TIPOYPAUWATOG artd TNV EVOELEN.

6. Aettoupyia ECO (uévo HM 2320 E)

Xdpn otov Xelpokivnta puBuIlOUEVO XPOVO, N VEQ
Aettoupyia e-mode emuTpénel T xprion Tou HM 2320
E xwpic B€puavon kat pe Tnv eAdxioTn TaxuTnTa ToL
KivnTApa. MNMPoodEPEL aTOV XPHOTN TO TAEOVEKTNUA
NG €0IKOVOUNONG EVEPYELQG KAl TIAPEXEL AODANEIA
OE TIEPITTWON PN MOVIUNG XPNong, KaBwg N cuokeur
Aettoupyel pévo oe Pelwpévo emimedo dtav eivat
€vEPYOTIOINUEVN N AetToLPYia e-mode.

H wpa pubuiCetal oto Tpdypauua E. Mrmopel va eivat
peTagld 0 kat 1990 SeutepoAénTwy. Ao TO EPYOOTACIO
n Aetrovpyia auth eival amevepyoroinuévn. Matwvtag
TO KOUUTT! TIPOYPAUIATOG VI YIa JEPIKA SELTEPOAETTTA
anoBnKeVETAL O XPOVOG, AKOUN Kal av N CUCKELH ival
QTEVEPYOTTOINKEVN.

Eival Suvatr n emavadopd TG CUOKELNC TNV
KQVOVIKI AglToupyia 6Tav matnBel To XEPLoTHPLO,
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TO KOUUTT! TIPOYPAULIATOG I} TO KOUWTTE QVeUIoTHPA.
H mipokaBoplopévn Bepuokpacia kat o dykog agpa
EVEPYOTTOIOVVTAL AUETA.

(¢]
FANNE - o,
arl2a) aPle) arl2a) aPle)
- m + - m + - m + - m + - m +

2sec.

d
'8
g
E
4
1

g
E
g
E
g
:

1. AlokémTng Babpidwy

2. Matrjote To KoupTt P yia To mpodypauud E xelplotriplo
-/+ yia 10 éwg 1990 SeUTEPOAETTTA. KPATAOTE TIATNUEVO
TO KOUUTTE ETIAOYNG TIPOYPAUMATOC HEXPL VA EUPAVIOTEL
TO OUPBOAO PVAUNG YA VA ATTOBNKEVCETE TOV ETUAEYUEVO
XPOVO AglToupyiag.

10-20...sec

aP [ a)
*Mpocoxn: H évoelEn "sec" dev eudavieTal otnv 0BévN.
Ta puBulopéva SeuTtepOAerTa eival opaTa.
3. PuBuiote tnv emmBupnTr Beppokpacia/pubuion xprotn
XEPOKIVNTA 1] XPNOILOTIOWVTAG TA KOUUTIA ETIAOYAC
TIPOYPAUUATOG.
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4. H puBuiopévn Bepuokpacia/puBuion xpnotn dlatnpeital
TIAEOV OTABEPN) UEXOL VA TIAPEABEL O ETUAEYUEVOC XPOVOG
Aettoupyiac.

5. Ado0 TTapéNBeL 0 eTIIAEYUEVOG XPOVOG AEtToLpyiag,
n ouokevn petafaivel otn Aettoupyia e-mode (EAAXIoTn
TaxutnTa Kivntipa). Opatd péow tov E atnv 086vn LCD.

6. aTwvTag TO XEPIOTHPLO, TO KOUUTT TIPOYPAULIATOC
KQl TO KOUWTTL QVEUIOTHPA, ETIAVEKKIVETAL TO PUBUICUEVO
TIPOYPAUPA XPrOTN PE TOV ETIAEYUEVO XPOVO AEITOLPYIAC.

- +
——>

7. O TIPOKABOPICPEVOC OYKOC AEPA OTNV NAEKTPOVIK
A€lTOUPYIa eival epyooTactakr) puBpIon. Edv arairettal,
QUTO UTTOPEL VA PUBUIOTEI TTIPOC TA TTAVW 1 TIPOC TA KATW
oTo eTtiredo dlakorT | (Puxpod emiredo). Edv mpeTel

va PLUBUIOTEL Eva SIadOPETIKS ETIMESO OYKOUL AEPQ,

QuUTO UTToPEi va anoBnkeuTel oTo TPdypaupa "E" kat va
aAN&Eel TO emimedo Il MATWVTAC MAPATETAPEVA TO KOUUTT
TIPOYPAUUATOG.

7. AN\ayn kaAwdiou (uovo HM 2320 E)

Y& TIEPIMTWON TIOL TO KAAWSIO PEVUATOC TTAPOLCIAZEL
BAAGRN, pmopel va avTikataotabel eDKOAA XWPIC va avoi€el
TO TMAaioto.
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4.1

Mpoooxn! AMOCLVSECTE TN CUOKELH AMO TO NAEKTPIKO
SikTLO.

1. Abvete Bida ' kal apalpeite KATAKL

2. N\OVETE OTOIXEIO AVTOXNG

3. AUveTe OKPOSEKTEG SIKTUOU

4, Bydalete KaAWOIO

5.TomoBeTeiTe VEO KAAWAIO KAl OTEPEWVETE TIAAL OE
avtiotpodn akoAoudia (1. BIOWvETE aKPOSEKTES SIKTUOL
K.ATL).
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5. Edappoyeg

KatwTtépw oag avadEPOUPE PEPIKEG EPAPHOYEG YA
duontrpeg BeppoL agpa tng STEINEL.

5.1 HM 2120 E

ATtOpAaKpLVON XPWHATOG: TO XPWHA HAAAKWVEL KAl
pMopel va amopakpuveel kaBapd pe oTtATouAa ry Ye EVOTN.

Zuppikvwon kaAwdiwv: O BepPOCUOTEANOPEVOG CWANVAG
wOeltal 0To TIPOG POVWON oNnueio kat Beppaivetal pe
KAUTO agpa. Me auTd TOV TPOTIO O CWANVAG CUPPIKVOUTAL
katd ep. 50 % TNC SIAPETPOL Tou Kat SlaopahiCel £Tot
oteyavr) ouvdean. Idlaitepa ypriyopn Kat opoldpopdn
OLPPIKVWON PE AVaKAAOTIKA akpodUOLa. 2TEYavVOTIoinaon
Kal oTaBeportoinon Prifewv KaAwdov, Hovwon onueiwv
OUYKOAANGNG, CUYKEVTPWON KAWVWY KOAWdIWV,
TIEPIKAAUYN AKPOSEKTWV.
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Alapopdpwaon PVC: MNAAKES, CWANVEG 1] XUTELTA
€€aPTALATA HOAAKWVOLY UE TOV KAUTO agPa Kal UTIopoLV
va SlapopdwoLv.

Alapopdpwaon: MnéTeG Tou OKL Kal aBANTIKA TTartouTola
UTopoLV va TPOCapUoaTolY Ayoya.

ATIOGUYKOAANGON: HAEKTPOVIKA SopIKA e€apTrpaTA
QArocLYKOANOUVTAL PE aKPOPUOIO LEIWONG YPryopa Kat
kaBapd ard TNV TAAKETA TUTTWUEVOL KUKAWHIATOG,.

MaAakny cuykOAANnon: Mpwta KaBapileTe Ta TIPOG
OUYKOANNGN PETAANKA UEEN, KATOTIV BEPUIAIVETE e KAUTO
agpa To onpeio olvdeong kat Balete cLPPA CLUYKOAANCNG.
Xpnoloroleite ouoia Tou SIEVKOAVVEL TN CUYKOAANCN
TIPOC anoduyr oeidwong r cuPPA CLYKOAANCNG TTIOU
TIEPIEXEL TETOLA OLTIAL.

ZUYKOAANON TIAQOTIKWV Kat Tipocappoyn: ‘OAa ta

TUAPATA TIOL TIPETIEL VA CUYKOAANBOUV, TIPETEL VA
arnoTteAouvTal amnod To {10 CUVBETIKO LAKO.
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5.2 HM 2320 E

2uykOAAnon GpUAAwV: Ta GUANG TOTTOBETOLVTAL TO Eva
TAVW OTO AANO Kal cUYKOANoLvTal. O KAUTOG AEPAg
odnyeital HEcw aKPOPuGioL Pe oxlopr KATw ard To
enavw GUANO, katomy Ta S0 GUAAA TECOVTAL OTABEPG
pe KOAVOPO TiieonG.

Emiong edikto: Emokeur) Teviwy and PVC pe cuykOAANon
EMKAALYNG PE AKPOPUOIO GXIOUNG.

Bor®nua emAoyng owotod cOPUATOG CUYKOAANGNG yia
GUVOETIKA LAIKA

YAW6 / Eibn epappoyng / AvayvwploTiKa oTolxeia

— ZKANPO PVC / ZwArjveg, cUVOETHOL, TIAAKEG, SOUIKA
P0G, TEXVIKA XUTELTA e€apTriuata 300 °C Bepuo-
Kpaoia cLykOAANoNG / ArtavBpdkwon otn GAoya,
SIAMEPAOTIKN 00U, KPOTANIOLA
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— ZKANpo6 PE (HDPE) MoAuvaiBulévio / Aekaveg, Kahabia,
KAVIOTPQ, LAIKA pévwong, owArjveg 300 °C Bgpuokpa-
ola ouykOAANoNC / Kitpivn avolxTr) dpAdya, otaydves
ouveyiCouv va Kaiyovta, oour) onUEVOL KEPLOD,
KPOTAAICHQ

— PP [MoAUTIPOTIUAEVIO / ZWANVEG ATIOXETEVONG, AEKAVEG
KaBiopaTog, CUOKELAGIES, AVTOANAKTIKA OXNHATWY.
250 °C Beppokpacia cuykOAANong / Avolxtr) GAdya
Je UTTAe TUPrvVa, oTayéveg ouvexiCouv va Kaiyovta,
SIAMEPACTIKI 00U, KPOTANIOLA

— ABS / AVTOMOKTIKA OXNUATWY, TIAQIOI0 CUCKELWV,
Bahitoeg 350 °C Beppokpaaia cuykdAAnong / Maupoc,
KPOKLOWTOG KATIVOG, YAUKIA 00U, KOOTAANCHA
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6. Attocupon

HAEKTPIKEG CUCKEVEG, EEAPTILIATA KAl CUCKELAGIEG
TIPETIEL VA AVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TEPIBAANOV.

Agev eTUTPETIETAL VA TIETATE NAEKTPIKEG
OUOKEVEG OTA OIKIAKA ammoppippatal

Movo yia xwpeg EE:

2 0udwva pe v oxvouoa Evpwrnaikr) Odnyia oxeTIKA pe
AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG KAl TNV
edappoyn TNG o€ BVIKO dikalo TIPETIEL Ol AXPNOTEG TTAEOV
NAEKTPIKEG OUOKEVEG VA AMOCUPOVTAL EEXWPIOTA KAl Va
odnyouvTal oe AVaKUKAWGN PIAKY TIPOG TO MEPIBAANOV.

7. AQAwan cuppopPPwWONnGg

H STEINEL Tools GmbH &nAwvel 6Tl 0 aveploTrpag
BepuoL agpa HM 2120 E kat HM 2320 E cupuopdwvetat
pe Tnv odnyia 2006/42/EK. To MANPEC Keluevo Tng
SnAwong ocupudpdwong EE eival Slabéoipo otnv akdAoudn
SlevBuvon oto AladikTuo:

www.steinel.de
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8. Eyylnon kataokevaotn

EyyOnon kataokevaotr) tng STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

‘ONa ta npoidvra STEINEL mAnpolv TIc uPnASTEPES
anartroelg molwTNTAG. MNa 10 AdYo AuTo, WG
KATAOKELAOTNG, TIAPEXOUUE OE E0AG, WG APXIKO AyopaoTH
TOUL Vveéou TpoidvTog STEINEL, eyyvnon cupdwva e Toug
akoAouBoug 6pouc: H eyyinon KAAUTTEL TNV Artouoia
EAATTWHATWY TTIoL anodedetyueva odeilovTal oe LAKO N
KATAOKELAOTIKO ODAAQA KAl TA OTIola pag avadepovTal
AUECWGE PETA TNV SIATHIOTWOT| TOUG KAl EVTOG TNG TIEPLOS0L
eyyunong. H eyybnon oxvel povo yia ipoidvra STEINEL
Professional mou ayopdotnkav Kat XpnotoTolouvTal

otnv EAAGSa. 2 mepintwon mwAnong f petapiBaong Tou
TIPOIOVTOG, N eyyvnon 6ev HETABIBACETAL OTOV EMOPEVO
1Bl10KTATN.

Ol eYYUNOEIG PAG YA TOUG KATAVOAWTEG

Ol TapakATw PUBHICELS IOXVOULV YIA TOUC KATAVOAWTEC.
KatavaAwTrg eival KaBe Gualkod TIPOOWTTO TTOU KATA

N obvayn TG ayopdc Sev evepyel oTo TTAQIOIO TNG
EUTTOPIKNAG ) TNG QUTOATIACXOAOUHEVNC ETTAYYEALATIKNAG
ToL pacTnEWTNTAC. ‘EXoupe Tn duvatdtnTa va
eMmAEEOLLE av Ba MAPEXOLPE TNV EyyUNON PECW SWEEAV
ETOKELNG 1 SWPEAV AVTIKATACTAONG (EVOEXOUEVWG LE Eva
{510 r avwTtepng agiag YOVTEND).

H mepiodog eyyunong yia to mpoidv STEINEL Professional
TIoL ayopdoarte eival 1 £€Tog and TV Nuepopnvia ayopdg
TOU TIPOIOVTOC. Ta EEQPTAUATA TTOV ETIOKEVACAUE

1 avTikataoTAoaue KAAUTTToVTAL ard Tnv rapoloa
eyyunon yla To UIOAOITTO SIACTNHA TNG EyyUNONG.
AvahapBdvoupe Ta €€06a PETAPOPAG, AAAG Ol TOUG
KIvEUVOUG PETAPOPAC TNG ETIIOTPODNG.

Ol eyYUNOEIG PaG YIa ETIXEIPNHATIEG

Ol MaPaKATW PUBHICELS IOXVOLV VI ETIXEIPNUATIEG.
Emixelpnuartiag eivat éva Guolké r VOUIKO TIpOoWTIo

1 pla VOUIKA Ikavr eTalpia, n oroia katd tn clvayn

TNG ayopds evePyel OTO TAQICIO TNG EPTTOPIKIAG 1
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QUTOATIACXONOUHEVNG EMAYYEAUATIKIAG TNG SpaoTNPIOTNTAG.
‘Exoupe Tn duvatdTtnTa va emieCoupe av Ba Tapgxoupe Ty
eyyunon pe dwpeedv emSIOPBWON TWV EAATTWHATWY, SWPEAV
QVTIKATAOTAON (EVOEXOHEVWC E €val B0 1) aviTEPNG

afiac PovTENO) ) k600N TIOTWTIKOL CNUEWPATog. H
Tepiodog eyyunong yia to poidv STEINEL Professional rtou
ayopdoarte eival 1 £€tog ard TNV Npepopnvia ayopds Tou
TIPOIOVTOG.

Ta e€apTrpaTa TIOL ETIOKEVACALE 1) AVTIKATAOTHOAUE
KOAUTTTOVTAL Ao TNV TIapoloa eyyvnaon yia TO LTIOAOLTO
ASldoTNPAa TNG eyyunong. 2To TIAIOIO TNG eyyvnong,

Sev avalapBdvoupe Ta £€06a TIOL AnaAlToLVTAL Yia TNV
EKTTANPWON TWV LTIOXPEWOEWV PAG, OUTE Ta £€£08a yia
TNV adaipeon TOL EAATTWHATIKOV TIPOIOVTOC Kal TNV
€YKATAOTAON EVOG TIPOIBVTOG AVTIKATACTAONG.

Noppa Sikaiwpata yia eEAaTTwpata, dwpedav apoxn

Ot uninpeaieg o TeplypddovTal 6w IoXVOLV .
ETUMAEOV TWV VOUIUWY SIKAIWPATWY €yyonong — S
OLUTTEPNAPBAVOUEVWY TWV EBIKWV SIATAEEWY TIPOOTAGIAG

TWV KATAVOAWTWY — kat Sev Ta TeplopiCouv ouTe Ta
QvTIkaBloToLy. H doknon Twv VoUWV SIKAWHATWY 0ag

o€ MePIMTWOon eAATTWHATWY elival SwPeAV.

E€aipéaoeig amo tnv eyyonon

H mapovoa eyyvnon anokAeieTal pnta:

— o€ mepIMTwon GUCIOAOYIKNG GBoPAG EaPTNHATWY
TOU TIPOIOVTOG AOYW XPrONG 1N GAAWV ATV, 1) O
nepimTwon eAaTTwpdtwy oto Tpoidv STEINEL Pro-
fessional Tiou odeilovtal oe GualoAoyIkr) HBoPA Adyw
XPNoNG 1 GAAWY arTiwy,

— O€ TIEPIMTWON PN TPOPRAEMOUEVNG I AKATAANNANG
XPriong Tou MEOIOVTOG 1} PN TAPNONG TWV 08NYIWV
XProng,

— edv €xouv mpaypaToronBel avBaipeta MPOoBNKEG,
HETATPOTTEG I AAAEG TPOTIOMOINTELG OTO TIPOIOV 1 GV
Ta EAATTWUATA OPeNOVTAL OTN XProN EEQPTNUATWY,
OUUTANPWHATIKWYV I QVTAAAAKTIKWY TTou Sev eival
yvriola e€aptrpata tng STEINEL,
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— &dv n ouvtrPNoN Kal N GPovTida Twv MEOIOVTWY
Sev €xouv TpayuatonoinBel cupdwWva e TIC 0dnyieg
xePnong,

— &dv n cuvapPoAdynon Kal n eykatdotacn dev
€X0ULV TIpayuaToTioNBel cuUGWVA pe TIG 0dnyieg
OLVAPUOAGYNONG Kal eykatdoTtaong Tng STEINEL,

— o€ TepimTwon (NUIWV 1} AMWAEIWY KATd TN HeTadopd.

lox0g Tov yeppavikoD Sikaiou

loxVeL To yepuaviko dikalo, e e€aipeon T Z0PBacn Twv
Hvwpgvwv EBviv yia Tig SEBVEIG TIWANCEIG EPMOPEVUATWY
(CISG).

['a TOUG KATAVAAWTEG, Ol LTIOXPEWTIKEG OIATAEEIG

Tepl IPOCTAGIAG TWV KATAVAAWTWY TOL KOATOUG OTO
OTI0[0 €X0LV TN CLVIBN dlapovr TOUG TIAPALEVOLV
QVETINPEQOTEG.

EmuiffoAn

Av eriBupeite va UMOBAAETE aftnua eyyuNong, MAPAKaAoUUE
Va anooTe\eTe TO TPOIOV pad( Pe TNV MEWTOTUTN

anodelen ayopds, otnv OmMoia TIPETTEL VA avaypAdETaL N
NUEPOUNVIA AyopAg KAl N OVOUasia TOL MPOIOGVTOG, EiTe aTovV
€60V0I0SOTNPEVO CAG PETATIWANTH EiTE areuBeiag oe ePdc:
MANOZ AYTKQNHZ KA YIOI O.E. — Aplotoddvoug 8,
Adrva, T.K. 105 54.

I Tov Adyo auTO, 0aC CUVIOTOUHE VAl PUAAEETE TNV
anodelEn ayopds 0ag oe A0PANEG PEPOG HEXOL TN AN

NG TEPIOOOL eyyuNonG. Edv €xeTte onoladrnoTe anopia
OXETIKA PE TOUG OPOUG TNG €yyvNong, KN SloTAoETE va
eMKovwvnoeTe padi pag ota TAEPwva 210 3212021 - 210
3218558 1 p€ow email oto info@lygkonis.gr.

Oa xapoUvPEe va 0ag EEUTINPETIIOOVLE.

ETOX

KATASKEYASTH
EFTYHZH
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9. Texvika 6edopéva

HM 2320 E
— XUvdeon SiTLOUL: 230V, 50/60 Hz
- loxug: 2.300 W

— PUBuion mooodtnTag agpa:  afabuidbwra pubuIloLEVOG
BaBuida / Moodtnta agpa / Oepuokpascia:

1/ 150/ min / 80 °C

2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C

PuBpion Beppokpaociag:  adiaBabuira oe Briuara 10 °C

e MANKTPa

— [Mpoypduuara:
1 =250 °C/ nep. 350 I/min., 2 = 350 °C / nep. 400 I/min.,
3 =450 °C/ niep. 500 I/min., A\ertovpyia E / pvBuion

Xpovou
— 'Evdeign unéAomng BepudtnTag: Nat
— [TAAKTPO CUCOWPEUTH: yia aAdayr) puBUICLEVWV
TIPOYPAUUATWY
— K\don npootaociac: I
— OgPPOOTATIKr) OIAKOTTH: Nat
— Ogppoacddiela: Nat
— ZTdBPn exmoprc BopuBou: <70dB (A)
— SUVONKN Tr dovicewv: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Bapocg: 960 g
HM 2120 E
— Z0vdean SIKTLOUL: 220 - 230V, 50/60 Hz
- loxug: 2.200 W

BaBuida / Moootnta agpa / Oepuokpacia:
1/ 1501/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C
— PuBuion Bepuokpaociac:  adiaBdbuira oe 9 Briyara pe

podEra
— 'Evdein unéAomng BepudTnTac: Oxt
— KAdon npootaaciag: Il
— Ogppoacddiela: Nat
— ZT1dBun exmoprnic Bopuou: <70dB (A)
— JUvoAKr) T Sovrioewv: < 2,5 m/s? | K= 0,04 m/s?
— Bdpog: 850 g
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Pubpioeic HM 2120 E

MoodtnTa agpa Babuida 2 pikprn moodTNTA agpa Kal
Moodtnta agpa Babuida 3 pikpn moocdTnTa agpa
(©epuokpacia mepirou.)

Po&éha poBpiong 2 pikpny 3 pkpn
1 80°C 80°C
2 110 °C 110 °C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

‘000 kat o akpIPrig eival n B€on TNG PodEAAC pUBUIONG
eVOEXETAL Ol HEGOPEVER TIUEG AvadOPAG VA AMOKAVOLV
€we Kat +/- 20 °C.
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1. Bu dokiiman hakkinda

— Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basilmasi,
ancak onayimiz alinarak mdmkandr.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki sakiidir.

A Tehlikelere karsi uyan!

Cevresel etkilerden kaynaklanan tehlikelere
karsi uyarn!

A Zehirli gazlara ve tutusma riskine karsi uyari!

A Elektrikten kaynaklanan tehlikelere karsi uyarn!

2. Genel glivenlik uyarilari

Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi
nedeniyle tehlike!

Bu kilavuzda, cihazin emniyetli kullanimi igin énemli bilgiler
yer almaktadir. Olasi tehlikeler &zellikle vurgulanmistir.
Dikkate alinmamasi halinde, 6lUm veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

e Kilavuzu dikkatli okuyun.

e Glvenlik uyarilarina riayet edin.

e FErisilebilir sekilde saklayin.

Elektrikli aletleri kullanirken, elektrik garpmasina, yaralanma
riskine ve yangina karsi korunmak icin asagidaki temel
guvenlik dnlemlerine uyulmalidir.
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Cihaz dikkatli kullaniimazsa yangin gikabilir veya insanlar
yaralanabilir. Devreye almadan énce cihazda herhangi

bir hasar (sebeke baglanti kablosu, muhafaza, vb.) olup
olmadigini kontrol edin ve hasar varsa cihazi ¢alistirmayin.
Cihazi gézetimsiz ¢alistirmayin. Cocuklarin cihazla
oynamadiklarindan emin olmak i¢in gézetim altinda
tutulmalari gerekir.

ilk devreye alma

ilk kullanimda bir miktar duman cikabilir. Duman, ilk
kullanim sirasinda 1s1 nedeniyle isiticinin yalitim folyosundan
salinan baglayici maddelerden kaynaklanir. Dumanin hizli
bir sekilde disari gikmasini saglamak igin cihaz tabaninin
tizerine yerlestirilmelidir. ilk kullanim sirasinda calisma alani
iyi havalandirimalidir. Yayllan duman zararli degildir!

A Cevresel etkilerden kaynaklanan tehlikelere
karsi uyari!

o Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin. Elektrikli TR
aletleri nemliyken veya nemli ya da islak bir ortamda —
kullanmayin.

e Cihazlarl yanici maddelerin yakininda kullanirken dikkatli
olun.

* Uzun slre ayni noktaya nisan almayin.

e Patlayici bir atmosferin varliginda kullanmayin.

e |si, Uzeri 6rtlll yanict malzemelere iletilebilir.

A Elektrikten kaynaklanan tehlikelere karsi uyarn!
e Borular, radyatorler, ocaklar, buzdolaplan gibi topraklanmis

parcalarla viicut temasindan kaginin.
e Cihaz calisir durumdayken gdzetimsiz birakmayin.

A Aletlerinizi glivenli bir sekilde saklayin.

e Kullandiktan sonra cihazi sabit bir ylizeye yerlestirin ve
paketlemeden dnce sogumasini bekleyin.
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Kullanilmayan aletler cocuklarin ulasamayacagi kuru ve
kilitlh bir odada saklanmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, cihazin gtivenli bir sekilde
kullanimasina iliskin gézetim veya talimat verildigi ve ilgili
tehlikeleri anladiklar takdirde kullanilabilir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gozetim altinda olmayan gocu-
klar tarafindan yapilmamalidir.

A Aletlerinize asin ylkleme yapmayin!

Belirtilen performans araliginda daha iyi ve daha gtvenli
calisirsiniz.

Aleti kablosundan tutarak tasimayin ve fisi prizden
clkarmak icin kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan ve keskin kenarlardan koruyun.
Nozul takili olsa bile, tahliye borusunun higbir zaman
tamamen kapatimadigindan veya kapatimadigindan
emin olun.

Aksi takdirde Isitici veya motorda hasar meydana
gelebilir.

A Zehirli gazlara ve tutugma riskine karsi uyari!

Kendi guivenliginiz igin sadece kullanm kilavuzunda
belirtilen veya alet Ureticisi tarafindan énerilen veya belirtilen
aksesuarlar ve ek parcalart kullanin.

Kullanm kilavuzunda veya katalogda dnerilenler disinda alet
veya aksesuar kullanimasi kisisel yaralanma riskine yol agabilir.

CE Yalnizca kalifiye bir elektrikgci tarafindan

yapilan onarimlar

Bu elektrikli el aleti ilgili glivenlik yonetmeliklerine uygundur.
Onarmlar sadece kalifiye bir elektrikgi tarafindan
yapimalidir, aksi takdirde operator igin kazalar meydana
gelebilir.
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3. Cihaz elemanlari

3.1 | HM 2120 E ve HM 2320 E

1 Cihaz elemanlari

2 |zgarall hava girisi, yabanci maddelerden korur

3 Yerinden sokdlebilen koruyucu boru (zor erigilen yerler
icin)

4 Yumusak ayaklik

5 Yumusak ug kepi

6 Dayanikli kaucuk kablo

7 Kademe anahtar (2 kademeli/3 kademel)

8 Sicaklik ayari igin ayar digmesi

9 Joystick (sicaklik ve hava miktarinin ayari) (sadece
HM 2320 E)

10 Hava miktar modu igin tus (sadece HM 2320 E)

11 Program segme tusu ve hafiza tusu (sadece HM 2320 E)
12 Sicaklik denetimi LCD ekran Uzerinden

13 Rahat yumusak tutamak

14 Aski

-289 - icerik



15 Kalan sicaklik géstergesi (sadece HM 2320 E)
16 Degistirilebilir elektrik kablosu (sadece HM 2320 E)

Aksesuarlar

Genis hizmeli meme 50 mm
Genis hlizmeli meme 75 mm
PUskurtme memesi 50 mm
PUskurtme memesi 75 mm
Boya kazima seti
Yansiticil meme
Soket birlestirici @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
8 Makaronlar 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Makaron seti, 3 parcali
9 Yansiticili lehim memesi
10 Kisict meme 14 mm
11 Kisict meme 9 mm
12  Ince toz filtresi
13 HL-Scan
14  Genis yassl meme
15 Baski merdanesi
16 Plastik kaynak teli
Sert PVC, HDPE, PP, ABS
17  Kaynak pabucu

NoOORrWON =

Guvenliginiz igin:

Cihazlar, bir termik korumayla donatilmistir:

1. Bir koruyucu termik kapatma, fleme agzindan disariya
hava cikisi glicli sekilde engellendigi takdirde (yogun
sicaklik) 1sitictyl kapatir. Ancak fan ¢alismaya devam eder.
Ekranda, kapamanin Gzerindeki bir ikaz Gggeni yardimiyla
uyariirsiniz. Ufleme agzinin tekrar serbest kalmasi halinde,
isitict kisa stire sonra kendiliginden tekrar galigir. Buna
bagli olarak, ekrandaki ikaz U¢geni séner. Koruyucu termik
kapatma, yeniden galistirmanin ardindan Ufleme agzindaki
sicakliga erisimin alisilagelenden daha uzun strmesi
amaclyla, cihaz kapatildiktan sonra da devreye girebilir.
(sadece HM 2320 E i¢in)
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2. Termik sigorta, asir yiklenme halinde cihazi komple
kapatir. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Kalan sicaklik géstergesi (sadece HM 2320 E)

Kalan sicaklik gdstergesi, sicak gikis borusuna dogrudan
cilt temasinin olusabilecegi yaralanmalara karsi optik uyari
vermek icindir. Kalan sicaklik gdstergesi, elektrik kablosu
cekildiginde de galisir!

90 saniyelik bir isletim stresinin ardindan gésterge
fonksiyonel hale gelir ve ¢ikis borusundaki sicaklik, oda
sicakliginda 60 °C'nin altina dlisene kadar yanip soner.
Cihazin 90 saniyeden daha az galismasi halinde, kalan
sicaklik gostergesi etkin degildir. Sicak hava tabancalaryla
calisirken daima dikkatli olmak gerektiginden, her turll
halde sorumluluk kullaniciya aittir.
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4. Devreye alma

Liitfen dikkate alin: Uzerinde calislan objeye olan mesafe,
malzemeye ve tasarlanan calisma tlrtine gére degisir. Dai-
ma ilk olarak, hava miktari ve sicaklikla ilgili bir test yapin!
Aksesuar olarak verilen gegme memelerle (bkz. cantadaki
aksesuar sayfasl), Isitma havasina noktasal veya ytzeysel
olarak kumanda edebilirsiniz. Sicak memeleri degistirirken
tedbirli olun! Sicak hava tabancasini sabit cihaz olarak
kullandiginiz takdirde, glivenle ve kaymadan durmasina ve
zeminin temizligine dikkat edin.

HM 2120 E

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli anahtarla
(7) calistinlir ve kapatilir. Ug kademeli devir sayisi/hava
miktart ayarnin (kademe 1, 80 °C'de bir sogutma kademe-
sidir) yani sira sicaklik, kademe 2 ve 3'te 80 °C - 630 °C
sicaklik araliginda, ayar digmesi (8) yardimiyla kademesiz
olarak ayarlanabilir. Ayar diigmesi Uizerinde gosterilen

1-9 sayilari, uyum saglamaya yardm etmek igindir. »1«
80 °C'ye karsilik gelir, »9« seviyesinde en yiksek sicaklik
630 °C elde edilir. Hava miktari, 150/150-300/300-500 I/
dak olarak U¢ kademede degisir. Koruyucu boru (3), bile-
zikli bir baglanti yardimiyla yerinden sokulebilir.

Calistirma islemleri, kisa sureli gerilim dususlerine yol
acar. Sebeke kosullarinin uygun olmamasi halinde, baska
cihazlarda etkilesimler ortaya gikabilir. 0,43 Ohm altindaki
sebeke empedanslarinda higbir aksaklik beklenmemelidir.

HM 2320 E

1. Devreye alma

Cihaz, el tutamaginin arka tarafindaki kademeli bir anaht-
arla (7) calistinlir ve kapatilir. Joystick (9), sicakligin ve hava
miktarinin ya da fan devir sayisinin kontroll icin kullanilir.

2. Sicakhgin ayarlanmasi
Kademe 1 sogutma kademesidir; sicaklik her zaman 80
°C'dir.
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Sogutma kademesini boya kurutmak, aletleri sogutmak
veya bir aksesuar pargasini degistirmeden énce memeyi
sogutmak igin kullanin. Kademe 2 Uzerinde sicaklik,

LCD gostergeli kullanim alani yardmiyla, 80 °C - 650 °C
araliginda kademesiz olarak ayarlanabilir. Gergek sicaklik,
memenin ¢ikisinda dlcullr ve ekranda gosterilir. Joystick
(9), Arti /Eksi fonksiyonlu giris tusu olarak kullanilir. Sicaklik
ayari 80 °C'de baslar ve maks. 650 °C'de son bulur.
Joystick Uzerindeki "+/-" tusuna kisa sUreyle basarak,
ayarlanan degeri 10 ° adimlarla arttirir ya da dusUrUrstndz.
Joystick'e uzun sureli basildiginda, sicaklik degerleri daha
hizli degisir. istenen sicaklik ayarlandiginda, secilmis olan
devir sayisina/hava miktarina bagl olarak fan, ayarlanmis
olan degere birka¢ saniye iginde erigir. Ayarlanan nominal
sicaklik, 3 saniye boyunca ekranda gortnur. Ardindan ayni
yerde, mevcut gercek sicaklik gosterilir. "°C/°F" isareti,
nominal sicakliga erisilene kadar yanip soéner.

Sicakligi yeniden ayarlamak istediginizde, degeri arttirmak
ya da azaltmak i¢in sadece tekrar Joystick'i hareket ettirin.
Sicak hava tabancasi kapatildiktan sonra, ayarlanmig olan
en son deger sakli kalir.

3. Hava miktarinin ayarlanmasi

Hava miktarini degistirmek igin, 6nce "Hava miktan" tusuna
basin; vantilatér semboll yanip séner. Daha sonra ayari
Joystick ile gerceklestirin. 5 san. boyunca hava miktarinda
higbir degisiklik yapilmadidi takdirde, hava miktar ayar
modundan otomatik olarak ¢ikilir. Kullanici, hava miktarinin
ayarlanmasindan sonra yeniden hava miktari tusuna
bastiginda, hava miktari ayar modundan derhal ¢ikilir. Hava
miktari, min. 150 I/dak ile maks. 500 I/dak arasinda degisir.

4. Program isletimi (P)

HM 2320 E normal igletimin yani sira, en yaygin ¢alismalar
icin fabrika ayarl dort program yardimiyla hizmet verir.
Fabrikada, sik yapilan ¢alismalar igin dért program
ayarlanmistir. Program igletimi icin "P" tusuna (11) basin.
Program 1 icin 1 rakami belirir. Program tusuna tekrar
basarak, program 2-4 arasinda gezinebilirsiniz.
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Yeniden bastiginizda, normal igletime geri dénersiniz.

On ayarl programlar

Program Sic. °C Hava I/dak. Uygulama
o Plastik borularin
U A paieol sekillendirilmesi
2 350 °C yak. 400 Plastik kaynagi

3 450 °C yak. 500 Boya stkme

Calisma suresini
E - - saniye cinsinden

ayarlama

5. Hafiza fonksiyonu (S - sadece HM 2320)

Dort programin degerleri, her zaman igin degistirilebilir

ve kaydedilebilir. Bunun igin dnce program tusuna "P"

(11), degistirilecek olan program gdsterilene kadar basin.
istediginiz sicakligi ve hava miktarini ayarlayin. LCD
ekrandaki Hafiza semboll , segilen kullanici programinin
degistirildigini gdstermek igin yanip séner. Bu ayari secilen
kullanici programinda kaydetmek igin, program segme
tusuna basiimall ve basili tutulmalidir. Hafiza sembolu

yak. 2 san. yanip sénmeye devam eder. Hafiza semboll
slirekli yanmaya bagladiginda, programda girilen degerler
kaydedilmistir. Normal fonksiyona geri ddnmek igin,
ekrandaki program semboll kaybolana kadar program
tusuna basin. Normal fonksiyona geri dénmek igin, ekrand-
aki program sembolu silinene kadar program tusuna basin.

6. ECO modu (sadece HM 2320 E)

Manuel olarak ayarlanabilen bir stire sayesinde yeni e
modu fonksiyonu, (HM 2320 E'nin) isitma olmadan ve
minimum motor devriyle kullanimasina olanak saglar.
Gihaz yalnizca e moduetkinlestirildiginde dustk seviyelerde
calistigindan, kullaniclya enerji tasarrufu avantajini sunar ve
cihazin surekli kullanilmamasi durumunda glivenlik saglar.
Sure, E programinda ayarlanir. Bu, 0 ile 1990 saniye
arasinda olabilir. Sifir oldugunda, fonksiyon devre disi
birakilir. Program tusuna birka¢ saniye basildiginda,
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cihaz kapall olsa dahi sure kaydedilecektir.

Joystick, program tusu veya fan tusuna basarak, cihazi
normal calismaya dondirmek mimkainddr. Onceden
ayarlanmis sicaklik ve hava miktar dogrudan etkinlestirilir.

(7]
-m+ -m+
oP [ 8)
-m+ -m+

1. Kademeli anahtar Il |
TR

2. E programi igin P digmesine basin Joystick -/+ 10ila  —

1990 sn. Segilen ¢alisma siresini kaydetmek icin, kaydet-

me sembolU gdérlinene kadar program se¢me digmesini

basill tutun.

Ii
m

10-20...sec

E

=

*Dikkat: “sn” bilgisi ekranda gdsterimez. Ayarlanmig olan
saniyeler gorundr.

3. Istediginiz sicakligi/kullanici ayarini, manuel olarak veya
program segme tuslarini kullanarak ayarlayin.
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4. Ayarlanmis olan sicaklik/kullanic ayari, artik secilen
calisma suresi dolana kadar sabit tutulur.

5. Secilen calisma siresi dolduktan sonra, cihaz e mo-
duna (minimum motor devri) geger. Bu, LCD ekranda
E ile gérunr.

6. Joystick, program tusu veya fan tusuna basildiginda,
ayarlanmig olan kullanici programi secilen calisma suresiyle
yeniden baglar.

- +
——>

7. E modunda énceden ayarlanmis olan hava miktari,

bir fabrika ayaridir. Gerekirse bu, anahtar kademesi I'de
(soguk kademesi) yukari veya asagdi dogru ayarlanabilir.
Farkli bir hava miktari seviyesi ayarlanacaksa bu, "E"
programinda ve kademe Il'de program tusu basili tutularak
kaydedilebilir.

7. Kablo degisimi (sadece HM 2320 E)

Elektrik kablosu hasarlandiginda, gévde acilmaksizin
sorunsuz sekilde degistirilebilir:
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4.1

Onemli! Cihazi elektrik sebekesinden ayirin.

1. Vidayr © = sokin ve kapagi © - yerinden alin.

2. Gekme emniyetini ©- sokun.

3. Elektrik terminallerini « - sokin.

4, Kabloyu © - disari gekin.

5. Yeni kabloyu yerlestirin ve tersine siralamayla (1. elektrik ——
terminalini vidalayin vb.) tekrar sabitleyin. R
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5. Uygulamalar

Asagida STEINEL sicak hava Ufleyicileri igin bazi
uygulamalari gésteriyoruz.

5.1 HM 2120 E

Boyalarin sékilmesi: Boya yumusatilir ve bir spatula ve
kaziyicl yardimiyla kolayca temizlenebilir.

Kablolarin isitilarak blizilmesi: Makaron, izole edilecek
yerin Uzerine gegirilir ve sicak havayla isitilir. Bu sayede
makaron, ¢apinin yak. % 50'sine kadar buzllr ve
yalitkan bir baglanti saglar. Yansiticli memelerle, ézellikle
hizli ve esit 6lcUll buzilme. Kablo eklerinin yalitimi ve
saglamlastirimasi, lehim yerlerinin izole ediimesi, kablo de-
metlerinin toplanmasi, terminal pabuglarinin mantolanmasi.
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PVC sekillendirme: Levhalar, borular veya kayak gizmeleri,
sicak havayla yumusar ve sekillendirilebilir.

Sekillendirme: Kayak gizmeleri ve spor ayakkabilar mu-
kemmel uyarlanabilir.

Lehim ¢ézme: Elektronik yapi parcalari hizl ve temiz
sekilde, bir kisici meme yardimiyla devre kartindan ayrilir.

Yumusak lehim: ilk olarak, birlestirilecek metal parcalar te-
mizlenir, ardindan lehim yeri sicak havayla isitilir ve lehim teli
ilave edilir. Lehim sirasinda oksitlenmeyi dnlemek igin, bir
lehim macunu veya lehim macunu katkill lehim teli kullanin.

Plastik kaynag@i ve birlestirme: Kaynatilacak olan butin

parcalar, ayni plastik malzemeden yapilmis olmalidir. Uygun
kaynak teli kullanin.
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5.2 HM 2320 E

Folyo kaynagi: Folyolar Ust Uste bindirilir ve kaynatilir.
Sicak hava, bir yassi meme yardimiyla Ustteki folyonun
altina Uflenir, ardindan her iki folyo bir baski merdanesiyle
birbirine preslenir.

Bu da mimkiin: PVC cadir tentelerinin bir yassi memeyle,
bindirme kaynagi yapilarak onarimasi.

Plastik kaynag@i sirasinda dogru kaynak telinin segil-
mesi

Malzeme / Uygulama tiirleri / Fark edilen 6zellikler
— Sert PVC / Borular, fittingler, levhalar, yapi profilleri,

teknik dokim pargalar 300 °C kaynak sicakligi / Alevde
kémUrlesir, geniz yakan koku; cizirdama sesi
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— Sert PE (HDPE) Polietilen / Legenler, sepetler, bidonlar,
izolasyon malzemesi, borular 300 °C kaynak sicakligi /
Acik sari alev, damlalar tekrar yaniyor, kokusu
yeni sdonmus mum gibi; cizirdama sesi

— PP Polipropilen / HT atiksu borulari, koltuk oturaklari,
ambalajlar, tasit pargalari, 250 °C kaynak sicakligi / Or-
tasi mavi agik alev, damlalar tekrar yaniyor, geniz yakan
koku; cizirdama sesi

— ABS / Tagit pargalari, cihaz gévdesi, bavul, 350 °C
kaynak sicakligi / Siyah, kdpugimslu duman, tathmsi
koku; cizirdama sesi
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6. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢cevre dostu bir
doénustime gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlari evsel atiklarin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa yénerge-
sine ve bunun déntstigu ulusal yasaya gore, artik
kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarn ayn toplanip
gevre dostu geri dontsim igin génderilmesi zorunludur.

7. Uygunluk beyani

STEINEL Tools GmbH, HM 2120 E ve HM 2320 E sicak
hava Ufleyicinin 2006/42/EC sayili Direktif ile uyumlu
oldugunu beyan eder AB Uygunluk Beyaninin tam metni
asagidaki internet adresinde mevcuttur:

www.steinel.de
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8. Uretici garantisi

STEINEL Tools GmbH, DieselstraBe 80-84,
33442 Herzebrock-Clarholz Uretici garantisi

Tum STEINEL UrUnleri en yUksek kalite standartlarini
karsilar. Bu nedenle, Uretici olarak, yeni Uretilmis STEINEL
Urdntndin ilk alicisi olarak size asagidaki kosullara gére bir
garanti sunmaktan memnuniyet duyariz: Garanti, malzeme
veya Uretim hatasindan kaynaklandidi kanitlanan ve tespit
edildikten sonra derhal ve garanti suresi icinde bize bildi-
rilen kusurlar kapsamaktadir. Garanti, yalnizca Turkiye‘de
satin alinan ve kullanilan STEINEL Professional trunleri icin
gecerlidir. Urlinl satarsaniz veya baskasina devrederseniz,
garanti yeni sahibine gegcmez.

Tuketiciler icin garanti hizmetleri

Asagidaki diizenlemeler tuketiciler icin gecerlidir. Tuketici,
satin alma islemini gergeklestirirken ticari veya serbest
meslek faaliyetini icra etmeyen her turlt gercek kisidir.
Garanti hizmetini Ucretsiz onarim veya Ucretsiz degistirme
(gerekirse ayni veya daha yUksek degerli bir sonraki model
ile) seklinde sunma segenegimiz bulunmaktadir.

Satin aldiginiz STEINEL Professional GrlinUndn garanti
sUresi, UrlinUn satin alindig tarihten itibaren 1 yildir.
Tarafimizdan onarilan veya degistirilen bilesenler, kalan
garanti sliresi boyunca bu garanti kapsamindadir.

Nakliye masraflarini Ustleniriz, ancak iade nakliyesinin
risklerini Ustlenmiyoruz.

isletmeler icin garanti hizmetlerimiz

Asagidaki dizenlemeler girisimciler icin gegerlidir. Girisimci,
satin alma islemini ticari veya bagimsiz mesleki faaliyetleri
kapsaminda gergeklestiren gergek veya tlzel kisi ya da
hukuki ehliyete sahip bir kisisel sirkettir. Garanti hizmetini,
kusurlarin Ucretsiz olarak giderilmesi, Ucretsiz degistirme
(gerekirse ayni veya daha yUksek degerli bir sonraki
model ile) veya bir kredi notu olusturma yoluyla sunma
segenegimiz bulunmaktadir. Satin aldiginiz STEINEL
Professional UrlindnUn garanti sliresi, Urlindn satin alindigi
tarihten itibaren 1 yildir.
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Tarafimizdan onarilan veya degistirilen bilesenler, kalan
garanti sliresi boyunca bu garanti kapsamindadir. Garanti
hizmeti kapsaminda, sonradan yerine getirme amaciyla
yaptiginiz masraflari ve kusurlu Grintn sokulmesi ve
degistirilen Grlindn takilmasi icin yaptiginiz masraflari
karsilamayiz.

Yasal kusur haklari, ticretsizlik

Burada aciklanan hizmetler, yasal garanti haklarina ek
olarak gecerlidir — tUketiciler igin 6zel koruma hikumleri
dahil - ve bunlar sinrlamaz veya degistirmez. Kusurlar
durumunda yasal haklarinizi kullanmaniz Ucretsizdir.

Garanti istisnalar

Bu garanti asagidaki durumlarda agikga harig tutuimustur:

— Urtin pargalannin kullanimdan kaynaklanan veya diger
dogal asinma ve yipranma veya STEINEL Professional
Uriindndeki kullanimdan kaynaklanan veya diger dogal
asinma ve yipranma nedeniyle olusan kusurlar,

— UrGndn amacina uygun olmayan veya yanlis kullanimi
veya kullanm talimatlarinin ihlali durumunda,

— Urlnde izinsiz olarak eklemeler, degisiklikler veya diger
modifikasyonlar yapildiginda veya kusurlar, STEINEL
orijinal pargalar olmayan aksesuar, ek parga veya yedek
parcalarin kullanmindan kaynaklandiginda,

— UrUnlerin bakim ve onanmi kullanim talimatlarina uygun
olarak yapimamigsa,

— montaj ve kurulum STEINEL‘in montaj ve kurulum
talimatlarina uygun olarak yapiimamissa,

— nakliye sirasinda hasar gormus veya kaybolmussa.

Alman hukukunun gecerliligi

Alman hukuku gecerlidir ve Birlesmis Milletler Uluslararasi
Mal Satis Sézlesmeleri Hakkinda Sézlesme (CISG) harig tu-
tulur. TUketiciler igin, olagan ikamet ettikleri Glkenin zorunlu
tUketici koruma hikumleri etkilenmez.
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Talep

Garanti hakkinizi kullanmak istiyorsaniz, GriinU satin alma
tarihi ve Urlin adinin yazili oldugu orijinal satin alma belgesi
ile birlikte yetkili saticiniza veya dogrudan asagidaki adrese
gonderiniz: ATERSAN ITHALAT MAK; Arap Cami Mh.
Tersane Cd. No.48, 34421 Karakdy, Beyoglu, istanbul,
Turkiye. Bu nedenle, garanti stresi dolana kadar satin
alma belgenizi 6zenle saklamanizi tavsiye ederiz. Garanti
kosullari ile ilgili sorulariniz varsa, +49 5245 448 188
numarall telefondan bizi arayabilir veya service@steinel.
de adresine e-posta gdnderebilirsiniz. Size memnuniyetle
yardimci olacagiz!
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9. Teknik 6zellikler

HM 2320 E

— Sebeke baglantist: 230V, 50/60 Hz
- Glg: 2.300 W
— Hava miktarinin ayari: kademesiz ayarlanabilir

Kademe / Hava miktari / Sicaklik:
1/1501/ dak/ 80 °C
2/150-500 I/ dak / 80-650 °C
Sicaklik ayan: kademesiz 10 °C adimlar halinde tuslarla
Programlar: 7 =250 °C / yak. 350 l/dak., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / yak.500 l/dak.,
E-modu / zaman ayar

— Kalan sicaklik gostergesi: Evet
— Hafizatusu:  ayarlanan programlarin degistiriimesi icin
— Koruma sinifi: 4
— Koruyucu termik kapanma: Evet
— Termik sigorta: Evet
— Emisyon ses siddeti seviyesi: <70dB (A)
- Titresim toplam degeri: <2,5m/s? | K= 0,04 m/s?
— Agirlik: 960 g
HM 2120 E

— Sebeke baglantist: 220 - 230V, 50/60 Hz
- Gug: 2.200 W

Kademe / Hava miktar / Sicaklik:
1/ 1501/ dak. / 80 °C
2/ 150-300 I/ dak. / 80-630 °C
3/300-500 I/ dak. / 80-630 °C

Sicaklik ayart: kademesiz 9 adimda ayar dugmesiyle
Kalan sicaklik géstergesi: Hayir
Koruma sinifi: Il
Termik sigorta: Jja
Emisyon ses siddeti seviyesi: <70dB (A)
Titresim toplam degeri: <2,5m/s? | K=0,04 m/s?
Agirlik: 850 g
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HM 2120 E ayarlan

Hava miktar kademe 2 kicUk hava miktari ve hava miktar
kademe 3 kicik hava miktar (Temperatur ca.)

Ayar diigmesi Kademe 2 Kademe 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Ayar digmesi konumunun dogruluguna bagli olarak, girilen ——
referans degerler +/- 20 °C’ye kadar farkli olabilir. R

-307 -

icerik



Tartalom

2. Altalanos biztonsagi utasitasok 309
3. Eszkézelemek 313
4, Uzembe helyezés 316
5. Alkalmazasok 322
6. Artalmatlanitas 326
7. Megfelel6ségi nyilatkozat 326
8. Gyartoi garancia 327
9. Miszaki adatok 330



1. Tudnivalék a dokumentummal
kapcsolatban

— Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akar részle-
gesen, csak az engedélylinkkel lehetséges.

— A mUszaki fejlédést szolgald valtoztatasok jogat fennt-
artjuk.

Figyelmeztetés veszélyekre!

Figyelmeztetés a kdrnyezeti hatasok okozta
veszélyekre!

Figyelmeztetés a mérgez6 gazokra és a gyul-
ladasveszélyre!

>

Figyelmeztetés aram miatti veszélyekre!

2. Altalanos biztonsagi utasitasok

Veszély a hasznalati utmutato

figyelmen kiviil hagyasa miatt!
Jelen Utmutaté fontos informéaciokat tartalmaz a készulék
biztonsagos kezeléséhez. Kiemelten figyelmeztet a
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztetések figyelmen kivil
hagyasa haldlos vagy sulyos sérllésekhez vezethet.
* Figyelmesen olvassa el az Utmutatot.
e Kodvesse a biztonsagi utasitasokat.
e Tartsa jol hozzaférheté helyen.

Az elektromos szerszamok hasznélatakor a kovetkezé
alapvetd biztonsagi intézkedéseket kell betartani az dramui-
tés, a sérllésveszély és a tliz elleni védelem érdekében.
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Ha a készUléket nem kezeli dvatosan, tlz keletkezhet,
vagy emberek megsériilhetnek. Uzembe helyezés el6tt
ellendrizze a készuléket, hogy nincs-e rajta sérilés (haldzati
csatlakozokabel, haz stb.), és ne mikddtesse a készl-
léket, ha az sérlilt. Ne Uzemeltesse a készlléket felligyelet
nélkul. A gyermekeket fellgyelni kell, hogy ne jatszanak a
készllekkel.

Kezdeti izembe helyezés

Az els6 hasznalat soran némi flst keletkezhet. A fUstot oly-
an kdtéanyagok okozzak, amelyek az els¢ hasznalat soran
a hé hatasara a f(it6test szigetelsfoligjabdl felszabadulnak.
A készUléket a talpara kell helyezni, hogy a flst gyorsan
téavozzon. A munkaterUletet az elsé hasznalat soran jol ki
kell szelléztetni. A kibocsatott flst nem karos!

Figyelmeztetés a kdrnyezeti hatasok okozta
veszélyekre!

¢ Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének.
Ne hasznélja az elektromos szerszamokat nedvesen,
illetve nedves vagy nedves kornyezetben.

e Legyen dvatos, ha a készulékeket gyulékony anyagok
kozelében hasznélja.

* Ne célozzon hosszU ideig ugyanarra a pontra.

¢ Ne hasznélja robbandsveszélyes Iégkor jelenlétében.

e A hd atterjedhet a lefedett éghetd anyagokra.

A Figyelmeztetés aram miatti veszélyekre!
o Kerllie a test érintkezését foldelt részekkel, pl. csdvekkel,
radiatorokkal, tlizhelyekkel, hlitészekrényekkel.

¢ Ne hagyja felugyelet nélkul a készlléket mikddés
kdézben.

A Tarolja biztonsagosan a szerszamait.

e Haszndlat utan helyezze a készliléket egy allo fellletre, és
hagyja kihdlni, miel6tt elpakolna.
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A hasznélaton kivlli szerszamokat szaraz, zart helyiség-
ben, gyermekek elél elzarva kell tarolni.

Ezt a készliléket 8 éves és anndl id&sebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és ismeretek
hianyaban nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjék, ha
fellgyeletet kaptak vagy eligazitast a készllék biztonségos
hasznélatéra vonatkozdan, és megértették az ezzel jard
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

A tisztitast és a felhaszndldi karbantartast gyermekek
fellgyelet nélkil nem végezhetik.

A Ne terhelje tul a szerszamokat!

Jobban és biztonségosabban dolgozik a megadott teljesit-
ménytartomanyban.

Ne vigye a szerszamot a kdbelnél fogva, és ne hasznalja
arra, hogy kihlizza a dugét a konnektorbdl.

Védje a kdbelt a hétél, az olajtdl és az éles szélektdl.
Mindig tgyelien arra, hogy az Uritécsé soha ne legyen
teliesen lefedve vagy lezarva, még akkor sem, ha a
flvdka fel van szerelve.

Ellenkez6 esetben a flitéberendezés vagy a motor
karosodhat.

ii Figyelmeztetés a mérgez6 gazokra és a gyul-

ladasveszélyre!

Sajat biztonsaga érdekében csak a kezelési Utmutatoban
megadott, illetve a szerszam gyartdja dltal ajanlott vagy
€eldirt tartozékokat és tartozékokat hasznaljon.

A hasznélati utasitasban vagy a katalégusban ajanlott
szerszamoktol vagy tartozékoktdl eltéré szerszamok vagy
tartozékok haszndlata személyi sérlilés veszélyével jarhat.
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Javitast csak szakképzett villanyszerel6
végezhet

o Ez az elektromos szerszam megfelel a vonatkozo biz-
tonsagi eléirdsoknak.

* Ajavitasokat csak szakképzett villanyszereld végezheti,
ellenkez6 esetben az lizemeltetd balesetet szenvedhet.
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3. Eszkozelemek

3.1 | HM 2120 E und HM 2320 E

1 Nemesacél kifuvécsd

2 Légszivé nyilés haldraccsal, amely tavol tartja a
szennyez6édéseket

3 Levehet6 védéesd (nehezen elérheté helyekhez)

4 Puha allitolab

5 Puha végzaro kupak

6 Terhelhet6 gumikabel

7 Fokozatkapcsold (2-fokozati/3-fokozatu)

8 Szabalyozokerék a hémérséklet bedllitasahoz

9 Botkormany (a hémérséklet és légmennyiség beallitasah-
0z) (csak HM 2320 E-nél)

10 Nyomdgomb légmennyiség Uzemmaodhoz(csak

HM 2320 E-nél)

11 Programvalaszté gomb és Tarolé gomb (csak HM 2320
E-nél)

12 Hémérsékletfigyelés LCD kijelz6vel
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13 Kellemes tapintasu, puha fogantyd

14 Felfliggesztés

15 Maradékhé kijelz6 (csak HM 2320 E-nél)

16 Cserélhetd haldzati kdbel (csak HM 2320 E-nél)

Tartozékok

50 mm-es terit§ fuvoka

75 mm-es teritd fuvoka

50 mm-es nyalabold fuvoka

75 mm-es nyalabold fivoka

Festékkapard készlet

Sugarvetd fuvoka

Crimp 6sszekotd @ 0,5-1,5 atm., @ 1,5-2,5,

@0,1-0,5, @ 4,0-6,0 atm.

8 Zsugortémidk 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Zsugortdmlé készlet, 3-részes

9 Sugarvetd forraszflivoka

10  SzUkitd favoka 14 mm

11 SzUkitd fuvoka 9 mm

12 Finom porszré

13 HL-Scan

14 Terit6 résfuvoka

15 Ranyomo goérgd

16 Mdlanyag-hegesztéhuzal
Kemény PVC, HDPE, PP, ABS

17 HegesztSsaru

NoOORrWON =

Biztonsaga érdekében:

A késziilékek hévédelemmel vannak felszerelve::

1. A hévédd kapcsolas kikapcsolja a flitést, ha a levegd
csak nehezen tud kilépni a kifuvé nyilasbdl (a hd megreke-
dése miatt). A légfuvo azonban tovabb forog. A lekapcso-
lasra a kijelz6n megjelend figyelmezteté haromszég utal.
Ha a kifuvé nyilas ismét szabadda valik, a flités révid

idé mulva 6Gnmagatdl visszakapcsol. A figyelmeztetd
haromszog pedig elalszik a kijelzén. A hévédd kapcsolas a
készllek lekapcsolasa utan is mikddésbe léphet, Ugyhogy
az Ujbdli bekapcsolas utan a szokasosnal hosszabb ideig
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is eltart, amig a hémérséklet a kivant értékre all a kifivo
nyilason. (csak HM 2320 E-nél)

2. A h6védo biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja a
teljes készlléket. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Melegjelz6 (csak HM 2320 E-nél)

A meleg jelz8 szemmel lathaté médon figyelmeztet a kifuvo
cs6 forrd allapotara, igy elkerlilhets, hogy megérintésekor
sérllések keletkezzenek. A meleg jelzé akkor is mUkodik,
ha kihuzta a halézati kabelt!

90 masodperces mikoddés utan a kijelzé mikodsd kész
allapotba kerUl, és mindaddig villog, amig a kifuvé csé
hémérséklete szobahémeérsékleten 60 °C ald nem
csOkkent. Ha a készllék 90 masodpercnél révidebb ideig
mUkodott, a meleg jelz6 nem miikdddképes. A felelésség
minden esetben a felnasznaldt terheli, hiszen annak kell
elévigyazatosnak lennie, aki a hélégfuvot kezeli.
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4. Uzembe helyezés

Kérjiik figyelembe venni: a megmunkalando fellletté!
valé tavolsag a megmunkalt anyagtdl és a megmunka-
las kivant maodjatdl fligg. Elébb mindig prébalja ki, hogy
mekkora légmennyiségre és hémérseékletre van szikség!
A tartozékként kaphato, felhelyezhet6 fuvokakkal (Id. a
tartozékok felsorolasat a boritén) a forrd levegd pontosan
a kivant pontra, vagy fellletre iranyithatd. A forré fuvokak
cseréjekor legyen évatos! Ha a hélégfuvot alld helyzet-
ben haszndlja, Ugyelien arra, hogy a felllet, amelyen allni
fog, biztonsagos, csiszasmentes és tiszta legyen.

HM 2120 E

A készlléket a fogantytjanak hatoldalan talélhato (7)
fokozatkapcsoldval lehet be- és kikapcsolni. A harom
fokozatu fordulatszam/légmennyiség szabalyozas mellett
(az 1. fokozat hideg fokozat, 80 °C hémérséklettel) a
hémérséklet a 2. és 3. fokozatban 80 °C - 630 °C kozbtti
tartomanyban fokozatmentesen dllithaté a (8) szabalyzoke-
rékkel. llyenkor a szabalyozdkeréken lathaté 1 — 9 szam
téjékoztatasul szolgal. Az "1" &llds 80 °C-ot jelent, mig a
"9"-es dlldsban maximum 630 °C-os hémérséklet érhetd
el. A légmennyiség a harom fokozatban 150/150-300/300-
500 lit/perc kdzétt valtakozik. A (3) védbcsé bajonettzar
oldasa utan vehet6 le.

A bekapcsolasi folyamatok révid ideig fesziltségcsokke-
nést idéznek eld. Kedvezétlen haldzati feltételek fennallasa
esetén mas készllékek mikodésében zavarok jelentkez-
hetnek. 0,43 Ohm-nal kisebb halézati impedanciak esetén
azonban nem varhatok zavarok.

HM 2320 E

1. Uzembe helyezés

A készilék a fogantyujanak hatoldalan talélhaté (7) fokozat-
kapcsoldval kapcsolhatd be és ki. A (9) botkormannyal a
hémérsékletet és a légmennyiséget, ill. a ventilator fordu-
latszamat lehet szabalyozni.
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2. A h6mérséklet beallitasa

Az 1. fokozat a htité fokozat; a hémérséklet mindig

80°C. A hideg fokozattal festéket lehet megszaritani,
munkadarabokat lehet lehlteni vagy tartozékcsere el6tt

a fuvokat lehet lehdteni. A 2. fokozatban a hémérsékletet
lehet bedllitani fokozatmentesen 80 °C - 650 °C koz6tt. A
hémérséklet a kezelémezd LCD kijelz6jén olvashatd le. A
tényleges hémérséklet a flvoka kimenetén mérhetd meg,
és a kijelzén jelenitheté meg. A (9) botkormannyal, amely a
beviteli nyomégomb szerepét jatssza el, pozitiv és negativ
értékek egyarant bevihet6k. A bedllithatd hémérséklet tar-
tomanya 80 °C-nal kezdddik és max. 650 °C-nal ér véget.
A botkormany "+" / "-" gombjanak révid megnyomasaval
a hémérsékletet 10 °C-os lépésekben lehet novelni ill.
csOkkenteni. A botkormany hosszabb idejd megnyoma-
sa esetén gyorsabban érhetd el a kivant hémérséklet.
Miutan bedllitotta a kivant hémérsékletet, a légfuvonak a
valasztott fordulatszamtol/levegémennyiségtdl fliggéen
néhany masodpercnyi idére van szliksége ahhoz, hogy
elérje a bedllitott értéket. Az el6irt hémérséklet beallitott
értéke 3 masodpercre megjelenik a kijelzén. Utana ismét
a pillanatnyilag ténylegesen fennalld hémérséklet jelenik
meg. A ,°C/°F* jel mindaddig villog, amig a hémérséklet
el nem éri az el6irt értékét. Ha djra be szeretné éllitani a
hémérsékletet, egyszerlien mozditsa el a botkormanyt an-
nyira, amennyire az érték megnoveléséhez, ill. lecsokken-
téséhez szikség van. A hélégfuvo a kikapcsoldsa utan
megtartja az utoljara bedllitott értéket.

3. A légmennyiség bedllitasa

Ha meg kivanja valtoztatni a légmennyiséget,elészor
nyomja meg a ,Légmennyiség“ gombot, mire villogni kezd
a ventilator ikonja. Utana végezze el a bedllitast a botkor-
many segitségével. Ha 5 mp-ig nem valtoztatjia meg a Ié-
gmennyiséget, a készllék onmikodsen kilép a légmenny-
iség bedllitasi modjabdl. Ha a légmennyiség bedllitasa utan
a felhasznald Ujbdl megnyomja a Légmennyiség gombot, a
készllek azonnal kilép a légmennyiség beallitasi modjabol.
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A légmennyiség min. 150 I/perc és max. 500 I/perc kdzott
valtozik.

4. Program tizemmaéd (P)

A normal tizemmaod mellett a HM 2320 E négy tovabbi
programmal is rendelkezik, amelyek a gyarban elére be
vannak allitva a leggyakoribb munkakra. A készllék a leg-
gyakoribb munkakhoz elére be van éllitva négy programra.
A program Uzemmad (11) a "P" gomb megnyomésaval
érhetd el. Megjelenik az 1-es szam, amely az 1. programot
jelzi. A program-gomb tovabbi megnyomasaval juthat el

a 2. —4. programra. A gomb ismételt megnyomasaval
visszajut a normal tzemmadba.

El6re beadllitott programok

Program Hémérs. °C peveacl Anwendung
perc
1 250 °C ca. 350 Kunststoffrohre
verformen
2 350°°C ca. 400 anStof
verschweiBen
3 450 °C ca. 500 Lack entfernen
A futasi id6 bedllitasa
E = = p
masodpercben

5. Tarolasi funkcio (S - csak a HM 2320-nal)

A négy program értékeit barmikor megvaltoztathatja és
elmentheti. Ehhez el6szér nyomja meg a "P" (11) Program
gombot, amig a kijelz6n megjelenik a megvaltoztatni
kivant program. Majd éllitsa be a kivant hémérsékletet és
légmenynyiséget. Az LCD-n villog a tarolas ikonja, ezzel
jelezve, hogy megvaltoztattak a vélasztott felhasznaloi
programot. Ha menteni szeretné a bedllitast a valasztott
felhasznaldi programban, nyomja meg és tartsa nyomva a
Programvalaszté gombot. A tarolas ikon kb. 2 mp-ig még
tovdbb villog. Ha a térolas ikonja allandd fénnyel vildgit, ez
azt jelenti, hogy a bevitt értékek bekeriitek a programba.
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Ha vissza szeretne témni a normal mikodésre, nyomja meg
a program gombot addig, amig el nem tlnik a Program
ikon a kijelz&rél. A normal mikddésre Ugy tud visszatérni,
hogy mindaddig nyomva tartja a Program gombot, amig a
kijelzén el nem alszik a program jelképe.

6. ECO lizemmadd (csak HM 2320 E)

Egy manudlisan bedllithatd idé révén az Uj e-mode funkcid
lehetévé teszi a HM 2320-E haszndlatat fltés nélkil és a
motor minimalis fordulatszamaval. A felhasznélé szamara

azt elényt kindlja, hogy energiat takarit meg, és biztonsa-

got ad nem folyamatos hasznalat mellett, mivel a készulék

az e-mode alkalmazasa esetén mar csak csokkentett

maodban kerll mikodtetésre.

Az id6t az E programban lehet bedllitani. Az érték 0 és

1990 masodperc kdzott lehet. Amennyiben egyenlé nul-

l&val, akkor a funkcio ki van kapcsolva. A program gomb
lenyomasaval néhany méasodpercig az idé eltarolodik,

akkor is, ha a készUllék ki van kapcsolva.

A joystick, illetve a program vagy a ventilator gomb —
mUkddtetésével lehetséges hagyni a készuléket visszaval-  Hu
tani normal tzemmodra. Az elére beallitott hémérséklet és
levegémennyiség kdzvetlendl aktivalodik.

(¢]
ot | [ e #oe) | [ e
arl2a) aPle) arla) aPle)
- m + - m + - m + - m + - m +
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1. |I. fokozatkapcsold

2. A P gomb lenyomasa az E programhoz, a -/+ joystick
10 - 1990 mp-ig. A programvalaszté gomb nyomva tartésa
a vélasztott Uzemidé elmentéséhez.

10-20...sec

aP [ a)

"
Figyelem: A "sec" adat nem jelenik meg a kijelzén. A
bedllitott masodpercek lathatok.

3. A kivant hémérséklet/felhasznaldi bedllitas beallitasa
manudlisan vagy a programvalaszté gombokkal.

4. A készUlék a bedllitott hémeérsékletet/felhasznaldi bealli-
tast most a valasztott Uizemidé leteltéig allando értéken
tartja.

5. A valasztott lizemidé letelte utan a késziilék e-mode
tizemmadra (a motor minimalis fordulatszama) kapc-
sol. Ez E jeldli az LCD kijelzén.

6. A joystick, a program és a ventilator gomb

mUkadtetésével mindig Ujra elindul a beallitott felhasznaldi
program a valasztott tizemidével.

- +
——vy
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7. Az e-mode Uzemmaddban el6re bedllitott
levegémennyiség gyari beallitas. Ezen szikség esetén az I.
kapcsoléfokozatban (hidegfokozat) felfelé vagy lefelé lehet
allitani. Amennyiben mas levegémennyiség-fokozatot kell
bedllitani, azt az "E" programban és a Il. kapcsoldfokozat-
ban a program gomb nyomva tartasaval lehet elmenteni.

7. Kabelcsere (nur HM 2320 E)
Ha a haldzati kabel megrongalddott, a haz felnyitasa nélkdl
nehézség nélkll kicserélhetd:

4.1

Fontos! Huzza ki a készlilék halézati csatlakozdjat.
1. Lazitsa meg a csavart, és hizza le a
fed6kupakot.

2. A (- huzasmentesitét oldja ki.

3. A héldzati kapcsokat lazitsa meg.

4. A~ kabelt hizza ki.

5. Tegyen be Uj kabelt és forditott sorrendben

(1. haldzati kapcsok becsavarasa stb.) rogzitse Ujbol.
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5. Alkalmazasok

Az aldbbiakban bemutatjuk a STEINEL hélégfuvok néhany
alkalmazasi tertletét.

5.1 HM 2120 E

Festék eltavolitasa: a felpuhitott festéket kdnnyen el lehet
tavolitani spakli és festékkapard segitségével.

Kabelzsugoritas: a zsugortémiét ratoljuk a szigetelendd
helyre, majd forrd levegdvel felmelegitjuk. Ennek kdvetkez-
tében a tomld eredeti atmérdjének kb. 50%-ara zsugorodik
Ossze és tomoren zard kotésrdl gondoskodik. Kiléndsen
gyors és egyenletes zsugorodas érhetd el a sugarvetd
fivokak alkalmazasaval. Vezetékszakadasok eltdmitése és
stabilizalasa, forraszhelyek szigetelése, kabelagak 0sszefo-
gasa, sorkapcsok beburkolasa.
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PVC alakitas: forrd levegd hatasara a lemezek, csdvek
vagy idomdarabok megpuhulnak és alakithatéva vainak.

Alakitas: a si- és sportcipék tokéletesen a lab formajahoz
igazithatok.

Kiforrasztas: az elektronikus alkatrészek a szUkité fuvoka
segitségével kdnnyen és tisztan levalaszthatok az aramkori
lapokrdl.

Lagyforrasztas: elészor tisztitsa meg az 6sszekdtendd
fém alkatrészeket, majd forrd levegével melegitse fel

a forraszhelyet és vigye kozel a forrasztdhuzalt. Az
oxidképz&dést megakadalyozando, haszndljon folyasztds-
zert, vagy folyasztdszer betétes forrasztohuzalt.

Mianyag hegesztés és fugazas: az Osszehegesztendd

részeknek azonos muanyagbdl kell lennitik. Hasznaljon
megfeleld forrasztéhuzalt.
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5.2 HM 2320 E

Foliahegesztés: a foliakat egymasra fektetjlk és Oss-
zehegesztjik. A forré levegét résfuvokaval a felsé folia
ala juttatjuk, majd a két féliat nyomohengerrel szorosan
egymashoz préseljik.

Egyéb alkalmazasi lehet6ségek: PVC-satorlapok javitasa
résfuvokas, atfedé hegesztéssel.

Segédlet a miianyagok hegesztéséhez hasznalandé
megfelel6 huzal kivalasztasahoz

Nyersanyag / Alkalmazasmoédok / Megkiilénbéztetd
jellemz6k

— Kemény PVC / Csovek, szerelvények, lemezek, épitési
profilok, miszaki idomdarabok 300 °C-os hegesztési
hémérséklet / Lang hatasara elszenesedik, szUrds szag;
csorompolé hang
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— Kemény PE (HDPE) polietilén / Teknék, kosarak, kan-
nak, szigetel6anyagok, csévek 300 °C-os hegesztési
hémérséklet / Vilagos sarga lang, a cseppek tovabb
égnek, elalvé gyertya szaga; csdérompolé hang

— PP polipropilén / HT lefolydcsovek, Uldkagylok,
csomagolasok, gj. alkatrészek 250 °C-os hegesztési
hémérséklet / Vilagos lang kék maggal, a cseppek
tovabb égnek, szurds szag; csdrompdlé hang

— ABS/ Gj. alkatrészek, készllékhazak, béronddk
350 °C-os hegesztési hémérseklet / Fekete, bolyhos
fUst, édeskés szag; csorompdlé hang
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6. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készUllékek, a tartozékok és
a csomagolas kdrnyezetbarat Ujrahasznositasarol.

Ne dobjon elektromos készUlékeket a haztartasi
szemétbel!

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekre
vonatkozo hatdlyos EU irdnyelvek értelmében, és ezeknek
a nemzeti jogban valo alkalmazésa szerint a mar nem
mUkdddkeépes elektromos berendezéseket kulon kell
gyUiteni, és gondoskodni kell kdrnyezetbarat Ujrahasznosi-
tasukrol.

7. Megfelel6ségi nyilatkozat

A STEINEL Tools GmbH kijelenti, hogy a HM 2120 E és
HM 2320 E meleglevegé-fuvd megfelel a 2006/42/EK
iranyelvnek Az EU-megfeleléségi nyilatkozat telies szévege
az alabbi internetcimen érhet6 el:

www.steinel.de
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8. Gyartdéi garancia

A STEINEL Tools GmbH, DieselstraBe 80-84,

33442 Herzebrock-Clarholz gyartéi garancia

Minden STEINEL termék megfelel a legmagasabb
minGségi kdvetelményeknek. Ezért gyartoként szivesen
véllalunk garanciat az Uj STEINEL termék els@ vasarldja
szamadra az alabbi feltételek szerint: A garancia kiterjed
azokra a hibakra, amelyek bizonyithatéan anyag- vagy
gyartasi hibabdl erednek, és amelyeket a felfedezés utan
haladéktalanul, a garanciaidén belll jelentenek nekink.
A garancia csak a Magyarorszagon vasarolt €s hasz-
nalt STEINEL Professional termékekre vonatkozik. Ha a
terméket eladja vagy tovabbadja, a garancia nem szall at
az (j tulajdonosra.

Garancidlis szolgaltatasaink a fogyasztok szamara

Az aldbbi szabalyok a fogyasztokra vonatkoznak. Fogyas-
zténak minésUl minden olyan természetes személy, aki

a vasarlas soran sem kereskedelmi, sem 6nalld szakmai
tevékenységét nem gyakorolja. Mi dontjuk el, hogy a jotallasi ——
szolgdltatast ingyenes javitassal vagy ingyenes cserével RU
(esetleg azonos vagy magasabb értékl utédmodellel)
teljesitjuk-e. A megvasarolt STEINEL Professional termék
garancidlis ideje a termék vasarlasanak napjatdl szamitott

1 év. Az dltalunk javitott vagy kicserélt alkatrészek a fenn-
maradé garancidlis iddre kiterjednek.

A szdllitasi koltségeket mi viseljik, de a visszakuldés szalli-

tasi kockazatait nem.

Garancidlis szolgaltatasaink vallalkozok szamara

Az alabbi szabdlyok véllalkozdkra vonatkoznak. Vallalkozé
az a természetes vagy jogi személy, illetve jogképességgel
rendelkezd tarsasag, amely a vasarlas soran kereskedelmi
vagy 6nallé szakmai tevékenységét gyakorolja.

Mi doéntjuk el, hogy a garancidlis szolgaltatast ingyenes
hibajavitassal, ingyenes cserével (esetleg azonos vagy ma-
gasabb értékd utddmodellel) vagy jovairassal teljesitjik. A
megvasarolt STEINEL Professional termék garancidlis ideje
a termék vasarlasanak datumatdl szamitott 1 év.
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Az altalunk javitott vagy kicserélt alkatrészek a fennmaradd
garanciaiddre kiterjednek. A garancidlis szolgaltatas kere-
tében nem viseljlk a potidlagos teljesitéshez szikséges
koltségeit, valamint a hibas termék kiszerelésének és a
csere termék beszerelésének koltségeit.

Torvényes hibajogok, téritésmentesség

Az itt leirt szolgdltatasok a torvényes jotallasi igények

mellett érvényesek — beleértve a fogyasztokra vonat-

koz¢ kuldnleges védelmi rendelkezéseket is — és nem
korlatozzak vagy helyettesitik azokat. A hibak esetén
torvényes jogainak érvényesitése ingyenes.

A garancia aldli kivételek

A garancia kifejezetten nem vonatkozik:

— atermék alkatrészeinek hasznalatbsol eredd vagy egyéb
természetes kopasara, illetve a STEINEL Professional
termékek hasznalatbdl ered6 vagy egyéb természetes
kopéasbdl eredd hibaira,

— atermék rendeltetéstd! eltéré vagy nem megfeleld
hasznélata, illetve a hasznélati utasitas figyelmen kivil
hagyasa esetén,

— ha a termékhez sajat hataskorben szerelvényeket, ata-
lakitasokat vagy egyéb modositasokat végeztek, vagy
a hibak olyan kiegészité, pét- vagy cserealkatrészek
hasznélatara vezethetdk vissza, amelyek nem STEINEL
eredeti alkatrészek,

— ha a termékek karbantartésa é€s dpolasa nem a hasz-
nalati utasitasnak megfeleléen tortént,

— ha a szerelés és telepités nem a STEINEL szerelési és
telepitési el6irasainak megfeleléen tortént,

— szdllitasi sérilések vagy veszteségek esetén.

A német jog alkalmazasa

A német jog alkalmazandd, kizarva az ENSZ nemzetkd-

zi arukereskedelmi szerz8désekrdl szolé egyezményét
(CISG).

A fogyasztdkra vonatkozéan az On szokasos tartézkodasi
helye szerinti allam kotelez6 fogyasztévédelmi rendelkezé-
sei valtozatlanul érvényben maradnak.
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Ervényesités

Ha garancidlis igényt szeretne érvényesiteni, kérjuk, kildje
el a terméket az eredeti vasarlasi bizonylattal egydtt,
amelyen fel kell tintetni a vasarlas datumat és a termék
megnevezését, vagy a szakkereskeddjéhez, vagy kozvetle-
nul a kdvetkezd cimre:

DINO COOP KFT. — Radvany u. 24, 1118 Budapest,
Magyarorszag.

Ezért javasoljuk, hogy a garanciaidé lejartaig gondosan
&rizze meg a vasarlasi bizonylatot.

Ha kérdése van a garancia feltételeivel kapcsolatban, hiv-
jon minket a +49 5245 448 188 telefonszamon, vagy irjon
e-mailt a service@steinel.de cimre. Orémmel segfttink!

1EV, .
GYARTOI
GARANCIA
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9. Miiszaki adatok

HM 2320 E

— Halozati csatlakozas: 230V, 50/60 Hz
— Teliesitmény: 2.300 W
— Légmennyiség bedllitas: fokozatmentesen

szabdlyozhatd

— Fokozat / Légmennyiség / Hémérséklet:
1/ 180 lit/ perc / 80 °C
2/ 150-500 lit/ perc / 80— 650 °C
— Hoémérséklet bedllitas: fokozatmentesen, 10 °C-o0s
lépésekben, gombnyomassal
— Programok: 7 =250 °C/ kb. 350 l/perc., 2 = 350 °C/
kb. 400 l/perc., 3 = 450 °C / kb.500 l/perc.,
E-mdd / idébedllitas

— Maradékho kijelz6: igen
— Térolé gomb: az elbre bedllitott program
megvaltoztatasa
— Védettségi osztaly: I
— H&véds kapcsolas: igen
— Ho&véds biztositék: igen
— Emissziés hangnyomasszint: <70dB (A)
— Sllyozott négyzetes rezgési kozépérték: < 2,5 m/s? |
K = 0,04 m/s?
— Suly: 960 g
HM 2120 E
— Haldzati csatlakozas: 220 -230V, 50/60 Hz
— Teliesitmény: 2.200 W

— Fokozat / Légmennyiség / Hémérseklet:
1/ 150 it/ perc / 80 °C
2/ 150-300 lit/ perc / 80-630 °C
3/ 300-500 lit/ perc / 80-630 °C

— Hémérséklet bedllitas: fokozatmentesen, 9
— Maradékhd kijelzd: nem
— Védettségi osztaly: Il
— H&véds biztositék: igen
— Emissziés hangnyomasszint: <70dB (A)
— Slyozott négyzetes rezgési kozépérték: < 2,5 m/s? | K

= 0,04 m/s?
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— Suly: 850 g

HM 2120 E beallitasok
Légmennyiség 2. fokozat kis légmennyiség és légmenny-
iség 3. fokozat kis Iégmennyiség (Hémérséklet, kb.)

Szabdlyozokerék 2. fokozat 3. fokozat
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Az allitokerék pontos helyzetétdl figgéen a megadott "
iranyértékek akar +/- 20 °C-al is eltérhetnek. ——
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1. K tomuto dokumentu

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny, jen
s nasim souhlasem.
— Zmény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

Varovani pred nebezpecim!

Upozornéni na nebezpeci zpusobené vlivy
prostredi!

Varovani pred toxickymi plyny a nebezpec¢im
vzniceni!

>

Varovani pred ohrozenim elektrickym prou-
dem!

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpedi v diisledku nedodrzeni predpist
navodu k obsluze!

Tento navod obsahuje dlleZité informace pro bezpecnou
manipulaci s pristrojem. Na mozna nebezpedi je
upozornéno zvlast. Nedodrzovani mize vést ke smrti nebo
tézkym poranénim.

® Pozorné si prectéte navod.

e Ridte se bezpednostnimi pokyny.

e Musi byt stéle pristupné.

P¥i pouzivani elektrického naradi je tfeba dodrzovat
nasleduijici zakladni bezpe¢nostni opatfeni na ochranu
pred Urazem elektrickym proudem, nebezpec¢im zranéni a
poZzaru.
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P¥i neopatrném zachéazeni se spottebi¢em mize dojit k
pozaru nebo ke zranéni osob. Pred uvedenim spotrebice
do provozu zkontrolujte, zda neni poskozen (privodni
sitovy kabel, kryt atd.), a pokud je poskozen, spotrebi¢
nepouzivejte. Spotrebi¢ nepouzivejte bez dozoru. Déti
by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
spotrebi¢em nebudou hrat.

Prvotni uvedeni do provozu

P¥i prvnim pouziti se mdze uvolfovat kouf. Kour je
zpUlsoben pojivy, kterd se pfi prvnim pouziti uvolriuji z
izolaéni félie ohrivace vlivem tepla. Spotrebi¢ by mél byt
umistén na zékladné, aby se zajistil rychly Unik koure.
Pracovni prostor by mél byt béhem prvniho pouZiti dobre
vétran. Vyzarovany kour neni Skodlivy!

Upozornéni na nebezpeci zplsobené vlivy
prostredi!

¢ Nevystavuijte elektrické naradi desti.
NepouZivejte elektrické naradi, pokud je vihké nebo se
nachazi ve vihkém ¢i mokrém prostredi.

* P¥i pouzivani spotrebice v blizkosti hoflavych materidll
dbejte zvysené opatrnosti.

¢ Nemirte na stejné misto po dlouhou dobu.

¢ NepouZivejte v pritomnosti vybusného prostredi.

e Teplo se mUze prenaset na horlavé materidly, které jsou
zakryté.

Varovani pred ohrozenim elektrickym prou-
dem!

¢ \/yvarujte se kontaktu t€la s uzemnénymi ¢astmi, napf. s
potrubim, radiatory, sporaky, chladni¢kami.
¢ Nenechavejte spotfebi¢ v provozu bez dozoru.

A UlozZte své naradi bezpecné.

® Po pouziti polozte spotrebi¢ na stojici plochu a pred zaba-
lenim jej nechte vychladnout.
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e Nepouzivané naradi musi byt ulozeno v suché, uzamcené
mistnosti mimo dosah déti.

e Tento spotrebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let a starsia
0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spotrebice a rozumi souvisejicim nebezpecim.

e Deti si se spotiebicem nesmi hréat.

o Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmf provadét déti bez
dozoru.

A NepretéZujte své naradi!

eV uvedeném rozsahu vykonu pracujete lépe a bezpecnéji.

¢ Neprendsejte nastroj za kabel a nepouzivejte jej k vytaho-
vani zastréky ze zasuvky.

e Chrante kabel pred teplem, olejem a ostrymi hranami.

e VZdy dbejte na to, aby vypoustéci potrubi nebylo nikdy
zcela zakryto nebo uzavieno, a to ani v pripade, Ze je
nasazena tryska.

* \/ opacném pripadé maze dojit k poskozeni ohfivace
nebo motoru.

Varovani pred toxickymi plyny a nebezpecim
vzniceni!

* V zdmu viastni bezpecnosti pouzivejte pouze prisluSenstvi
a nastavce, které jsou uvedeny v navodu k obsluze nebo
doporuceny ¢i specifikovany vyrobcem naradi.

e Pouzitl jiného naradi nebo prislusenstvi, nez je doporuceno
Vv navodu k obsluze nebo v katalogu, mdize predstavovat
riziko zranéni.

Opravy muze provadét pouze kvalifikovany
elektrikar

¢ Toto elektrické naradi splfuje prislusné bezpecnostni
predpisy.

® Opravy smi provadet pouze kvalifikovany elektrikar, jinak
mUze dojit k trazu obsluhy.
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3. Prvky zafizeni

3.1 | HM 2120 Ea HM 2320 E

1 Vyfukovaci trubka z jakostni oceli

2 Privod vzduchu s miizkovou siti zadrzuje cizi télesa

3 Snimatelna ochranna trubice (pro tézko pristupna mista)
4 Mékka patka

5 Mékka koncova krytka

6 Zatizitelny kabel s pryzovou izolact

7 Prepina¢ vykonovych stupnil (2stupriovy/3stupriovy)

8 Regula¢ni kolecko k nastaveni teploty

9 Joystick (nastaveni teploty a mnoZzstvi vzduchu)

(jen HM 2320 E)

10 Tlacitko pro rezim mnozstvi vzduchu (jen HM 2320 E)
11 Tlacitko vybéru programU a tlacitko ulozeni

(jen HM 2320 E)

12 Sledovani teploty na displeji LCD

13 Prilemna meékka rukojet

14 Zavés
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15 Indikace zbytkového tepla (jen HM 2320 E)
16 VVyménny sitovy kabel (jen HM 2320 E)

Prislusenstvi

Siroka rozptylova tryska 50 mm

Siroka rozptylova tryska 75 mm

Odrazova tryska 50 mm

Odrazova tryska 75 mm

Souprava Skrabek na barvu

Reflektorova tryska

Lemovaci spojka @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Smrstovaci buzirky 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Sada smrstovacich buzirek, 3diina

9 Pajeci reflektorova tryska

10 Redukéni tryska 14 mm

11 Redukéni tryska 9 mm

12 Jemny prachovy filtr

13 HL-scan

14  Siroka $t&rbinova tryska

15 Pritlacny vélecek

16 Plastovy svarovaci drat
Tvrdy PVC, HDPE, PP, ABS

17  Svarovaci bota

NoOORrWON =

Pro vasi bezpec¢nost:

Pristroje jsou vybaveny tepelnou ochranou:

1. Tepelné ochranné vypnuti vypne ohrev, pokud je silné
branéno unikani vzduchu z vyfukového otvoru (hromadéni
tepla). Pistole vSak bézi dale. Na displeji se objevi vystrazny
trojuhelnik, ktery upozorfiuje na vypnuti.

Po uvolnéni vyfukového otvoru se ohrev po kratké dobé
zase samodinné zapne. Z displeje zmizi vystrazny troj-
Uhelnik. Tepelné ochranné vypnuti mdze i po vypnuti
pristroje zareagovat tak, ze po opétovném zapnuti bude
trvat déle nez obvykle, nez bude na vyfukovém otvoru
dosazeno urcité teploty. (jen pro HM 2320 E)
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2. Tepelna pojistka pri pretizeni vypne cely pristroj.
(HM 2120 E / HM 2320 E)

Indikace zbytkového tepla (jen HM 2320 E)

Indikace zbytkového tepla slouzi jako optické varovné
upozornéni, aby bylo zabranéno poranéni pri primém
kontaktu kdZe s horkou vyfukovaci trubkou. Indikace zbyt-
kového tepla funguje i u vytazeného sitového kabelu!

Od doby provozu 90 sekund je indikace funkéni a blika tak
dlouho, dokud teplota na vyfukovaci trubce pfi pokojové
teploté neklesne pod 60 °C. Je-li pristroj v provozu po
dobu kratsi nez 90 sekund, tak neni indikace zbytkového
tepla aktivni. V kazdém pripadé zlstava odpovédnost u
uzivatele, protoZe pfi zachazeni s horkovzdusnou pistoli je
vzdy treba velké opatrnosti.
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4. Uvedeni do provozu

Prosim dodrzujte: Vzdalenost od obrabéného objektu

se fidi podle materialu a zamysleného druhu obrabéni.
Pokud jde o mnozstvi vzduchu a teplotu, tak vzdy nejdrive
provedte test! Pomoci nasouvatelnych trysek, jenz jsou

k dostani jako prislusenstvi (viz stranu s pfisluSenstvim v
obadlce), Ize horky vzduch bodové nebo plosné regulo-
vat. Opatrné pifi vyménovani horkych trysek! Budete-li
horkovzdu$nou pistoli pouzivat jako stabilni pristroj,
zajistéte jeji bezpecnou polohu bez nebezpedi skluzu a
Cisty podklad.

HM 2120 E

Pristroj se zapind a vypina prepinacem vykonovych stupit

(7) na zadni strané rukojeti. Vedle tfistupriové regulace
ota¢ek/mnozstvi vzduchu (stuperi 1 pfedstavuje stupen
ochlazovani' s 80 °C) je mozné regulacnim koleckem (8)

plynule nastavit teplotu ve stupnich 2 a 3 v rozmezi 80-630

°C. Cisla 1-9 zobrazena na reguladnim koledku slouzi k

lepsi orientaci. »1« znamena 80 °C, u »9« je dosazeno ma-
ximalini teploty 630 °C. Mnozstvi vzduchu se méni ve tfech ——
stupnich 150/150-300/300-500 I/min. Ochrannou trubici ¢
(3) Ize sejmout za pomoci bajonetového uzavéru. [
Postupy pfi zapinani zptsobuii kratkodobé poklesy napéti.

V pripadé nepriznivych sitovych podminek mdze dojit k
poskozeni jinych zafizeni. U impedanci sit¢ mensich nez

0,43 ohmU nelze ocekavat poruchy.

HM 2320 E
1. Uvedeni do provozu
Pristroj se zapind a vypina prepinacem vykonovych stupit

(7) na zadni strané rukojeti. Joystick (9) slouzi k regulaci
teploty a mnozstvi vzduchu, popr. otagek ventilatoru.
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2. Nastaveni teploty

Stupen 1 je stupen ochlazovani; teplota vzdy ¢ini 80

°C. Stupen ochlazovani pouzivejte k vysouseni barvy,
ochlazovani obrobkd nebo trysky pred vyménou ¢asti
prislusenstvi. Pomoci oviadaciho panelu s LCD displejem
mUZe byt na 2. stupni plynule nastavovana teplota v rozsa-
hu 80-650 °C. Skute¢na teplota se méri na vystupu trysky
a je zobrazena na displeji. Joystick (9) slouzi jako zadavaci
tlacitka s funkci plus/minus. Teplotu Ize nastavit od 80 °C
az max. do 650 °C.

Kratkym stisknutim joysticku ,,+/-* Ize nastavenou hodnotu
zvySovat, popf. snizovat v krocich po 10°. DelSi stisknuti
joysticku vyvola rychlejsi zvySovani, popf. snizovani hodnot
teploty. Po nastaveni poZzadované teploty potiebuije pistole
v zavislosti na zvolenych otackach/mnozstvi vzduchu
nékolik sekund, nez dosahne nastavené hodnoty. Nas-
tavena pozadovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na
displeji. Poté se tam zobrazi aktualni skute¢na teplota.
Znacka ,°C/°F* blika tak dlouho, dokud neni dosazeno
zadané teploty.

Chcete-li znovu nastavit teplotu, pak jednoduse pohy-
bem joysticku zvyste, popf. snizte teplotu. Po vypnutf
horkovzdu$né pistole zlstane zachovana naposledy nasta-
vena hodnota.

3. Nastaveni mnozstvi vzduchu

Ke zméné mnozstvi vzduchu nejdfive stisknéte tlacitko
»Mnozstvi vzduchu®; blika symbol ventilatoru. Poté joy-
stickem provedte nastaveni. Nedojde-li béhem 5 sekund
ke zméné mnozstvi vzduchu, bude rezim pro nastavovani
mnozstvi vzduchu automaticky ukonéen. Pokud uZivatel
po nastaveni mnozstvi vzduchu opét stiskne toto tlacitko,
bude rezim pro nastavovani mnozstvi vzduchu automaticky
ukoncen. MnoZstvi vzduchu kolisa od min. 150 I/min do
max. 500 I/min.

4. Naprogramovany provoz (P)
HM 2320 E ma navic k normalnimu provozu &tyfi programy
nastavené z vyroby pro nejcastéjsi prace.
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Z vyroby jsou nastaveny Ctyfi programy pro nejcastéji vy-
konavanou préci. K zahajeni naprogramovanému provozu
(11) stisknéte tlacitko ,P*.

Objevi se ¢islice 1 pro program 1. Po dal§im stisknutf
programového tladitka se dostanete k programdm 2-4.
Po opétovném stisknuti tlacitka se dostanete zpét do
normalniho provozu.

Prednastavené programy

Program Tepl. °C Vzﬁ::ﬁh v Pouziti
1 250 °C asi 350 tvarovani plastovych
trubek
2 350 °C asi 400 svaovan ’plgstovych
Casti
3 450 °C asi 500 odstranovaunl vrstev
lakd
E _ _ Nastaveni doby béhu
v sekundach

5. Funkce ukladani (S - jen HM 2320)

Hodnoty téchto &tyr programt mohou byt kdykoliv
zmeénény a ulozeny. K tomu Ucelu nejdrive stisknéte pro-
gramove tlacitko ,P* (11), az se objevi ménény program..
Nastavte pozadované mnozstvi vzduchu a teplotu. Symbol
ulozeni na displeji LCD blika a indikuje, ze doslo ke zméné
vybraného uzivatelského programu. K ulozeni tohoto
nastaveni ve zvoleném uzivatelském programu stisknéte
a drzte stisknuté tlacitko vybéru programti. Symbol
ulozeni blika dale asi 2 sekundy. Pokud symbol ulozeni
nepreruseneé sviti, byly zadané hodnoty ulozeny v progra-
mu. K navratu do normalni funkce stisknéte programové
tlacitko, symbol programu z displeje zmizi. K navratu do
normalni funkce stisknéte tlacitko programu, aby symbol
programu zmizel z obrazovky.

6. EKO rezim (jen HM 2320 E)
Nova funkce e-mode diky ru¢né nastavitelnému casu
umozniuje pouziti (HM 2320 E) bez topného télesa a s
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minimalnimi otackami motoru. Nabizi uZivateli

vyhodu Uspory energie a zajisténi bezpecnosti v pfipade,
Ze pfistroj nenf trvale pouzivan, protoZe funguje pouze na
snizené Urovni, kdyZ je aktivovan e-mode.

Cas se nastavuje v programu E. MiZe &init 0 a 1 990
sekund. Je-li funkce deaktivovana, pak se ¢as rovna nule.
Stisknutim programového tlacitka na nékolik sekund se
Cas uloZi, i kdyZ je pristroj vypnuty.

Po stisknutf joysticku, programového tlacitka nebo tlacitka
ventilatoru je mozné vratit pristroj do normalniho provozu.
Primo se aktivuje prednastavena teplota a mnozstvi

vzduchu.
(7]
ESAREE A E T
eF [a) ot [ o) gF [a) ot [ o)
- m + - m + - m + - m + - m +

d
'8
g
E
4
1

2sec.

g
E
g
E
g
:

1. Prepinac vykonovych stupnd Il

2. Stisknéte tlacitko P k programu E joystick na -/+10 az
1990 s. Stisknéte a podrzte tlacitko vybéru programu,
dokud se nezobrazi symbol paméti pro ulozeni vybrané
doby béhu.
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10-20...sec

aP | o)

"t
*Pozor: Na displeji se soucasné nezobrazi Udaj ,s“. Viditel-
né jsou nastavené sekundy.

3. Nastavte pozadovanou teplotu/provedte uzivatelské
nastaveni ruéné nebo prostrednictvim tlacitek vybéru
programu.

4. Nastavena teplota/uzivatelské nastaveni se nyni udrzuje
konstantni az do uplynuti vybrané doby béhu.

5. Po uplynuti vybrané doby béhu se pfistroj pfepne do
rezimu e-mode (minimalni ota¢ky motoru). Viditelné je
to diky pismenu E na displeji LCD.

6. Po stisknutf joysticku, programového tlacitka a tladitka
ventilatoru se vzdy znovu spusti nastaveny uzivatelsky
program s vybranou dobou béhu.

- +
h e

7. Mnozstvi vzduchu prednastavené v rezimu e-mode
je nastaveni z vyroby. V pfipadé potfeby jej Ize ve stupni
prepinace | (ochlazovaci stuperi) nastavit nahoru nebo
dolli. Mé&-li byt nastaven jiny stupefl mnozstvi vzduchu,
mize byt ulozen v programu ,E* a stupni prepinace |l
stisknutim a drzenim programového tlacitka.
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7. Vyména kabelu (jen HM 2320 E)
Je-li sitovy kabel poskozen, je mozno jej bez problémd
vymenit, aniz by bylo nutno otevirat pouzdro pristroje.

4.1

Dulezité! Odpojte pristroj od sité.

1. Povolte Sroub = sejméte krytku

2. Povolte odlehéovaci sponu

3. Povolte sitové svorky

4, Vytahnéte kabel

5. Vlozte novy kabel a jeho upevnéni provedte v obrace-
ném poradi (1. Zase pfiSroubujte sitové svorky atd.).
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5. Aplikace

Nize uvadime nékteré aplikace horkovzdusnych dmychadel
STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Odstranéni barvy: Barva je rozbredla a mize byt Cisté
odstranéna stérkou a Skrabkou.

Smrstovani kabelovych navlacéek: Smrstovaci buzirka se
posune na izolované misto a ohriva se horkym vzduchem.
Tim se buzirka smrsti priblizné o 50 % svého priméru,

a tak zajisti tésny spoj. Zvlasteé rychlé a stejnomerné
smrstovani pomoci reflektorovych trysek. Utésnéni a sta-
bilizace pretrzenych kabell, izolace pajenych mist, svazani
kabelovych svazk(, oplastovani svitidlovych svorkovnic.
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Tvarovani PVC: Desky, trubky nebo tvarované dily se
horkym vzduchem zmékdi a Ize je vytvarovat.

Tvarovani: Lze perfektné prizplsobit lyZarské a sportovni
boty.

Odpajeni: Elektronické konstrukeni prvky jsou rychle a
Cisté oddéleny od desky s plosnymi spoji redukéni tryskou.

Pajeni namékko: Spojované kovové dily nejdfive vycistéte,
pak pajené misto ohfejte horkym vzduchem a viozte pajeci
drat. K pajeni pouzijte tavidlo, aby bylo zabranéno tvorbé
oxidd, nebo péjeci drat s tavidlem.

Svarovani a spojovani plasti: VSechny dily, jenz maji byt

svareny, musi byt vyrobeny ze stejného plastu. Pouzijte
odpovidajici svarovaci drat.
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5.2 HM 2320 E

Svarovani félii: Folie poloZite na sebe a svarite. Horky vz-  ——
duch je stérbinovou tryskou veden pod horni félii, pak jsou

obé félie pritlacnym valeCkem pevné pritlaceny k sobé.

Takeé je mozné: Oprava stanovych plachet z PVC pomoci
svarovani s preplatovanim se Stérbinovou tryskou.

Pomoc pfi vybéru spravného svarovaciho dratu pfi
svarovani plastt

Materidl / Zplsoby pouziti / Rozeznavaci znaky
— PVC, tvrdy / Trubky, fitinky, desky, stavebni profily,

technickeé tvarované dily svarovaci teplota 300 °C /
Zuhelnaténi v plamenu, ostry zapach; chrastici zvuk
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PE tvrdy (HDPE) Polyetylen / Vany, koSe, kanystry,
izolaéni material, trubky svarovaci teplota 300 °C /
Svétly Zluty plamen, kapky hoii déle, zadpach jako po
uhaseni svi¢ky; chrastici zvuk

PP Polypropylen / Odpadni trubky HT, skorepiny se-
dadel, obaly, dily motorovych vozidel svarovaci teplota
250 °C / Svétly plamen s modrym jadrem, kapky hofi
dale, ostry zapach; chrastici zvuk

ABS / Dily motorovych vozidel, pfistrojové skiing, kufry
svarovaci teplota 350 °C / Cerny, viokovity kour,
nasléadly zapach; chrastici zvuk
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6. Likvidace

Elektrické pfistroje, prisluSenstvi a obaly musi byt odvezeny
k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho
odpadul!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do
narodniho prava musf byt nepouzitelna elektricka zarizeni
separovana a odevzdana k ekologickému opétovnému
zhodnoceni.

7. Prohlaseni o shodé

Spole¢nost STEINEL Tools GmbH timto prohlasuje, ze
horkovzdusné dmychadlo HM 2120 E e HM 2320 E

je v souladu se smérnici 2006/42/ES Uplné znéni EU |
prohlaseni o shodé je k dispozici na nasleduijici internetové  cz
adrese: ——
www.steinel.de
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8. Zaruka vyrobce

Zaruka vyrobce STEINEL Tools GmbH,

DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Vsechny produkty STEINEL splfiuji nejvy$si pozadavky na
kvalitu. Z tohoto ddvodu vam jako vyrobce radi poskytne-
me jako prvnimu kupujicimu nové vyrobeného produktu
STEINEL zaruku podle nasledujicich podminek: Zaruka se
vztahuje na vady, které prokazatelné vznikly v disledku
vadného materialu nebo vyrobni chyby a které nam byly
nahlaseny neprodlené po jejich zjisténi a v ramci zaruéni
doby. Zaruka se vztahuje pouze na produkty STEINEL
Professional, které byly zakoupeny a jsou pouzivany v
Cesku. Pokud produkt proddte nebo predate, zaruka se
na nového majitele neprevadi.

Nase zaruéni sluzby pro spotiebitele

Nasledujici ustanoveni plati pro spotiebitele. Spotrebitelem
je kazda fyzicka osoba, ktera pri uzavieni kupni smlouvy
nejedna v ramci své obchodni ani samostatné vydélec¢né
¢innosti. Mame na vybér, zda poskytneme zaruéni

servis formou bezplatné opravy nebo bezplatné vymeény
(pfipadné za stejny nebo hodnotnéjsi nasledny model).
Zaruéni doba na vas zakoupeny produkt STEINEL Profes-
sional je 1 rok od data zakoupeni produktu.

Komponenty, které jsme opravili nebo vymenili, jsou po
zbyvaijici zaruéni dobu kryty touto zarukou.

Naklady na dopravu hradime my, ale neneseme rizika
spojena s dopravou pii vraceni zboZi.

Nase zaruéni sluzby pro podnikatele

Nasledujici ustanoveni plati pro podnikatele. Podnikatelem
je fyzicka nebo pravnicka osoba nebo spole¢nost s pravni
subjektivitou, ktera pri uzavieni kupni smlouvy jedna v
ramci své obchodni nebo samostatné vydelecné ¢innosti.
Mame na vybér, zda poskytneme zarucni servis bezplat-
nou opravou vad, bezplatnou vymeénou (pfipadné za stejny
nebo vyssi model) nebo vystavenim dobropisu. Zaruéni
doba na vas zakoupeny produkt STEINEL Professional je
1 rok od data zakoupeni produktu.
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Komponenty, které jsme opravili nebo vymenili, jsou

po zbyvajici dobu zaruky kryty touto zarukou. V ramci
zaruéniho servisu nehradime vase vydaje nezbytné pro
dodatecné plnéni ani vase vydaje za demontaz vadného
produktu a montéaz nahradniho produktu.

Zakonna prava v pfipadé vad, bezplatnost

Sluzby popsané v tomto dokumentu plati nad ramec za-

konnych zaru¢nich narokd — vetné zviastnich ochrannych

ustanoveni pro spotfebitele — a nijak je neomezuiji ani
nenahrazuji. Uplatnéni vasich zakonnych prav v pripadé

vad je bezplatné.

Vyjimky ze zaruky

Tato zaruka se vyslovné nevztahuje na:

— opotiebeni dilli produktu zplisobené pouzivanim nebo
jinym pfirozenym opotfebenim, ani na vady produktu
STEINEL Professional, které jsou zplisobeny pouzivanim
nebo jinym pfirozenym opotrebenim,

— Vv pfipadé pouziti produktu v rozporu s ur¢enim nebo
nespravného pouziti produktu nebo nedodrzeni pokyn(

k obsluze,

— pokud byly na produktu provedeny viastni plynulosti —
a Upravy nebo jiné modifikace nebo pokud jsou vady cz
zpUsobeny pouzitim piislugenstvi, doplikd nebo
néhradnich dildi, které nejsou originalnimi dily STEINEL,

— pokud udrzba a péce o produkty nebyly provadény v
souladu s ndvodem k obsluze,

— pokud montaz a instalace nebyly provedeny v souladu s
montéznimi a instalacnimi pokyny spolecnosti STEINEL,

— Vv pfipadé poskozeni nebo ztraty pfi preprave.

Platnost némeckého prava

Plati némecké pravo s vylou¢enim Umluvy OSN o smiou-

vach o mezinarodni koupi zbozi (CISG).

Pro spotiebitele zlstavaji v platnosti zavazna ustanoveni

na ochranu spotrebitele statu, ve kterém maji své obvyklé

bydiiste.
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Uplatnéni

Pokud chcete uplatnit zaruku, zaslete prosim vyrobek
spolu s origindlem dokladu o koupi, ktery musf obsahovat
datum nakupu a oznacéeni vyrobku, bud vasemu speciali-
zovanému prodejci, nebo pfimo nam.

STEINEL Technik s.r.o. — Rumunska 655/9 - 460 01
Liberec. Z tohoto diivodu doporucujeme, abyste si doklad
o koupi uschovali na bezpeéném misté az do uplynuti
zaruéni doby. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se zarucnich
podminek, nevahejte nam zavolat na

Cislo +420 485 253 271 nebo nam napsat e-mail na adre-
su liberec@steinel.cz.

Réadi vam poskytneme jakoukoli pomoc.

LETA

ZARUKA
VYROBCE
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9. Technické parametry

HM 2320 E

— Pripojeni k siti: 230V, 50/60 Hz
— Vykon: 2.300 W
— Nastaveni mnozstvi vzduchu: Plynule regulovatelny

Stuperi / Mnozstvi vzduchu / Teplota:
1/1501/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min/ 80-650 °C
Nastaveni teploty:  Plynulé v krocich po 10 °C pomoci
tlacitek
Programy: 1 =250 °C/ asi 350 I/min., 2 = 350 °C /
asi 400 lI/min., 3 = 450 °C / asi 500 I/min., E-rezim /
nastaveni Casu

- Indikace zbytkového tepla: Ano
— Tlacitko ulozeni: Ke zméné nastavenych programt
— Trida ochrany: I
— Tepelné ochranné vypnuti: Ano
— Tepelna pojistka: Ano
— Emisni hladina zvukového tlaku: <70dB(A)
— Celkova hodnota kmitani: < 2,56 m/s? | K= 0,04 m/s?
— Hmotnost: 960 g
HM 2120 E

— Pripojeni k siti: 220 -230V, 50/60 Hz
- Vykon: 2.200 W

Stuperi / Mnozstvi vzduchu / Teplota:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Nastaveni teploty: Plynulé v 9 krocich regulacnim

koleckem
Indikace zbytkového tepla: Ne
Trida ochrany: I
Tepelna pojistka: Ano
Emisni hladina zvukového tlaku: <70dB (A)
Celkova hodnota kmitani: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Hmotnost: 850 g
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Nastaveni HM 2120 E
Mnozstvi vzduchu stupef 2 malé mnozstvi vzduchu a
mnozstvi vzduchu stupen 3 malé mnozstvi vzduchu

ng::;f:i stupefi 2 stuperi 3
1 80°C 80°C
2 110 °C 110 °C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9) 630 °C 630 °C

Podle presné polohy regula¢niho kolecka se mohou uve-
dené smérné hodnoty odliSovat az o +/-20 °C.
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1. O tomto dokument

— Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked'iba v skra-
tenej verzii, je povolend iba s nasim suhlasom.

— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace technickému
pokroku.

Varovanie pred nebezpecenstvami!

Upozornenie na nebezpecenstvo sposobené
vplyvmi prostredia!

Varovanie pred toxickymi plynmi a rizikom
vznietenia!

>

Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku
zasahu elektrickym prddom!

2. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo v désledku

nedodrzania navodu na obsluhu!
Tento navod obsahuje délezité informéacie o bezpecnej
manipulécii s vyrobkom. V texte sa nachadzaju osobitné
upozornenia na mozné nebezpecenstva. Nedodrzanie
pokynov méze spodsobit smrt alebo tazké poranenia.
e Navod si dokladne precitajte.
e Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.
e Navod ulozte na dostupnom mieste.
Pri pouzivani elektrického naradia je potrebné dodrziavat
nasledujuce zékladné bezpecnostné opatrenia na ochranu
pred Urazom elektrickym prudom, rizikom poranenia a
poZziarom.
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Pri neopatrnej manipulécii so spotrebi¢om méze dojst k
poZiaru alebo k zraneniu os6b. Pred uvedenim spotrebica
do prevadzky skontrolujte, ¢i nie je poskodeny (privodny
sietovy kabel, kryt atd), a ak je poskodeny, spotrebi¢
nepouzivajte. Spotrebi¢ nepouzivajte bez dozoru. Deti

by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebicom nebudu hrat.

Podiatoéné uvedenie do prevadzky

Pri prvom pouziti sa méze uvolhit trochu dymu. Dym je
sposobeny spojivami, ktoré sa uvolfiuju z izolacnej folie
ohrievaca vplyvom tepla pocas prvého pouzitia. Spotrebic
by mal byt umiestneny na zakladni, aby sa zabezpedil
rychly tnik dymu. Pracovny priestor by mal byt pocas
prvého pouZitia dobre vetrany. Vypustany dym nie je
Skodlivy!

Upozornenie na nebezpecenstvo spoésobené
vplyvmi prostredia!

Nevystavuijte elektrické néaradie dazdu.

NepouZivajte elektrické naradie, ked'je vihké alebo vo
vihkom ¢&i mokrom prostredi.

Pri pouzivani spotrebicov v blizkosti horlavych mate-
ridlov budte opatrni.

Nemierte na to isté miesto dlhy ¢as.

NepouZivajte v pritomnosti vybusnej atmosféry.

Teplo sa mbZe prenasat na horlavé materidly, ktoré su
zakryté.

CE Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku

zasahu elektrickym priadom!

Vyhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, napr. s
potrubim, radiatormi, sporakmi, chladnickami.
Pocas prevadzky nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.
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A Ulozte svoje naradie bezpecne.

* Po pouziti umiestnite spotrebi¢ na stojaty povrch a pred
zabalenim ho nechajte vychladnut.

* Nepouzivané naradie sa musi skladovat v suchej, uzam-
knutej miestnosti mimo dosahu deti.

e Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a starsie a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mental-
nymi schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami
a znalostami, ak boli pod dohladom alebo boli pouc¢ené o
pouzivani spotrebica bezpecnym spdsobom a rozumeju
prislusnym rizikam.

e Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

o Cistenie a uzivatelsku Udrzbu nesmui vykondvat deti bez
dozoru.

A Nepretazujte svoje nastroje!

¢ \/ uvedenom vykonnostnom rozsahu pracuijete lepsie a
bezpecnejSie.

e Nastroj nenoste za kabel a nepouzivajte ho na vytiahnutie
zastréky zo zasuvky.

o Kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

e \/zdy dbajte na to, aby vypustacie potrubie nebolo nikdy
Uplne zakryté alebo uzavreté, a to ani vtedy, ked'je
nasadena dyza.

e \/ opacnom pripade moéze dojst k poskodeniu ohrievaca
alebo motora.

Varovanie pred toxickymi plynmi a rizikom
vznietenia!

e \/ zaujme vlastnej bezpecnosti pouZivajte len také
prislusenstvo a pridavné zariadenia, ktoré su uvedené
v ndvode na obsluhu alebo ktoré odportica ¢i uréuje
vyrobca néradia.
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e Pouzitie iného naradia alebo prislusenstva, ako je
odpordcané v navode na obsluhu alebo v kataldgu, méze
predstavovat riziko poranenia osob.

Opravy méze vykonavat len kvalifikovany
elektrikar

o Toto elektrické naradie spifia prislusné bezpednostné
predpisy.

e Opravy moze vykonavat len kvalifikovany elektrikar, inak
moze dojst k nehode obsluhy.
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3. Prvky pristroja

3.1 | HM 2120 Ea HM 2320 E

1 Vyfukova rurka z uslachtilej ocele

2 Vstup vzduchu s mriezkovym sitom zabrariuje vniknutiu
cudzich telies

3 Odoberatelna ochranna rurka (pre tazko dostupné
miesta)

4 Makka stojanova nézka

5 Makky koncovy uzaver

6 Gumovy kabel odolny proti zatazi

7 Stupriovy spinac (2-stupriovy/3-stupriovy)

8 Nastavovacie koliesko na nastavenie teploty

9 Joystick (Nastavenie teploty a mnozstva vzduchu)

(len HM 2320 E)

10 Tlacidlo pre rezim mnozstva vzduchu (len HM 2320 E)
11 Tlacidlo wberu programu a tlacidlo uloZenia (len HM 2320 E)
12 Kontrola teploty na displeji LCD

13 Prilemna makka rukovat
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14 Zavesny prvok
15 Ukazovatel zvySnej teploty (len HM 2320 E)
16 Vymenitelny sietovy kabel (len HM 2320 E)

PrisluSenstvo

Siroka usmerfiujdca tryska 50 mm

Sirokd usmerfiujuca tryska 75 mm

Odrazova tryska 50 mm

Odrazova tryska 75 mm

Suprava Skrabiek na farbu

Reflektorova tryska

Krimpovacie spojky @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Zmrstovacie hadice 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Suprava zmrstovacich hadic, 3-dielna

9 Spéjkovacia reflektorova tryska

10 Redukéna tryska 14 mm

11 Redukéna tryska 9 mm

12 Jemny prachovy filter

13 HL Scan

14 Siroka $trbinova tryska

15 Pritlacny valCek

16 Zvaraci drot na plasty
Tvrdé PVC, HDPE, PP, ABS

17  Prilozka na zvaranie

NoOORrWON =

Pre vasu bezpecnost:

Pristroje su vybavené tepelnou ochranou:

1. Ochranny vypina¢ ohrevu vypne ohrev vtedy, ked'je
vystup vzduchu z vyfukovacieho otvoru prili$ silno bloko-
vany (akumulacia tepla). Ventilator vSak nadalej bezi. Na
vypnutie vas upozorni varovny trojuholnik, ktory sa zobrazi
na displeji.

Ak sa vyfukovaci otvor znovu uvolni, zapne sa ohrev po
kratkej dobe sam. Hned potom zhasne na displeji varovny
trojuholnik. Ochranny vypina¢ ohrevu méze zostat zapnuty
aj po vypnuti pristroja, takze po opatovnom zapnuti méze
trvat dihsie ako obvykle, kym sa dosiahne teplota vyfuko-
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vacieho otvoru. (len pre HV 2320 E)
2. Teplotna poistka pri pretazeni pristroj Gplne vypne. (HM
2120 E/ HM 2320 E)

Ukazovatel zvys$nej teploty (len HM 2320 E)

Ukazovatel zvySnej teploty sltizi ako systém optického
varovania na zabranenie zraneniam pri priamom kontakte
pokozky s hortcou vyfukovou rdrkou. Ukazovatel zvySnej
teploty funguije aj pri vytiahnutom sietovom kabili!
Ukazovatel je funkény uz po 90 sekundach prevadzky a
blika tak diho, az kym teplota na vyfukovej rurke pri izbovej
teplote klesne pod 60 °C. Ak je pristroj v prevadzke menej
ako 90 sekund, nie je ukazovatel zvySnej teploty aktivny. V
kazdom pripade nesie zodpovednost pouzivatel, kedze pri
préci s teplovzdusnymi pistolami musi byt vzdy opatrny.
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4. Uvedenie do prevadzky

Upozornenie: Odstup k objektu uréenému na spracovanie
zavisi od druhu materiélu a zvoleného spdsobu spracova-
nia. Najskor vzdy urobte test na ur€enie mnozstva vzduchu
a spravnej teploty! Pomocou nasuvacich trysiek, ktoré su

k dispozicii ako prislusenstvo (pozri stranu o prisluSenstve
na obale), je mozné horuci vzduch presne smerovat bud
bodovo alebo plosne. Pozor pri vymene hordcich trysiek!
Ked' pouzivate teplovzdusnu pistol' ako stacionarny pristroj,
dbajte na bezpecné, protiSmykové postavenie pristroja

a Cisty podklad.

HM 2120 E

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupriového vypinaca
(7) na zadnej strane rukovati. Popri trojstupriovom nas-
taveni otaCok/regulécie mnozstva vzduchu (stupen 1 je
stupriom ochladzovania s teplotou 80 °C) sa méze teplota
nastavovat v stupnoch 2 a 3 v rozsahu 80 °C - 630 °C
pomocou nastavovacieho kolieska (8) s plynulou regula-
ciou. K tomu na orientéciu sluzia ¢islice 1 — 9, umiestnené
na nastavovacom koliesku. »1« znamena 80 °C, pri »9« sa
dosiahne najvyssia teplota 630 °C. Mnozstvo vzduchu sa
nastavuje v troch stuprioch 150/150 — 300/300 — 500 I/
min. Ochranna rurka (3) sa da odobrat prostrednictvom
bajonetového uzaveru.

Procesy zapinania vyvolavaju kratkodobé poklesy napatia.
Pri nepriaznivych podmienkach siete sa mézu vyskytnut
obmedzenia inych pristrojov. Pri impedanciach siete
mensich ako 0,43 ohmu netreba oCakavat ziadne poruchy.

HM 2320 E

1. Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zapina a vypina pomocou stupriového vypinaca
(7) na zadnej strane rukovati. Joystick (9) sltizi na regulaciu
teploty a mnozstva vzduchu, resp. poétu otacok venti-
latora.
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2. Nastavenie teploty

Stupen 1 je ochladzovaci stuper, teplota je vzdy 80

°C. Ochladzovaci stupen pouzivajte na susenie farby,
ochladzovanie obrobkov alebo na ochladenie trysky pred
vymenou niektorého dielu prislusenstva. Na stupni 2 sa
moze teplota nastavovat v oblasti od 80 °C - 650 °C
pomocou obsluzného pola so zobrazenim na displeji LCD
s plynulou reguldciou. Skutoc¢na teplota je snimana na
vystupe trysky a namerana hodnota sa zobrazi na displeji.
Joystick (9) sluzi ako zadavacie tlacidlo tlacidlo s funkciou
plus/minus. Nastavenie teploty sa zac¢ina na 80 °C a kondi
na max. 650 °C.

Kratke stlacenie joysticku ,+/=" znizuje, resp. zvySuje nas-
tavenu hodnotu v 10° krokoch. DIhsie stlacenie joysticku
umozriuje rychlejsie dosiahnutie teplotnych hodnét. Ked'
je nastavena pozadovana teplota, potrebuje dichadlo

v zavis-losti od zvolenych otac¢ok/mnoZzstva vzduchu
niekolko sekund na to, aby sa dosiahla nastavena hodno-
ta. Nastavena pozadovana teplota sa na displeji zobrazi na
3 sekundy. Potom sa tam zobrazi aktuélna teplota. Symbol
,°C/°F* blika tak dlho, az sa dosiahne pozadovana teplota.
Ked'chcete teplotu nastavit nanovo, tak jednoducho znovu
pohnite joystickom, aby ste hodnotu zvysili, resp. zniZili.

Po vypnuti teplovzdusnej pistole sa zachova posledna
nastavena hodnota.

3. Nastavenie mnozstva vzduchu

Na zmenu mnozstva vzduchu najskor stlacte tlacidlo
»MnozZstvo vzduchu*, symbol ventilatora blika. Potom vy-
konajte nastavenie prostrednictvom joysticku. Ak po dobu
5 sekund nevykonate Ziadnu zmenu mnozstva vzduchu,
pristroj automaticky opusti rezim nastavenia mnozstva
vzduchu. Ak po nastaveni mnoZstva vzduchu pouzivatel
opéatovne stlaéi tlacidlo mnozstva vzduchu, pristroj opusti
rezim nastavenia mnozstva vzduchu okamzite. Mnozstvo
vzduchu sa pohybuje medzi min. 150 I/min. az max. 500
I/min.

- 364 - Obsah



4. Programova prevadzka (P)
HM 2320 E disponuje popri normalnej prevadzke aj

4 programami nastavenymi z vyroby na naj¢astejsie
vykonavané prace. Z vyroby su nastavené Styri programy
pre najCastejSie prace. Stlacte tlacidlo ,P* pre programovu
prevadzku (11). Pre program 1 sa zobrazf &islica 1. Dal&im
stlac¢enim programového tlacidla sa dostanete k pro-

gramom 2 — 4. Opatovnym stlacenim sa dostanete spat do

normalnej prevadzky.

Prednastavené programy

Program Tepl. °C Vzﬁ::ﬁh v Pouzitie
1 250 °C cca. 350 Tvarovanlle plastovej
rarky
2 350 °C cca. 400 Zvaranie plastu
3 450 °C cca. 500 Lack entfernen
E _ _ Nastavenie ¢asu behu
v sekundéch

5. Funkcia ulozenia (S - len HM 2320)

Hodnoty programov mozno kedykolvek zmenit a uloZit.
Nato najskor stlacte programoveé tlagidlo ,P* (11), az

sa zobrazi program, ktory si Zelate zmenit. Nastavte
pozadovanu teplotu a mnozstvo vzduchu. Symbol uloZenia
na displeji LCD zablika, aby zobrazilo zmenu zvoleného
pouZivatelského programu. Na uloZenie tohto nastavenia

v zvolenom pouzivatelskom programe musite stlacit a
podrzat tlacidlo vyberu programu. Na cca 2 sekundy
nadalej blika symbol uloZenia. Az symbol uloZenia zostane
svietit natrvalo, znamena to uloZenie zadanych hodnét

v programe. Do normalnej funkcie pristroja sa vratite
stlacenim programového tlacidla, az kym nezmizne symbol
programu na displeji. Na navrat do normélnej funkcie
stlacajte tlacidlo programu, kym symbol programu na
displeji nezhasne.
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6. Rezim ECO (iba HM 2320 E)

Vdaka ruéne nastavitelnému ¢asu umoznuje nova funkcia
e-mode pouzivanie (HM 2320 E) bez ohrevu a pri minimal-
nych otackach motora. Pouzivatelovi ponuka

vyhodu v podobe Setrenia energie a stara sa o bezpe¢nost
Vv pripade, Ze sa vyrobok nepouziva trvalo, pretoze pri
aktivacii rezimu e-mode pracuje iba v obmedzenej pre-
védzke. Cas sa nastavuje v programe E. MdZe sa nastavit
v rozsahu 0 az 1990 sekund. Ak sa rovna nule, funkcia sa
deaktivuje. Stlagenim programového tlacidla na

niekolko sekund sa ¢as ulozi, aj ked'je vyrobok vypnuty.
Vyrobok je mozné vrétit do normalnej prevadzky po
stlacenf joysticku, programového tlacidla alebo tlacidla
ventilatora. Prednastavena teplota a objem vzduchu sa
aktivuju priamo.
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1. Stupnovy spinac |l

2. Stlacenim tlacidla P pre program E na joysticku -/+10 az
1990 s. Stlacte a podrzte tlacidlo vyberu programu, kym
sa nezobrazi symbol uloZenia, aby ste uloZili zvoleny ¢as
prevadzky.

10-20...sec

aP [ 2)
- @ +

*Upozornenie: Udaj ,sec” sa na displeji nezobrazuie.
Viditelné su nastavené sekundy.

3. Nastavte pozadovanu/é teplotu/pouzivatelské nastave-
nie ruéne alebo pomocou tlacidiel vyberu programu.

4. Nastavend/é teplota/pouZivatelské nastavenie sa teraz
udrziavaju konstantné az do uplynutia zvoleného ¢asu
prevadzky.

5. Po uplynuti zvoleného ¢asu prevadzky sa vyrobok
prepne do rezimu e-mode (minimalne otacky motora).
Zobrazuje sa prostrednictvom symbolu E na LCD
displeji.

6. Stlacenim joysticku, programového tlacidla a tlacidla

ventilatora sa znovu spusti nastaveny pouZzivatelsky pro-
gram so zvolenym Gasom prevadzky.
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7. Objem vzduchu prednastaveny v rezime e-mode je nas-
tavenie z vyroby. V pripade potreby je mozné tuto hodnotu
nastavit smerom nahor alebo nadol pomocou stupriového
spinaca | (studeny stupen).

Ak sa ma nastavit ina Uroven objemu vzduchu, mozno ju
ulozit do programu ,E* a stupnového spinaca Il stlacenim a
podrzanim programoveého tladidla.

7. Vymena kabla (len HM 2320 E)
Ak je sietovy kabel poskodeny, da sa bez problémov
vymenit aj bez otvorenia telesa pristroja:

4.1

Délezité! Pristroj odpojte zo siete.

1. Skrutku uvolnite © - zlozte kryt

2. Uvolnite odlahcenie tahu

3. Uvolnite sietové svorky

4. Vytiahnite kabel

5. ZaloZte novy kabel a opat upevnite v opacnom poradf
(1. Priskrutkujte sietové svorky atd.).
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5. Aplikacie

V nasledujlicej Gasti vam ukazeme niekolko druhov
pouzitia teplovzdusnej pistole STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Odstranenie farby: Farba sa zmakci a da sa Cisto
odstranit pomocou Spachtle a Skrabky.

Zmrstovanie kablov: ZmrStovacia hadicka sa nasunie na
miesto, ktoré sa ma zaizolovat, a zohreje sa hordcim vzdu-
chom. Tym sa hadi¢ka zmrsti o cca 50 % svojho priemeru
a zabezpedi tak tesné spojenie. Obzvlast rychle a rovno-
merné zmrstovanie s reflektorovymi tryskami. Utesnovanie
a stabilizovanie zlomenych kéablov, izolacia spajkovanych
miest, spajanie kablovych zvazkov, potahovanie lustrovych
svoriek.
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Tvarovanie PVC: Dosky, rurky alebo vylisky horticim
vzduchom zmaknu a su tvarovatelné.

Tvarovanie: Lyziarska obuv a Sportova obuv mézu byt
perfektne prispdsobené.

Odspajkovanie: Elektronické suciastky sa rychlo a ¢isto
oddelia pomocou redukénej trysky od dosky s ploSnymi
spojmi.

Mékké spajkovanie: Najskor vycistite Casti kovov ur¢ené
na spajanie, potom nahrejte hordcim vzduchom spéj-
kované miesto a pridajte spajkovaci drét. Pri spajkovani
pouzivajte taviacu prisadu na zabranenie tvorby oxidacie
alebo pouzivajte spajkovaci drét so Zilou s taviacim pros-
triedkom.

Zvaranie a Skarovanie plastu: VVSetky diely, ktoré sa maju

zvarat, musia byt z rovnakého plastu. Pouzivajte vhodny
zvaraci drot.
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5.2 HM 2320 E

(H) Zvaranie folii: Folie sa poloZia na seba a zozvaraju. —
Hortci vzduch sa pomocou trbinovej trysky zavedie pod sk
vrchnu féliu, potom sa obidve fdlie pevne pritlacia na seba
pritlagnym val¢ekom.

Dalsia moznost: Opravovanie stanovej plachty z PVC

pomocou prekryvacieho zvarania so Strbinovou tryskou.

Pomoc pri vybere spravneho zvaracieho drétu pri
zvarani plastovych materidlov

Material / Sposoby pouzitia / Poznavacie znaky
— Tvrdé PVC / Rury, tvarovky, dosky, stavebné profily,

technickeé vylisky teplota zvarania 300 °C / V plameni
zuholnatie, ostry zépach, praskavy zvuk

-371 - Obsah



Tvrdy PE (HDPE) polyetylén / Vane, kose, kanistre,
izolaény materiél, rury teplota zvarania 300 °C / Svetly
ZIty plamen, kvapky horia dalej, vonia ako zhasnuta
sviecka, praskavy zvuk

PP polypropylén / Odpadové potrubie horticej vody,
sedadla, obaly, automobilové suciastky teplota zvarania
250 °C / Svetly plamen s modrym jadrom, kvapky horia
dalej, ostry zapach, praskavy zvuk

ABS / Automobilové suciastky, pristrojové skrine, kufre
teplota zvarania 350 °C / Cierny, viodkovity dym, slad-
kasty zapach, praskavy zvuk
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6. ZneSkodnenie

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzujte do ko-
munalneho odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementécie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

7. Vyhlasenie o zhode

Spolo¢nost STEINEL Tools GmbH tymto vyhlasuije, ze
teplovzdusné duchadlo HM 2120 E u HM 2320 E je v
stilade so smernicou 2006/42/ES Uplné znenie vyhlasenia
o0 zhode EU je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
www.steinel.de
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8. Zaruka vyrobcu

Zaruka vyrobcu STEINEL Tools GmbH,

DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Vsetky produkty STEINEL spifiajti najvyssie poziadavky na
kvalitu. Z tohto dévodu vam ako prvému kupujucemu no-
vého produktu STEINEL poskytujeme ako vyrobca zaruku
podla nasledujucich podmienok: Zaruka sa vztahuje na
vady, ktoré su preukazatelne spdsobené chybou materidlu
alebo vyroby a ktoré nam budu bezodkladne nahlasené po
ich zisteni a v ramci zaru¢nej doby. Zaruka sa vztahuje iba
na produkty STEINEL Professional, ktoré boli zakupené a
pouzivané na Slovensku. Ak produkt predate alebo odovz-
déte, zaruka sa na nového vlastnika neprenasa.

Nase zarucéné sluzby pre spotrebitelov

Nasledujuce ustanovenia platia pre spotrebitelov.
Spotrebitelom je kazda fyzicka osoba, ktora pri uzavreti
kupnej zmluvy nekona v ramci svojej obchodnej ani samo-
statnej profesijnej ¢innosti. Mame na vyber, ¢i poskytneme
zarucny servis formou bezplatnej opravy alebo bezplat-
nej vymeny (pripadne za rovnocenny alebo hodnotnejsi
nasledny model). Zaru¢na doba na vas zakupeny produkt
STEINEL Professional je 1 rok od datumu zakupenia pro-
duktu. Komponenty, ktoré sme opravili alebo vymenili, su
pokryté touto zarukou po zvysSnu zaruénu dobu. Nesieme
naklady na dopravu, ale nie dopravné rizika spojené s
vratenim tovaru.

Nase zaruéné sluzby pre podnikatelov

Nasledujice ustanovenia platia pre podnikatelov.
Podnikatelom je fyzicka alebo pravnické osoba alebo
spolo¢nost s pravnou subjektivitou, ktora pri uzavreti kiipy
kona v ramci svojej obchodnej alebo samostatnej profesij-
nej ¢innosti. Mame na vyber, ¢i poskytneme zarucny servis
bezplatnou opravou zévad, bezplatnou vymenou (pripadne
za rovnaky alebo kvalitnejsi nasledny model) alebo vysta-
venim dobropisu. Zaruéna doba na vas zakuipeny produkt
STEINEL Professional je 1 rok od datumu zakupenia
produktu.
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Komponenty, ktoré sme opravili alebo vymenili, st pokryté
touto zarukou po zvysnu dobu zaruénej lehoty. V ramci
zaruéného servisu nenesieme vase vydavky potrebné na
dodatoc¢né plnenie a vase vydavky na demontaz vadného
produktu a montéaz nahradného produktu.

Zakonné prava v pripade vad, bezplatnost

Sluzby opisané v tomto dokumente platia dodatocne

k zakonnym zarucnym narokom — vratane osobitnych

ochrannych ustanoveni pre spotrebitelov — a neobmed-

zuju ani nenahradzaju tieto naroky. Uplatnenie vasich
zakonnych prav v pripade vad je bezplatné.

Vynimky zo zaruky

Tato zaruka sa vyslovne nevztahuje na:

— opotrebenie Casti vyrobku v désledku pouzivania alebo
iné prirodzené opotrebenie, alebo na chyby vyrobku
STEINEL Professional, ktoré s spdsobené opotre-
benim v dosledku pouzivania alebo inym prirodzenym
opotrebenim,

— pri nespravnom alebo neprimeranom pouzivani produk-
tu alebo nedodrzani pokynov na obsluhu,

— ak boli na produkte vykonané vlastné Upravy, prestavby
alebo iné modifikacie, alebo ak su vady spdsobené
pouzitim prisluSenstva, doplnkov alebo nahradnych
dielov, ktoré nie su originalnymi dielmi STEINEL,

— ak udrzba a starostlivost o produkty neboli vykonavané
v sllade s navodom na obsluhu,

— ak montaz a instalacia neboli vykonané v sulade s
montaznymi a inStalacnymi pokynmi spolo¢nosti
STEINEL,

— v pripade poskodenia alebo straty pri preprave.

Platnost nemeckého prava

Plati nemecké pravo s vylic¢enim Dohovoru Organizécie
Spojenych narodov 0 zmluvach o medzindrodnom predaji
tovaru (CISG).

Pre spotrebitelov zostavaju nedotknuté zavazné ustano-
venia o ochrane spotrebitela Statu, v ktorom maju svoje
obvyklé bydlisko.
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Uplatriovanie

Ak chcete uplatnit narok na zaruku, zaslite produkt spolu s
originalnym dokladom o kupe, na ktorom musf byt uvede-
né datum kupy a nazov produktu, bud’svojmu predajcovi
alebo priamo na adresu: STOPKA — Ruzova-StraBe 111,
019 01 llava, Slovensko.

Odporuc¢ame vam preto, aby ste si doklad o kupe starostli-
Vo uchovali az do uplynutia zaruc¢nej lehoty.

Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaru¢nych pod-
mienok, nevahajte nas kontaktovat na telefénnom &isle
+49 5245 448 188 alebo nam napiste e-mail na adresu
service@steinel.de. Radi vam pomézeme!

RO K

ZARUKA
VYROBCU
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9. Technické udaje

HM 2320 E
— Sietoveé pripojenie: 230V, 50/60 Hz
— Vykon: 2.300 W

Nastavenie mnozstva vzduchu:  plynulo regulovatelhy
Stuperi / Mnozstvo vzduchu / Teplota:

1/ 150 I/ min / 80 °C

2/ 150-500 I/ min / 80—650 °C

Nastavenie teploty: postupne v 10 °C krokoch na jedno

ZzatlaCenie

Programy: 1 =250 °C/ cca. 350 l/min., 2 = 350 °C /

cca. 400 I/min., 3 = 450 °C / cca.500 I/min.,

E-rezim / nastavenie ¢asu

— Ukazovatel zvySnej teploty: ano
— Tlacidlo ulozenia: na zmenu nastavenych programov
— Trieda ochrany: I
— Ochranny vypina¢ ohrevu: ano
— Teplotn& poistka: ano
— Emisna hladina akustického tlaku: <70dB (A)
- Celkova hodnota vibracii: < 2,6 m/s? | K= 0,04 m/s?
— Hmotnost: 960 g
HM 2120 E

— Sietoveé pripojenie: 220 - 230V, 50/60 Hz
— Vykon: 2.200 W

Stuperi / Mnozstvo vzduchu / Teplota:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80— 630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C
Nastavenie teploty:  plynulé nastavenie v 9 krokoch cez
nastav. koliesko

Ukazovatel zvySnej teploty: nie
Trieda ochrany: Il
Teplotna poistka: ano
Emisna hladina akustického tlaku: <70dB (A)
Celkova hodnota vibraci: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Hmotnost: 850 g
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Nastavenia HM 2120 E

MnoZstvo vzduchu stupen 2 malé mnozstvo vzduchu a
mnozstvo vzduchu stupen 3 malé mnozstvo vzduchu
(Teplota cca)

Motk SR Stupens
1 80°C 80°C
> 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Podla presnej polohy nastavovacieho kolieska sa mézu
zadané nastavovacie hodnoty odchylovat o max. +/- 20 °C
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1. Informacje o tym dokumencie

— Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk,
takze w czesciach, wytgcznie po uzyskaniu naszej
zgody.

— Zmiany, wynikajace z postgpu technicznego,
zastrzezone.

A Ostrzezenie przed zagrozeniami!

Ostrzezenie przed zagrozeniami wynikajacymi
z wptywu srodowiska!

Ostrzezenie przed toksycznymi gazami i
ryzykiem zaptonu!

Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi prgdem elektrycznym!

2. Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji obstugi!
Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dot. bezpi-
ecznego uzywania urzadzenia. Nalezy zwrdci¢ szczegdlna
uwage na mozliwe zagrozenia. Nieprzestrzeganie moze
doprowadzi¢ do smierci lub ciezkich obrazen.
¢ Nalezy uwaznie przeczytac instrukcije.
e Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.
* Przechowywac w miejscu tatwo dostepnym.
Podczas korzystania z elektronarzedzi nalezy przestrzegac
nastepujacych podstawowych srodkéw bezpieczenstwa
w celu ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym,
ryzykiem obrazen i pozarem.
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Nieostrozne obchodzenie sie z urzadzeniem moze
spowodowac pozar lub obrazenia ciata. Przed uruchomi-
eniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie jest ono us-
zkodzone (przewdd zasilajgey, obudowa itp.). Nie uzywaj
urzadzenia bez nadzoru. Dzieci powinny by¢ nadzorowa-
ne, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uzyciu moze pojawi¢ sie dym. Dym

jest powodowany przez substancje wiazace, ktére sa
uwalniane z folii izolacyjnej grzejnika pod wptywem ciepta
podczas pierwszego uzycia. Urzadzenie nalezy umiescic
na podstawie, aby zapewni¢ szybkie ulatnianie sie dymu.
Podczas pierwszego uzycia obszar roboczy powinien by¢
dobrze wentylowany. Emitowany dym nie jest szkodliwy!

Ostrzezenie przed zagrozeniami wynikajacymi
z wptywu srodowiska!

¢ Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu.
Nie uzywaj elektronarzedzi, gdy sa wilgotne lub znajduja
sie w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
e Nalezy zachowac ostrozno$é podczas korzystania z
urzadzen w poblizu materiatéw tatwopalnych.
¢ Nie celuj w to samo miejsce przez dtuzszy czas.
¢ Nie uzywacé w obecnosci atmosfery wybuchowe;j. —
¢ Ciepto moze byé odprowadzane do materiatéw palnych, Pt
ktére sg zakryte. e

Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi pragdem elektrycznym!

* Unikac¢ kontaktu ciafa z uziemionymi czesciami, np. rurami,
grzejnikami, kuchenkami, lodéwkami.

¢ Nie nalezy pozostawiaé urzgdzenia bez nadzoru pod-
Czas jego pracy.
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A Bezpieczne przechowywanie narzedzi.

* Po uzyciu urzagdzenie nalezy umiescic na stojacej powierzchni
i pozostawic¢ do ostygniecia przed zapakowaniem.

¢ Nieuzywane narzedzia musza by¢ przechowywane w su-
chym, zamknietym pomieszczeniu, poza zasiegiem dzieci.

¢ To urzadzenie moze by uzywane przez dzieci w wieku od 8
lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizy-
cznych, sensorycznych lub umysfowych lub nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy, jesli sa one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
Z urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

e Dzieci nie mogg bawic sig urzadzeniem.

e Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

A Nie przecigzaj swoich narzedzi!

® Pracujesz lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie
wydajnosci.

¢ Nie przenos narzedzia za kabel i nie uzywaj go do
wyciggania wtyczki z gniazdka.

e Kabel nalezy chroni¢ przed wysoka temperaturag, olejem i
ostrymi krawedziami.

¢ Nalezy zawsze upewnic sig, ze rura wylotowa nigdy
nie jest catkowicie zakryta lub zamknieta, nawet gdy
zamontowana jest dysza.

® W przeciwnym razie moze dojé¢ do uszkodzenia na-
grzewnicy lub silnika.

Ostrzezenie przed toksycznymi gazami i
ryzykiem zaptonu!

e Dla wiasnego bezpieczeristwa nalezy uzywac wytacznie
akcesoriow i przystawek okreslonych w instrukcji obstugi
lub zalecanych badz okreslonych przez producenta
narzedzia.
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e Uzywanie narzedzi lub akcesoriéw innych niz zalecane w
instrukcji obstugi lub w katalogu moze stwarza¢ ryzyko
obrazen ciata.

Naprawy tylko przez wykwalifikowanego
elektryka

* To elektronarzedzie jest zgodne z odpowiednimi przepisa-
mi bezpieczenstwa.

e Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwa-
lifikowanego elektryka, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
wypadku operatora.
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3. Elementy urzadzenia

3.1 | HM 2120 E oraz HM 2320 E

1 Rura wydmuchowa ze stali stopowej

2 Wiot powietrza z siatkg zabezpieczajaca nie dopuszcza
ciat obcych

3 Zdejmowana tulejka ochronna (do trudno dostepnych miejsc)
4 Miekka ndézka

5 Migkka zaslepka

6 Wytrzymaty kabel w gumowe;j izolaciji

7 Przetacznik stopniowy (2-stopniowy/3-stopniowy)

8 Pokretto do ustawiania temperatury

9 Drazek (ustawianie temperatury i wydatku powietrza)
(tylko HM 2320 E)

10 Przycisk trybu ustawiania wydatku powietrza

(tylko HM 2320 E)

11 Przycisk wyboru programéw i przycisk pamieci (tylko
HM 2320 E)
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12 Monitorowanie temperatury za pomoca wyswietlacza
ciektokrystalicznego

13 Miekka, wygodna rekojesc

14 Zawieszka

15 Wskaznik ciepta resztkowego (tylko HM 2320 E)

16 Wymienny kabel zasilajacy (tylko HM 2320 E)

Osprzet

Dysza szerokostrumieniowa 50 mm

Dysza szerokostrumieniowa 75 mm

Dysza odbijajgca 50 mm

Dysza odbijajgca 75 mm

Komplet skrobakéw do farby

Dysza reflektorowa

Zgniatarka do zaciskow @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5,

@0,1-0,5, @ 4,0-6,0

Weze termokurczliwee 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,

4,0-12,0 mm, Komplet wezy termokurczliwych,

3-czesciowy

9 Dysza reflektorowa do lutowania

10 Dysza redukcyjna 14 mm

11 Dysza redukcyjna 9 mm

12 Dokfadny filtr pytu

13 Miernik temperatury HL SCAN

14  Dysza szerokoszczelinowa

15  Watek dociskowy

16  Spoiwo drazkowe z tworzywa sztucznego
Twardy PCW, HDPE, PP, ABS

17  Stopka do spawania

NoOOhrWON =

©

Dla wiasnego bezpieczenstwa:

Urzadzenia sa seryjnie wyposazone bezpiecznik
termiczny:

1. Ukfad wytaczania przez bezpiecznik termiczny powoduje
wytgczenie ogrzewania, gdy wylot powietrza otworu wyd-
muchowego begdzie zbyt mocno utrudniony (spigtrzenie
ciepta). Dmuchawa dziata jednak dalej. Na wyswietlaczu
zostanie pokazany trojkat ostrzegawczy, informujacy o
wytgczeniu.
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Po zwolnieniu otworu wylotowego ogrzewanie wiacza

sie po krétkim czasie samoczynnie. Tréjkat ostrzegawczy
znika wowczas z wyswietlacza. Uktad wytaczania przez
bezpiecznik termiczny moze zadziata¢ takze po wytaczeniu
urzadzenia, w zwigzku z czym po ponownym wigczeniu
osiagniecie temperatury przy otworze wylotowym moze
wymagac dtuzszego czasu. (dot. tylko HM 2320 E)

2. Bezpiecznik termiczny catkowicie wytacza urzgdzenie w
razie przegrzania. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Wskaznik ciepta resztkowego (tylko HM 2320 E)

Wskaznik ciepta resztkowego petni funkcje optycznego
ostrzezenia przed obrazeniami przy bezposrednim kontak-
cie skéry z goraca rurg wylotowa. Wskaznik ciepta resztko-
wego dziata takze przy odtaczonym kablu sieciowym!
Wskaznik dziata przy pracy diuzszej

niz 90 sekund i miga tak dtugo, az

temperatura rury wylotowej spadnie

ponizej 60 °C. Gdy urzadzenie pracuje krocej niz 90
sekund, wskaznik ciepta resztkowego jest nieaktywny. W
kazdym przypadku odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik,
poniewaz podczas stosowania dmuchawy goracego
powietrza wymagane jest zachowanie ostroznosci.

- 386 - Spis tresci



4. Uruchomienie

Uwaga: Odlegtos¢ od obrabianych przedmiotow zalezy
od materiatu i przewidywanego rodzaju obrébki. Zawsze
nalezy najpierw wykonac¢ probe pod katem wydatku
powietrza i temperatury! Za pomocg dodatkowych nasad-
zanych dysz (do nabycia jako osprzet) mozna kierowac
gorace powietrze doktadnie punktowo lub na powierzchnig
(patrz strona z osprzetem na oktadce). Zachowaé
ostroznosé przy wymianie gorgcych dysz! W przypad-

ku uzywania opalarki jako urzadzenia stojacego nalezy
zwrdci¢ uwage na czyste podioze i stabilne ustawienie,
uniemozliwiajgce poslizg.

HM 2120 E

Urzgdzenie mozna wigczy¢ i wytgczy¢ za pomocg
przefgcznika stopniowego (7) umieszczonego na odwrocie
rekojesci. Oprocz trzystopniowej regulaciji obrotéw/ wydat-
ku powietrza (1 stopieri generuje powietrze o temperaturze
80 °C) za pomoca pokretta regulacyjnego (8) mozna
ptynnie ustawia¢ temperature stopni 2 i 3 w zakresie od

80 °C do 630 °C. Cyfry 1-9 na pokretle regulacyjnym stuza
do lepszej orientaciji. ,1” oznacza 80 °C, a przy ustawie-
niu ,9” osiggana jest maksymalna temperatura 630 °C.
Wydatek powietrza zmienia sie w trzech zakresach:
150/150-300/300-500 I/min. Tulejke ochronng (8) mozna
odpig¢ za pomoca zamka bagnetowego.

Procesy wiaczania generujg krétkotrwate spadki napiecia.
Przy niekorzystnych warunkach sieciowych moze wystapic¢
oddziatywanie na inne urzgdzenia. Przy impedancii sieci
mniejszej niz 0,43 oma nie nalezy oczekiwac usterek.

HM 2320 E

1. Uruchomienie

Urzgdzenie mozna wigczy¢ i wytgczy¢ za pomocg
przefgcznika stopniowego (7) umieszczonego na odwrocie
rekojesci. Przycisk (9) stuzy do regulacji temperatury i
wydatku powietrza lub predkosci obrotowej wentylatora.
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2. Ustawienie temperatury

Pierwszy stopien jest trybem bez ogrzewania; temperatura
wynosi zawsze 80 °C. Stopnia bez ogrzewania nalezy
uzywac do osuszania farby, schtadzania elementéw obra-
bianych lub schtadzania dyszy przed zmiana akcesoriéw.
Na drugim stopniu mozna ptynnie regulowa¢ temperature
w zakresie 80-650 °C za pomoca panelu sterowania

z wysSwietlaczem ciektokrystalicznym. Rzeczywista
temperatura mierzona jest na wylocie dyszy, a jej wartos¢
wyswietlana na wyswietlaczu. Drazek (9) petni funkcje
przycisku funkcyjnego plus/minus. Ustawianie temperatury
zaczyna sie od 80 °C i konczy przy maks. 650 °C.

Krétkie nacisniecie przycisku ,+/~" zmienia ustawiona
warto$¢ w krokach co 10°, malejaco lub rosnaco. Dluzsze
nacisniecie drazka pozwala na szybsze ustawienie zadanej
wartosci temperatury. Po ustawieniu wymaganej tempe-
ratury, dmuchawa w ciggu kilku sekund osigga ustawiong
warto$¢ w zaleznosci od ustawionej predkosci obrotowej/
wydatku powietrza. Ustawiona temperatura zadana
pojawia sie na 3 sekundy na wyswietlaczu. Nastepnie
wyswietlana jest tam aktualna temperatura rzeczywista.
Symbol ,,°C/°F” miga, az zostanie osiagnigta temperatura
zadana. Aby ustawi¢ nowa warto$¢ temperatury, wystar-
czy ponownie ruszy¢ drgzkiem, co powoduje zwigkszenie
lub zmniejszenie wartosci. Ostatnio ustawiona warto$¢
pozostaje zachowana po wytgczeniu urzadzenia.

3. Ustawienie wydatku powietrza

Aby zmieni¢ wydatek powietrza, najpierw nacisnac
przycisk ,\Wydatek powietrza”; symbol wentylatora zacznie
migac. Nastepnie wykonac¢ ustawienie za pomoca drazka.
Jezeli w ciggu 5 sekund nie zostanie dokonana zadna
zmiana wydatku powietrza, nastepuje automatyczne
opuszczenie trybu ustawiania wydatku powietrza. Jezeli
po ustawieniu wydatku powietrza uzytkownik ponow-

nie nacisnie przycisku wydatku powietrza, to nastepuje
natychmiastowe opuszczenie trybu ustawiania wydatku
powietrza. Wydatek powietrza zmienia sie z min. 150 I/min
do maks. 500 I/min.
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4. Tryb programéw (P)

HM 2320 E posiada, oprécz trybu normalnego, takze
fabrycznie ustawione programy dla czterech najczesciej
wykonywanych prac. Fabrycznie ustawione sg cztery pro-
gramy do wykonywania najczestszych prac. Aby wybrac
tryb programéw, nacisnac¢ przycisk ,P” (11).

Pojawi sig cyfra 1, symbolizujgca program 1. Kolejne
nacisniecie przycisku programu powoduje przejscie do
programow 2-4. Ponowne nacisnigcie powoduje powrot
do normalnego trybu pracy.

Programy zaprogramowane fabrycznie

Program Temp. °C P‘T}”ﬂ'ﬁ:ze Zastosowanie
1 250 °C ok. 350 Formow. rur z tworz.
sztuczn.

2 350 °C ok. 400 Zgrzewanie tworzyw
sztucznych

3 450 °C ok. 500 Usuwanie lakieru
Ustawienie

E = = czasu dziatania w
sekundach

5. Funkcja zapisu (S - tylko HM 2320)

Wartosci czterech programéw mozna w kazdej chwili
zmieni¢ i zapisa¢. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk
programoéw ,P” (11), az zostanie wyswietlony program
przeznaczony do zmiany. Ustawi¢ zadang temperature

i wydatek powietrza. Symbol pamieci na wys$wietlaczu
LCD miga, pokazujac, ze wybrany program uzytkownika
zostat zmieniony. Aby zapisaé to ustawienie w wybranym
programie uzytkownika, nacisnac i przytrzymac przycisk
wyboru programéw. Symbol pamigci miga przez kolejne
ok. 2 s. méw. Symbol pamieci miga przez kolejne ok. 2 s.
Jezeli symbol pamieci $wieci stale, wprowadzone wartosci
zostaty zapisane w programie. W celu przetaczenia na
normalny tryb pracy nalezy wcisna¢ przycisk programo-
wania i przytrzymad, az na wyswietlaczu zniknie symbol
programu. W celu przefgczenia na normalny tryb pracy
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nalezy wcisna¢ przycisk programowania i przytrzymac, az
na wyswietlaczu zgasnie symbol programu.

6. ECO-Mode (dotyczy tylko HM 2320 E)

Dzigki trybowi recznego regulowania czasu, nowa funkcja
e-mode umozliwia korzystanie (z HM 2320 E) bez na-
grzewania i przy minimalnej predkosci silnika. Umozliwia
to uzytkownikowi oszczedzanie energii i zapewnia
bezpieczenstwo w przypadku nieregularnego uzywania,
poniewaz po uruchomieniu trybu e-mode, urzadzenie
dziata na obnizonym poziomie.

Czas ustawiany jest w programie E. Moze wynosi¢ od 0 do
1990 sekund. Jesli wynosi zero, funkcja jest dezaktywo-
wana. Nacisnigcie przycisku programu przez

kilka sekund powoduije zapisanie czasu, nawet jesli
urzadzenie jest wytaczone.

MoZliwe jest przywrdcenie standardowego trybu pracy
urzadzenia po zatwierdzeniu za pomoca joysticka, przy-
cisku programu lub wentylatora. Ustawiona temperatura i
ilo$¢ powietrza zostana bezposrednio wtaczone.

(¢]
ot | [ e Foe) | [%gr
arl2a) aPle) arla) aPle)
- m + - m + - m + - m + - m +

2sec.
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1. Przetacznik stopniowy I

2. Nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ program E za pomoca
joysticka w przedziale od -/+ 10 do 1990 sek. Aby zapisaé
wybrany czas pracy, nalezy przytrzymac przycisk wyboru
programu, az pojawi sie symbol pamieci.

10-20...sec

aP [ 2)
- @ +

*Uwaga: wartos¢ ,sek.” nie jest widoczna na wyswietlaczu.
Widoczny jest ustawiony czas w sekundach.

3. Zadana temperature/ustawienia uzytkownika nalezy
ustawia¢ recznie lub za pomoca przycisku wyboru pro-
gramu.

4. \Wybrana temperatura/ustawienia uzytkownika sa teraz
utrzymywane na statym poziomie, az do uptywu wskazan-
€go Czasu pracy.

5. Po uptywie wskazanego czasu pracy urzadzenie
przetacza sie do trybu e-mode (minimalna predkosé
silnika). Widoczne poprzez symbol E na wyswietlaczu
LCD.

6. Zatwierdzenie za pomocg joysticka, przycisku programu

lub wentylatora powoduje ponowne uruchomienie ustawio-
nego programu uzytkownika z wybranym czasem pracy.
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7. llos¢ powietrza ustawiona w trybie e-mode jest usta-
wieniem fabrycznym. W zalezno$ci od potrzeb, poziom
ten mozna regulowac w gore lub w dét w | poziomie
przefgcznika (tryb zimny).

W przypadku ustawienia innego poziomu ilosci powietrza,
mozna zapisa¢ go w programie ,E” i przetaczy¢ na poziom
Il, naciskajac i przytrzymujac przycisk programu.

7. Wymiana kabla (Tylko HM 2320 E)
W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego mozna go
bez problemu wymieni¢ bez potrzeby otwierania obudowy:

4.1

Wazne! Odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

1. Odkreci¢ Srube - i zdja¢ pokrywe

2. Zwolni¢ odcigzenie naciagu

3. Zwolni¢ zaciski sieciowe

4. Wyciaggna¢ kabel

5. Wiozy¢ nowy kabel i przymocowaé go w odwrotnej
kolejnosci (1. Dokreci¢ zaciski sieciowe itd.).
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5. Zastosowania

Ponizej przedstawiamy kilka zastosowari dmuchaw
goracego powietrza STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Usuwanie farby: farba ulega zmiekczeniu i mozna ja
skutecznie usunac za pomocg skrobaka.

Obkurczanie kabli: na izolowane miejsce nasuwa sie waz
termokurczliwy i ogrzewa goragcym powietrzem. Na skutek
tego waz kurczy sig, zmniejszajac swoja Srednice o prawie
50 % i zapewnia szczelne potgczenie. Wyjgtkowo szybkie i
réwnomierne obkurczanie przy uzyciu dysz reflektorowych.
Uszczelnianie i stabilizacja peknietych izolacji kablowych,
izolacja potaczen lutowanych, faczenie wigzek kablowych,
powlekanie tacznikdw swiecznikowych.
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Formowanie PCW: plytki, rury czy buty narciarskie
mozna zmigkczad i fatwo formowac przy uzyciu goracego
powietrza.

Formowanie: mozna doktadnie dopasowac buty narci-
arskie i sportowe.

Odlutowywanie: za pomoca dyszy redukcyjnej mozna
szybko i czysto odlutowac elementy elektroniczne od ptytki
drukowanej.

Lutowanie migkkie: najpierw oczysci¢ powierzchnie
taczonych elementéw metalowych, potem podgrza¢ miej-
sce lutowania i wprowadzi¢ lut. Do lutowania dodaje sie
topniki zapobiegajace powstawaniu tlenkéw albo stosuje
sie lut wypetniony topnikiem.

Zgrzewanie i faczenie tworzyw sztucznych: wszystkie
zgrzewane czesci musza by¢ wykonane z tego samego
tworzywa sztucznego. Stosowac odpowiednie spoiwo
pretowe.
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5.2 HM 2320 E

Zgrzewanie folii: kawatki folii naktada sig na siebie i
zgrzewa. Dysza szczelinowa wdmuchuije sie gorace po-

wietrze pod gérna folig, potem obydwa kawatki folii mocno ——
dociska sie do siebie watkiem. Takze mozliwe: naprawianie

plandek namiotéw wykonanych z PCW metoda zgrzewa-
nia na zaktadke za pomoca dyszy szczelinowe.

Pomoc przy dobieraniu wtasciwego spoiwa
drazkowego do zgrzewania tworzywa sztucznego

Tworzywo sztuczne / Zastosowania / Cechy rozpoz-
nawcze

— Twardy PCW / Rury, ztaczki, ptyty, profile budowlane,
techniczne elementy ksztaftowe Temperatura zgrzewa-
nia 300 °C / Zwegla sie w ptomieniu, gryzacy zapach;
szczekajacy odgtos
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Twardy PE (HDPE) Polietylen / Miski, kosze, kanistry,
materialy izolacyjne, rury Temperatura zgrzewania

300 °C / Jasny, zotty ptomien, krople pala sie dalej,
zapach gaszonej $wieczki; szczekajacy odgtos

PP Polipropylen / Rury odptywowe HT, powtoki sie-
dzisk, opakowania, czesci samochodowe Temperatura
zgrzewania 250 °C / Jasny ptomieni z niebieskim rdze-
niem, krople palg sig dalej, gryzacy zapach; szczekajacy
odgtos

ABS / Czesci samochodowe, obudowy urzadzen, wa-
lizki Temperatura zgrzewania 350 °C / Czarny, ptatkowy
dym, stodkawy zapach; szczegkajgcy odgtos

-396 - Spis tresci



6. Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami z gospodarstw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowiazujgca dyrektywa UE w sprawie
zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
wdrazaniem do prawa krajowego, urzadzenia elektrczne,
ktdre nie nadaja sie juz do uzycia, nalezy segregowac i
przekazywa¢ do ekologicznego punktu zbiodrki i recyklingu.

7. Deklaracja zgodnosci z normami

STEINEL Tools GmbH ninigjszym o$wiadcza, ze dmucha-
wa gorgcego powietrza HM 2120 E oraz HM 2320 E jest
zgodna z dyrektywa 2006/42/WE.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastgpujacym adresem internetowym:

www.steinel.de
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8. Gwarancja producenta

Gwarancja producenta STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz, Niemcy.

Wszystkie produkty STEINEL spetniaja najwyzsze stan-
dardy jakosci. Z tego powodu jako producent udzielamy
pierwszym nabywcom nowo wyprodukowanych produk-
tow STEINEL gwarancji na nastepujacych warunkach:
gwarancja obejmuje brak wad, ktére w mozliwy do
zweryfikowania sposob wynikaja z btedéw materiatowych
lub produkeyjnych oraz ktére zostang nam zgtoszone
niezwtocznie po wykryciu i w okresie obowiagzujacej
ochrony gwarancyjnej. Gwarancja obowigzuje tylko
produkty STEINEL Professional, ktére zostaty zakupione

i sg uzytkowane w Polsce. W przypadku sprzedazy lub
przekazania produktu gwarancja nie przechodzi na kolejn-
ego wiasciciela.

Nasze $wiadczenia gwarancyjne dla konsumentéw
Ponizsze warunki obowigzuja dla konsumentéw. Konsu-
mentem jest kazda osoba fizyczna, ktéra w chwili zakupu
nie dziafa ani w ramach czynnosci stuzbowych ani wtasnej
dziatalnosci gospodarczej. Mozemy dokonac wyboru,

w jaki sposdb $wiadczone beda ustugi gwarancyjne —
poprzez bezptatng ustuge naprawy czy bezptatng wymiane
(ew. na model kolejny o tej samej lub wyzszej wartosci).
Okres gwaranciji na zakupiony produkt STEINEL Professio-
nal wynosi 1 rok od daty zakupu produktu.

Naprawione lub wymienione przez nas komponenty

s3 objete tg gwarancja przez pozostaty okres gwa-

rancji. Ponosimy koszty transportu, ale nie bierzemy
odpowiedzialnosci za ryzyko transportowe zwigzane z
przesytka zwrotna.
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Nasze $wiadczenia gwarancyjne dla przedsigbiorcéw
Ponizsze warunki obowigzuja dla przedsiebiorcy.
Przedsiebiorca jest osoba fizyczna lub prawna badz spotka
osobowa zdolng do czynnosci prawnych, ktdra w chwili
zakupu dziata w ramach czynnosci stuzbowych lub wiasnej
dziatalnosci gospodarczej. Mozemy dokonac wyboru,

w jaki sposdb $wiadczone beda ustugi gwarancyjne —
poprzez bezptatng ustuge usuniecia wad, bezptatng
wymiane (ew. na model kolejny o tej samej lub wyzszej
jakosci) lub wystawienie uznaniowego dokumentu
korygujacego. Okres gwarancji na zakupiony produkt
STEINEL Professional wynosi 1 rok od daty zakupu pro-
duktu. Naprawione lub wymienione przez nas komponenty
s objete tg gwarancja przez pozostaty okres gwarangiji.

W ramach ustugi gwarancyjnej nie pokrywamy Parnstwa
wydatkéw niezbednych do wykonania swiadczenia nap-
rawczego ani Panstwa wydatkéw poniesionych w zwigzku
z demontazem wadliwego produktu i montazem produktu
zastepczego.

Ustawowe prawa przystugujace w razie wystepowania
wad, nieodptatnosc¢

Opisane tu Swiadczenia obowigzuja dodatkowo oprécz
ustawowych roszczen z tytutu rekojmi, wiaczajac sz-
czegolne przepisy dotyczace ochrony konsumenta, i nie
ograniczaja ich ani ich nie zastgpuja. Z ustawowych praw,
przystugujacych w przypadku wystgpienia wad, korzystaja
Panstwo nieodptatnie.

Odstepstwa od gwaranc;ji

Gwarancja ta jest wyraznie wytaczona:

— w przypadku zuzycia czesci produktu uwarunkowanego
uzytkowaniem lub innego naturalnego zuzycia, badz
wad produktéw STEINEL, ktére wynikajg z uwarunko-
wanego uzytkowaniem lub innego naturalnego zuzycia,

— w przypadku uzytkowania produktu niezgodnie
Z przeznaczeniem lub w sposéb nieprawidtowy,
badz nieprzestrzegania wskazéwek dotyczgcych
uzytkowania,
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— gdy samowolnie dokonano przebudowy lub zabudowy
badz innych modyfikacji w produkcie lub gdy wady
wynikaja ze stosowania akcesoriéw, czesci zamiennych
i uzupetniajacych, ktére nie sg oryginalnymi produktami
STEINEL,

— jezeli konserwacja i pielegnacja produktéw nie byta
wykonywana zgodnie z instrukcjg obstugi,

— gdy montazu i instalacji nie wykonano zgodnie z przepi-
sami dotyczacymi instalacji STEINEL,

— w przypadku szkéd lub strat powstatych podczas
transportu.

Obowigzywanie polskiego prawa

Obowiazuje polskie prawo z wytaczeniem Konwenciji
Narodéw Zjednoczonych o migdzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG).

Dla konsumentéw wiazace przepisy dotyczace ochrony
konsumentdéw kraju, w ktérym maja Paristwo swoje miegj-
sce statego pobytu, pozostajg nienaruszone.

Dochodzenie roszczen

Jesli chca Panstwo skorzystac z roszczenia gwarancyjn-
ego, prosimy przesta¢ produkt wraz z oryginalnym dowo-
dem zakupu, na ktérym widnieje data zakupu oraz nazwa
produktu, do swojego sprzedawcy lub bezposrednio do
nas: ,Lt* Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig sp.
k. dawniej ,Lange tukaszuk® spdtka jawnaBykow, ul.
Wroctawska 43, 55-095 Mirkéw, Poland

Z tego powodu zalecamy staranne przechowywanie
dowodu zakupu az do momentu uptywu okresu gwaran-
cyjnego.

W razie pytar dotyczacych warunkéw gwarancji prosimy
o kontakt telefoniczny: +48 71 398 08 00 lub mailowy:
firma@langelukaszuk.pl.

Chetnie pomozemy!

ROK

GWARANCJI
PRODUCENTA
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9. Dane techniczne

HM 2320 E

— Zasilanie sieciowe: 230V, 50/60 Hz
- Moc: 2.300 W
— regulacja wydatku powietrza: plynna regulacja

Stopien / Wydatek powietrza / Temperatura:
1/ 150 I/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C
Ustawianie temperatury: pfynne z dokfadnoscig do 10°C
zZa pomoca przyciskow
Programy: 1 =250 °C/ ok. 350 I/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ok.500 l/min.,
Tryb E / ustawienie czasu

— Wskaznik ciepta resztkowego: tak
— Przycisk zapisywania w pamigci: do zmiany
ustawionych programdw
— Stopien ochrony: I
— Wylgczenie przez zabezpieczenie przed przegrzaniem: tak
— bezpiecznik termiczny: tak
— Poziom emisji ci$nienia akustycznego: <70dB (A)
— Calkowita warto$¢ drgan: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Masa: 960 g
HM 2120 E
— Zasilanie sieciowe: 220 -230V, 50/60 Hz
- Moc: 2.200 W

Stopien / Wydatek powietrza / Temperatura:
1/ 1501/ min/ 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Ustawianie temperatury: plynnie w 9 zakresach za

pomocg pokretla
Wskaznik ciepta resztkowego: nie
Stopien ochrony: Il
Bezpiecznik termiczny: tak
Poziom emisji ci$nienia akustycznego: <70dB (A)
Catkowita wartos$¢ drgan: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Masa: 850 g
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Ustawienia HM 2120 E

Wydatek powietrza stopier 2 maty wydatek powietrza
oraz wydatek powietrza stopiert 3 maty wydatek powietrza
(Temperatura ok.)

Pokretto 2 maty 3 maty
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

W zaleznosci od doktadnej pozycji pokretta, podane
wartosci orientacyjne moga odbiega¢ do +/-20 °C.
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1. Despre acest documentt

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea
noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic.

Atentie, pericole!

‘a Avertisment privind pericolele datorate

influentelor mediului!

Avertisment privind gazele toxice si riscul de
aprindere!

Atentie, pericole din cauza curentului electric!

2. Instructiuni generale de siguranta

Pericol din cauza nerespectarii
instructiunilor de utilizare!
Aceste instructiuni contin informatii importante despre
utilizarea sigura a aparatului. Se atrage atentia in mod
deosebit asupra pericolelor posibile. Nerespectarea poate
duce la deces sau la vatamari corporale grave.
o Cititi cu atentie instructiunile.
® Respectati instructiunile de siguranta.
e Pastrati la Indemana.
Atunci cand utilizati unelte electrice, trebuie respectate
urmatoarele masuri de siguranta de baza pentru a va
proteja impotriva socurilor electrice, a riscului de ranire si
a incendiilor.
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Daca aparatul nu este manipulat cu grijd, se poate produce
un incendiu sau pot fi ranite persoane. inainte de punerea
in functiune, verificati daca aparatul nu prezinta deteriorari
(cablu de conectare la retea, carcasa etc.) si nu puneti in
functiune aparatul daca acesta este deteriorat. Nu folositi
aparatul fara supraveghere. Copiii trebuie supravegheati
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Punerea in functiune initiala

Este posibil s& se emita putin fum la prima utilizare. Fumul
este cauzat de agentii de legare care sunt eliberati din folia
izolatoare a incalzitorului de catre caldura in timpul primei
utilizari. Aparatul trebuie asezat pe baza sa pentru a se
asigura ca fumul iese rapid. Zona de lucru trebuie sa fie
bine ventilata in timpul primei utilizari. Fumul emis nu este
daunator!

Avertisment privind pericolele datorate
influentelor mediului!

¢ Nu expuneti uneltele electrice la ploaie. Nu utilizati
uneltele electrice cand sunt umede sau intr-un mediu
umed sau umed.

o Aveti grija atunci cand utilizati aparatele in apropierea
unor materiale inflamabile.

¢ Nu tintiti In acelasi loc pentru perioade lungi de timp.

e Nu utilizati in prezenta unei atmosfere explozive.

e Caldura poate fi condusa cétre materialele combustibile

care sunt acoperite.
A Atentie, pericole din cauza curentului electric!
e FEvitati contactul corpului cu partile impamantate, de exem-
plu, tevi, radiatoare, aragazuri, frigidere.

¢ Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce este in
functiune.
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A Depozitati-va uneltele in siguranta.

Dupa utilizare, asezati aparatul pe o suprafata stabila si
lasati-l sa se raceasca inainte de a-l impacheta.

Uneltele nefolosite trebuie depozitate intr-o incapere
uscatd, incuiata si ferita de accesul copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste
8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie sa fie
efectuate de catre copii fara supraveghere.

A Nu va supraincarcati uneltele!

Lucrati mai bine si mai sigur in intervalul de performanta
specificat.

Nu transportati unealta de cablu si nu o utilizati pentru a
scoate fisa din priza.

Protejati cablul de caldura, ulei si margini ascutite.
Asigurati-va intotdeauna ca teava de evacuare nu este
niciodata complet acoperita sau inchisa, chiar si atunci
cand este montata duza.

In caz contrar, se pot produce deteriorari ale
ncalzitorului sau ale motorului.

fi Avertisment privind gazele toxice si riscul de

aprindere!

Pentru siguranta dumneavoastra, folositi numai accesoriile
si atasamentele care sunt specificate in instructiunile de
utilizare sau recomandate sau specificate de producatorul
sculei.
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o Utilizarea altor unelte sau accesorii decét cele recoman-
date n instructiunile de utilizare sau in catalog poate
reprezenta un risc de vatamare corporala.

Reparatii efectuate numai de un electrician
calificat

® Aceasta unealta electrica este conforma cu reglementérile
de siguranta relevante.

e Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un electrician
calificat, in caz contrar se pot produce accidente pentru
operator.
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3. Elementele aparatului

3.1 | HM 2120 E si HM 2320 E

1 Tub de evacuare din otel aliat

2 Duza de intrare aer cu plasa de protectie pentru corpuri
straine

3 Tub de protectie demontabil (pentru locuri greu accesibile)
4 Picior suport soft

5 Capac soft

6 Cablu cauciucat de mare rezistenta

7 Comutator in trepte (2 trepte/3 trepte)

8 Rotita de reglare pentru reglarea temperaturii

9 Joystick (reglare temperatura si debit de aer)(numai la
HM 2320 E)

10 Buton pentru modul Debit de aer (numai la HM 2320 E)
11 Tasta de selectare programe si tasta de salvare (numai
la HM 2320 E)

12 Monitorizarea temperaturii pe ecranul LCD

13 Maner placut la atingere
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14 Dispozitiv de suspendare

15 Indicator de caldura reziduala (numai la HM 2320 E)
16 Cablu de retea, care se poate inlocui (humai la

HM 2320 E)

Accesorii

Duza lata 50 mm

Duza latéa 75 mm

Duza reflectoare 50 mm

Duza reflectoare 75 mm

Set de curatat vopsea

Duza reflectoare

Conector de sertizat @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Tuburi contractile 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Set de tuburi contractile, 3 piese

9 Duza reflectoare de lipit

10 Duza de reductie 14 mm

11 Duza de reductie 9 mm

12  Filtru de praf de mare finete

13 HL-Scan

14 Duza cu fanta larga

15 Rulou de presare

16 Bagheta de sudat din plastic
PVC tare, HDPE, PP, ABS

17 Papuc de sudura

NoOORrWON =

RO
Pentru siguranta dvs.: .

Aparatele sunt echipate cu o protectie termica:

1. Un termostat dezactiveaza incalzirea atunci cand iesirea
aerului prin duza de evacuare este impiedicata de un
obstacol (stocare de caldurd). Pistolul continua totusi sa
functioneze. Un triunghi de avertizare care apare pe ecran
semnaleaza dezactivarea.

Cand duza de evacuare redevine libera, incalzirea se
reconecteaza automat dupa scurt timp. Triunghiul de
avertizare dispare de pe ecran.
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Termostatul este capabil sa declangeze si dupa dezactiva-
rea aparatului, asa incat, dupa o noua pornire, dureaza mai
mult ca de obicei pana se atinge temperatura de la duza
de evacuare. (numai pentru HM 2320 E)

2. Siguranta termica opreste complet aparatul in caz de
suprasarcina. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Afisarea caldurii reziduale (numai pentru HM 2320 E)
Indicatorul de caldura rezidualé serveste drept avertisment
vizual pentru a preveni ranirea in cazul contactului direct

al pielii cu conducta de evacuare fierbinte. Indicatorul de
caldura reziduala functioneaza si atunci cand cablul de
alimentare este deconectat! Indicatorul este functional
dupa 90 de secunde de functionare si clipeste pana cand
temperatura la conducta de evacuare a scazut sub 60 °C
la temperatura camerei. Daca aparatul este in functiune
mai putin de 90 de secunde, indicatorul de caldura
reziduala nu este activ. In orice caz, utilizatorul rAmane
responsabil, deoarece este intotdeauna necesara prudenta
la manipularea suflantelor de aer cald.
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4. Punerea in functiune

Va rugam sé& aveti in vedere: Distanta fata de obiectul care
se prelucreaza depinde de material si de modul de preluc-
rare prevazut. Efectuati intotdeauna un test legat de debitul
de aer si temperatura! Cu duzele atasabile disponibile ca
accesorii (a se vedea pagina de accesorii de pe coperta)
aerul fierbinte se poate dirija cu mare precizie asupra unui
punct sau a unei suprafete. Procedati cu atentie atunci
cand schimbati duzele fierbinti! Cand utilizati pistolul cu aer
cald ca aparat fix, acordati atentie pozitiei sigure, stabile la
alunecare si suportului curat.

HM 2120 E

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la comutatorul in
trepte (7) de pe partea posterioara a manerului. Pe langa
reglarea turatiei/a debitului de aer in trei trepte (treapta

1 este o treapta de racire, cu 80 °C), pe treptele 2 si 3
temperatura se poate regla continuu intr-un interval cuprins
intre 80 °C si 630 °C prin intermediul rotitei de reglare (8).
Numerele de la 1 la 9 indicate pe rotita de reglare au rol de
orientare. »1«inseamna 80 °C, la »9« se atinge tempera-

tura maxima, de 630 °C. Debitul de aer poate fi reglat in

trei pozitii 150/150-300/300-500 I/min. Tubul de protectie

(3) se poate scoate prin intermediul unei inchizatori cu
baioneta.

Operatiile de pornire cauzeaza reduceri temporare de ten-
siune. In cazul unor probleme la reteaua de alimentare, pot R°
fi afectate alte aparate. Daca impendanta retelei este mai
mica de 0,43 ohm, n-ar trebui sa se produca perturbari.

HM 2320 E

1. Punerea in functiune

Aparatul se activeaza si dezactiveaza de la un comutator in
trepte (7) de pe partea posterioara a manerului. Joystick-
ul (9) serveste reglarii temperaturii si a debitului de aer,
respectiv a turatiei ventilatorului.
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2. Reglarea temperaturii

Treapta 1 este treapta de racire; temperatura este intot-
deauna 80 °C. Folositi treapta de racire pentru a usca
vopseaua, a raci piesele care se prelucreaza sau duza
fnaintea schimbarii unui accesoriu. Pe treapta a 2-a tempe-
ratura poate fi reglata continuu intr-un interval cuprins intre
80 °C si 650 °C prin intermediul cdmpului de comanda cu
afisaj LCD. Temperatura reala se masoara la iesirea duzei
si se afiseaza pe ecran. Joystick-ul (9) serveste ca tasta de
introducere cu functie plus/minus. Reglarea temperaturii
incepe la 80 °C si se incheie la max. 650 °C.

O apasare scurta a joystick-ului ,+/—* permite majorarea,
respectiv reducerea valorii setate in pasi de cate 10 °. O
apasare mai lunga a joystick-ului permite atingerea mai
rapida a valorilor de temperatura dorite. Dupa reglarea
temperaturii dorite, pistolul necesita cateva secunde pentru
a ajunge la valoarea setata, in functie de turatia/debitul de
aer selectat. Temperatura nominala setata apare pe ecran
pentru 3 secunde. Ulterior, ecranul afiseaza temperatura
reald actuala. Simbolul ,°C/°F“ clipeste pana la atingerea
temperaturii nominale.

Daca vreti sa reglati din nou temperatura, miscati pur

si simplu din nou joystick-ul, pentru a majora, respectiv
reduce valoarea. Dupa dezactivarea pistolului cu aer cald
se pastreaza ultima valoare reglata.

3. Reglarea debitului de aer

Pentru a modifica debitul de aer, apasati mai intai tasta
,Debit de aer”; simbolul ventilator clipeste. Ulterior realizati
reglarea prin intermediul joystick-ului. Daca timp de 5 sec.
nu se realizeaza nicio modificare a debitului de aer, modul
de reglare pentru debitul de aer se dezactiveaza automat.
Daca dupa reglarea debitului de aer utilizatorul actioneaza
din nou tasta pentru debit de aer, modul de reglare pentru
debitul de aer se dezactiveaza imediat. Debitul de aer
variaza de la min. 150 I/min pana la max. 500 I/min.
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4. Regimul Programe (P)
HM 2320 E dispune in afara regimului normal de lucru si
de patru programe setate din fabrica pentru lucrarile cele
mai des intalnite. Din fabrica sunt setate patru programe
pentru cele mai frecvente activitati. Apasati tasta ,P* pen-
tru regimul Programe (11). Apare cifra 1 pentru programul
1. Printr-o altd apasare a tastei de programe ajungeti la
programele 2-4. Printr-o noud apasare reveniti la regimul

normal.

Programe setate in prealabil

Program Temp. °C Aer I/min. Utilizare
1 250 °C cca. 350 Deforn'_]area thburllor
din plastic
2 350 °C cca. 400 Sudarea plasticului
3 450 °C cca. 500 indepartarea lacurilor
E _ _ Setarea timpului de
executie in secunde

5. Functia de salvare (S - numai la HM 2320)

Valorile celor patru programe pot fi oricand modificate

si salvate. Pentru aceasta apasati mai intai tasta de
programe ,,P“ (11), pana cand se afiseaza programul pe
care doriti sa-1 modificati. Reglati temperatura si debitul
de aer dorite. Simbolul pentru salvare de pe LCD clipeste
pentru a semnala ca programul de utilizator selectat a fost
modificat. Pentru a salva aceasta setare in programul de
utilizator selectat, trebuie sa apasati si sa tineti apasata
tasta de selectare a programelor. Simbolul de salvare
continua se clipeasca cca. 2 secunde. Cand simbolul de
salvare lumineaza continuu, inseamna ca valorile introduse
au fost salvate in program. Pentru revenirea la functia
normald,apasati tasta de programe pana dispare simbolul
de programe de pe ecran. Pentru a va intoarce in regimul
normal de lucru apasati pe tasta program pana cand se

stinge simbolul de program pe ecran.
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6. ECO-Mode (numai HM 2320 E)

Prin intermediul unei durate reglabile manual, noua functie
e-mode permite utilizarea (a HM 2320 E) fara incalzire si cu
o turatie minima a motorului. Aceasta ofera utilizatorului
avantajul de a economisi energia si, pentru cazurile in care
dispozitivul nu este folosit permanent, da siguranta ca
acesta functioneaza la capacitate redusa atunci cand se
utilizeaza e-mode.

Durata se seteaza in programul E. Aceasta se poate
incadra intre O si 1990 secunde. Daca este egala cu zero,
functia se dezactiveaza. Prin apasarea tastei Program pen-
tru cateva secunde, durata respectiva se salveaza, chiar si
atunci cand dispozitivul este oprit.

Este posibila revenirea dispozitivului in regim normal, atunci
cand se actioneaza joystick-ul, tasta Program sau Venti-
lator. Temperatura si debitul de aer presetate se activeaza
direct.

T (1020 ]
ar o)
-m+ -mq- -m+

d
'8
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g
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1. Comutator in trepte |l

2. Apésarea tastei P pentru programul E Joystick -/+ 10
pana la 1990 sec. Tineti apasata tasta de selectare a
programului pana cand apare simbolul de salvare, pentru a
salva durata de functionare selectata.

4Nk

*Atentie: Indicatia "sec" nu se afiseaza si ea pe display.
Vizibile sunt secundele setate.

3. Reglati temperatura doritd/setare utilizator, manual sau
prin intermediul tastelor de selectare a programului.

4. Temperatura doritd/setare utilizator este mentinuta acum
pana la expirarea duratei de functionare selectate.

5. Dupa expirarea duratei de functionare selectate,
dispozitivul comuta in e-mode (turatia minima a mo-
torului). Vizibil prin E-ul de pe afisajul LCD.

6. Prin actionarea joystick-ului, a tastei Program sau Ven-

tilator, programul de utilizator setat incepe de la capat cu
durata de functionare selectata.

- +
——vy
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7. Debitul de aer presetat in e-mode este o setare din
fabrica. Acesta poate fi ajustat, la nevoie, pe treapta | a
comutatorului (treapta de frig) in sus sau in jos.

Daca se seteaza o alta treapta de debit de aer, aceasta se
poate salva in programul "E" si pe treapta Il a comutatoru-
lui, prin tinerea apasata a tastei Program.

7. inlocuirea cablului (nur HM 2320 E)

in cazul in care cablul de retea prezinta defectiuni, acesta
poate fi inlocuit cu usurinta, fara sa fie nevoie de deschide-
rea carcasei.

4.1

Important! Scoateti aparatul din priza.

1. Desfaceti surubu « © si scoateti capacul

2. Desfaceti dispozitivul de descarcare de tractiune

3. Desfaceti bornele de retea

4. Scoateti cablul

5. Introduceti noul cablu si fixati-l, parcurgand pasii de mai
sus in ordine inversa (1. insurubati bornele de retea etc.).
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5. Aplicatii

Mai jos va prezentam cateva aplicatii pentru suflantele de
aer cald STEINEL.

5.1 HM 2120 E

indepartarea vopselelor: Vopseaua este topita si poate fi RO

indepartata in mod curat cu un spaclu sau un razuitor.

Contractarea cablurilor: Tubul contractil este impins pe
locul care urmeaza sa fie izolat si incalzit cu aer fierbinte. in
acest fel tubul se contracteaza cu cca. 50 % din diametrul
sau, garantand o imbinare etansa. Pentru o contrac-

tare foarte rapida si uniforma, utilizati duze reflectoare.
Etansarea si stabilizarea cablurilor rupte, izolarea locurilor
imbinate, punerea la un loc a fasciculelor de cabluri,
imbracarea bornelor.
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Deformarea PVC: Datorita aerului fierbinte, placile, tevile
sau piesele fasonate devin moi si maleabile.

Deformare: Incaltdmintea de schi si incaltamintea sportiva
in general pot fi perfect adaptate.

Dezlipire: Componentele electronice sunt separate rapid
si curat de placa cu circuite, cu ajutorul unei duze de
reductie.

Lipire cu aliaj moale: Mai intai curatati piesele de metal
care urmeaza sa fie lipite, apoi incalziti cu aer fierbinte locul
lipiturii si aplicati metalul de adaos. Pentru lipire utilizati fie
un decapant pentru evitarea formarii de oxizi, fie un metal
de adaos cu miez decapant.

Sudarea si rostuirea materialelor plastice: Toate piesele

care urmeaza sa fie sudate trebuie sa fie din acelasi mate-
rial plastic. Utilizati o bagheta de sudura adecvata.
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5.2 HM 2320 E

Sudarea foilor: Folile se pun una peste alta si se lipesc.

Aerul fierbinte este condus printr-o duza cu fanta sub folia
superioara, apoi cele doua folii se preseaza bine una peste

alta, folosind un rulou de presare. |
Alta posibilitate: repararea prelatelor de cort din PVC, prin -~ 4
sudarea suprapusa cu o duza cu fanta. —

Ghid pentru selectarea baghetei de sudura corecte la
sudarea materialelor plastice

Material / Tipuri de utilizare / Cum se recunosc diver-
sele tipuri de materiale

— PVC dur / Tevi, fitinguri, placi, profiluri pentru construc-
tii, piese fasonate tehnice temperatura de sudura
300 °C / Se carbonizeaza in flacara, miros intepator;
sunet metalic
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— PE dur (HDPE) Polietilena / Vane, cosuri, canistre,
material de izolatie, tevi temperatura de sudura 300 °C
/ Flacéra galben deschis, picaturile ard in continuare,
miroase a luméanare stinsa; sunet metalic

— PP Polipropilena / Tevi de scurgere pentru temperaturi
mari, cochilii de scaune, ambalaje, piese auto
temperatura de sudura 250 °C / Flacara deschisa la
culoare cu miez albastru, picaturile ard in continuare,
miros intepator; sunet metalic

— ABS / Piese auto, carcase de aparate, geamantane
temperatura de sudura 350 °C / Fum negru, pufos,
miros dulceag; sunet metalic
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6. Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu directiva europeané privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii
ei in legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
unei reciclari ecologice.

7. Declaratie de conformitate

STEINEL Tools GmbH declara prin prezenta ca suflanta

cu aer cald HM 2120 E si HM 2320 E este conforma

cu Directiva 2006/42/CE Textul integral al Declaratiei de

conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de
internet:

www.steinel.de
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8. Garantia de producator

Garantia producatorului STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Toate produsele STEINEL indeplinesc cele mai inalte
standarde de calitate. Din acest motiv, in calitate de
producator, va oferim, in calitate de prim cumparator al
produsului STEINEL nou fabricat, o garantie in conformita-
te cu urmatoarele conditii: Garantia acopera defectele care
se dovedesc a fi cauzate de un defect de material sau de
fabricatie si care ne sunt semnalate imediat dupa consta-
tare siin perioada de garantie. Garantia se aplica numai
produselor STEINEL Professional achizitionate si utilizate in
Romania. In cazul in care vindeti sau transferati produsul,
garantia nu se transfera noului proprietar.

Garantiile noastre pentru consumatori

Reglementarile de mai jos se aplica consumatorilor.
Consumator este orice persoana fizica care, la mo-
mentul incheierii achizitiei, nu actioneaza in exercitarea
activitatii sale comerciale sau profesionale independente.
Avem posibilitatea de a alege daca prestam serviciul de
garantie prin reparatie gratuita sau inlocuire gratuita (daca
este cazul, cu un model succesor de valoare egala sau
superioard).

Perioada de garantie pentru produsul STEINEL Profes-
sional achizitionat este de 1 an de la data achizitionarii
produsului. Componentele reparate sau inlocuite de noi
sunt acoperite de aceasta garantie pentru perioada de
garantie ramasa. Noi suportam costurile de transport, dar
nu si riscurile de transport ale returului.

Serviciile noastre de garantie pentru intreprinzatori
Reglementarile de mai jos se aplica intreprinzatorilor.

Un intreprinzator este o persoana fizica sau juridica sau

0 societate cu personalitate juridica care, la incheierea
achizitiei, actioneaza in exercitarea activitatii sale comercia-
le sau profesionale independente. Avem posibilitatea de a
alege daca vom presta serviciul de garantie prin remedie-
rea gratuita a defectelor, inlocuirea gratuita
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(daca este cazul, cu un model similar sau superior) sau
emiterea unei note de credit. Perioada de garantie pentru
produsul STEINEL Professional achizitionat este de 1 an

de la data achizitionarii produsului.

Componentele reparate sau inlocuite de noi sunt acoperite
de aceasta garantie pentru perioada de garantie ramasa.
in cadrul serviciului de garantie, nu suportam cheltuielile
dvs. necesare pentru indeplinirea ulterioara a obligatiilor si
nici cheltuielile dvs. pentru demontarea produsului defect si

instalarea unui produs de inlocuire.
Drepturi legale in caz de defecte, gratuititate

Serviciile descrise aici se aplica in plus fata de dreptu-

rile legale de garantie — inclusiv dispozitile speciale de
protectie pentru consumatori — si nu le limiteaza sau
nlocuiesc. Exercitarea drepturilor legale in cazul defectelor
este gratuita.

Exceptii de la garantie

Aceasta garantie este exclusa in mod expres:

n cazul uzurii normale sau a altor uzuri naturale ale
pieselor produsului sau a defectelor produsului STEINEL
Professional, care se datoreaza uzurii normale sau altor

uzuri naturale,

n cazul utilizérii necorespunzatoare sau neconforme a
produsului sau al nerespectarii instructiunilor de utilizare,
daca au fost efectuate modificari sau transformari sau
alte modificari ale produsului fara autorizatie sau daca
defectele sunt cauzate de utilizarea de accesorii, piese
suplimentare sau de schimb care nu sunt piese originale

STEINEL,

n cazul in care intretinerea si ingrijirea produselor nu
au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de

utilizare,

n cazul in care montarea si instalarea nu au fost
efectuate In conformitate cu instructiunile de montare si

instalare ale STEINEL,

n cazul daunelor sau pierderilor survenite in timpul

transportului.
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Aplicabilitatea dreptului german

Se aplica legislatia germana, cu excluderea Conventiei
Natiunilor Unite privind contractele de vanzare
internationala de marfuri (CISG).

Pentru consumatori, dispozitiile obligatorii privind protectia
consumatorilor din statul in care aveti resedinta obisnuita
raman neschimbate.

Revendicare

Daca doriti sa faceti o reclamatie in baza garantiei, va
rugam sa trimiteti produsul impreuna cu bonul fiscal origi-
nal de achizitie, care trebuie sa

arate data cumpararii si denumirea produsului, fie distribui-
torului dumneavoastra specializat, fie direct catre noi. STEI-
NEL Distribution S.R.L. — Romania, jud. Brasov, Rasnov,
Str.Campului, Nr.1, Corp L1, L2, M.

Din acest motiv, va recomandam sa pastrati bonul de
achizitie intr-un loc sigur pana la expirarea perioadei de
garantie. Daca aveti intrebari referitoare la conditile de
garantie, nu ezitati sé ne sunati la +40 752 159 125 sau sa
ne trimiteti un e-mail la info@steinel.ro. Vom fi bucurosi sa
va oferim orice asistenta de care aveti nevoie.

AN

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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9. Date tehnice

HM 2320 E

— Conexiune la reteaua electrica: 230V, 50/60 Hz
— Putere: 2.300 W
— Reglarea debitului de aer: reglabil continuu

Treapta / Debit de aer / Temperatura:
1/ 1501/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C
Reglare temperatura:  continuu, in pasi de cate 10 °C,
cu taste
Programe: 1 =250 °C / cca. 350 I/min., 2 = 350 °C /
cca. 400 i/min., 3 = 450 °C / cca.500 lI/min., Modul E /
setarea orei

— Indicator de caldura reziduala: da
— Tasta de salvare: pentru modificarea programelor setate
— Clasa de protectie: I
— Termostat: da
— Siguranta termica: da
— Nivelul de presiune sonora emis: <70dB (A)
- Valoarea totala a vibratiilor: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Greutate: 960 g
HM 2120 E

Conexiune la reteaua electrica: 220 — 230 V, 50/60 Hz

Putere: 2.200 W
Treapta / Debit de aer / Temperatura:

1/ 150/ min / 80 °C

2/ 150-300 I/ min / 80— 630 °C

3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Reglare temperatura: continuu, in 9 pasi, cu rotita de

reglare
Indicator de caldura reziduala: nu
Clasa de protectie: I
Siguranta termica: da
Nivelul de presiune sonora emis: <70dB (A)
Valoarea totala a vibratilor: < 2,56 m/s? | K = 0,04 m/s?
Greutate: 850 g
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Setari HM 2120 E
Debit de aer treapta 2 debit de aer mic si debit de aer
treapta 3 debit de aer mic (Temperatur ca.)

Rotita de reglare Treapta 2 Treapta 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

In functie de pozitia exacta a rotitei de reglare, valorile
orientative indicate pot varia cu pana la +/- 20 °C.
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1. O tem dokumentu

— Za&cCiteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali
po delih je dovolien le z naSim soglasjem.
— Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

Opozorilo pred nevarnostmi!

Opozorilo o nevarnostih zaradi okoljskih
vplivov!

Opozorilo o strupenih plinih in nevarnosti
vziga!

>

Opozorilo pred nevarnostmi zaradi elektrike!

2. Splosna varnostna navodila

Ce ne upostevate navodil za uporabo,
grozi nevarnost!

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno
uporabo naprave. Se posebej opozarjamo na mogoce
nevarnosti. Neupostevanje lahko ima za posledico smrt ali
tezje poskodbe.

e Navodila skrbno preberite.

e Upostevajte varnostne napotke.

e Shranite jih na dostopnem mestu.

Pri uporabi elektricnega orodja je treba upostevati nasled-
nje osnovne varnostne ukrepe za zas¢ito pred elektri¢nim
udarom, nevarnostjo poskodb in pozarom.
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Ce z napravo ne ravnate previdno, lahko pride do pozara
ali poskodb ljudi. Pred zagonom preverite, ali je aparat
poskodovan (omrezni priklju¢ni kabel, ohisje itd.), in ga ne
uporabljajte, e je poskodovan. Naprave ne uporabljajte
brez nadzora. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne
igrajo z aparatom.

Zacetni zagon

Ob prvi uporabi se lahko pojavi nekaj dima. Dim je posle-
dica veziva, ki se zaradi toplote med prvo uporabo sprosti
iz izolacijske folije grelnika. Napravo je treba postaviti na
podstavek, da se dim hitro izloci. Delovni prostor mora biti
med prvo uporabo dobro prezracen. Dim, ki se sprosca,
ni Skodljiv!

Upostevajte tudi vplive okolice.

e Elektri¢nih orodij ne izpostavijajte deZju. Elektricnih
orodij ne uporabljajte, kadar so mokra ali viazna.

® Pri uporabi naprav v blizini vnetljivih materialov bodite
previdni.

¢ Ne usmerjajte za dlje ¢asa na eno in isto mesto.

e Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih

ozracjin.

Toplota se lahko prenasa na gorljive materiale, ki so

pokriti.

A Zascitite se pred elektricnim udarom.

* |zogibajte se dotikov telesa z ozemljenimi deli, na primer

cevmi, radiatorji, pec¢mi, hladilniki.
e Dokler je vklopliena, naprave nikoli ne puscajte nenad-
zorovane.

A Svoje orodje vedno hranite na varnem mestu.

¢ Napravo po uporabi postavite na stojno povrsino in pus-
tite, da se ohladi, preden jo boste shranili.
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e Orodje, ki ga ne uporabljate, shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru ter nedosegljivo otrokom.

e To napravo lahko otroci, starejSi kot 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali brez izkusenj in znanja uporabljajo le, ¢e
so pod nadzorom ali ¢e so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki izvirajo iz uporabe.

e Otroci se z napravo ne smejo igrati.

 Cid&enja in uporabnigkega vzdrzevanja ne smejo opravijati
otroci brez nadzora.

A Ne preobremenijujte orodja!

e \/ dologenem obmodju zmogljivosti delate bolje in varneje.

¢ Orodja ne prenasajte za kabel in z njim ne izvilecite vtica iz
vticnice.

o Kabel zascitite pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

e \edno poskrbite, da izpustna cev ni nikoli popolnoma
pokrita ali zaprta, tudi ¢e je namescena Soba.

e \/ nasprotnem primeru lahko pride do poskodb grelnika
ali motorja.

Opozorilo o strupenih plinih in nevarnosti
vziga!

e Zaradi lastne vamosti uporabljajte samo dodatke in
prikljucke, ki so navedeni v navodilih za uporabo ali jih
priporo¢a oziroma dolo¢a proizvajalec orodja.

Uporaba orodij ali dodatkov, ki niso priporo&eni v navodilin

za uporabo ali v katalogu, lahko povzro¢i nevarmnost telesnih

poskodb.

Popravila lahko opravlja le usposobljen
elektricar

e To elektricno orodie je v skladu z ustreznimi varnostnimi
predpisi.

® Popravila lahko izvaja le usposoblien elektricar, sicer lahko
pride do nesrec za upravijavca.
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3. Elementi naprave

3.1 | HM 2120 E in. HM 2320 E

1 Izpihalna cev iz legiranega jekla

2 Odprtina za dovod zraka z mreZico za preprecevanje
pred vdiranjem tujkov

3 Snemljiva zascitna (za tezko dostopna mesta)

4 Mehko podnoZje

5 Kapica z mehkim koncem sl

6 Trpezen gumijasti kabel ——

7 Stopenijsko stikalo (2-stopenjsko/3-stopenjsko)

8 Nastavno kolo za nastavitev temperature

9 Krmilna palica (nastavitev temperature in koli¢ine zraka)
(samo HM 2320 E)

10 Tipka za nacin koli¢ine zraka (samo HM 2320 E)

11 Tipka za izbiro programa in tipka za shranjevanje(samo
HM 2320 E)

12 Nadzor temperature po LCD-zaslonu

13 Prijeten mehek rocaj
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14 Obesalo
15 Prikaz preostale toplote (samo HM 2320 E)
16 Omrezni kabel, zamenljiv (samo HM 2320 E)

Dodatki

Soba s Sirokim curkom 50 mm

Soba s Sirokim curkom 75 mm

Sevalna Soba 50 mm

Sevalna Soba 75 mm

Komplet strgal za barvo

Odbojna Soba

Kontakt za stiskanje @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, © 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Skréne cevi 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Komplet skrénih cevi 3-delni

9 Odbojna Soba za spajkanje

10 Reducirna Soba 14 mm

11 Reducirna Soba 9 mm

12 Fini filter za prah

13 HL-Scan

14  Soba s Sirokimi zarezami

15  Pritisni valji¢ek

16 Varilna Zica iz umetne mase
Trdi PVC, HDPE, PP, ABS

17  Varilni nastavek

NoOORrWON =

Za vaso varnost:

Naprave so opremljene s termozas¢ito:

1. Izklop termozasdite izklopi gretje, Ce je izstop zraka iz
izpustne odprtine premocno oviran (zastoj toplote). Puhalo
kljub temu deluje naprej. Na zaslonu vas na to opozori
opozorilni trikotnik za izklop.

Ko je izpustna odprtina spet prosta, se gretje po kratkem
Gasu spet samo vklopi. Opozorilni trikotnik potem na
zaslonu ugasne. Termozascitni izklop se lahko odzove tudi
po izklopu naprave, zato lahko pri ponovnem vklopu traja
dlje kot obi¢ajno, da je ponovno dosezena temperatura na
izpustni odprtini. (samo za HM 2320 E)
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2. Termostikalo pri preobremenitvi napravo v celoti izklopi.
(HM 2120 E / HM 2320 E)

Prikaz preostale toplote (samo HM 2320 E)

Prikaz preostale toplote je namenjen opti¢nemu opozorilu
za preprecevanje poskodb ob neposrednem stiku koze z
vroco izpustno cevjo. Prikaz preostale toplote deluje tudi,
ko je omrezni kabel izvlecen.

Od delovanja 90 sekund je prikaz pripravljen na delovanje
in utripa, dokler temperatura na izpustni cevi ob tempera-
turi okolice ne pade na manj kot 60 °C. Ce naprava dela
manj kot 90 sekund, prikaz preostale toplote ni aktiven. V
vsakem primeru je odgovoren uporabnik, ki mora biti pri
vsakem delu s puhali vro¢ega zraka previden.
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4. Uvedba v obratovanje

Upostevajte: Razdalja do obdelovanca je odvisna od
materiala in predvidenega nacina obdelave. Zaradi kolic¢ine
zraka in temperature izvedite najprej preizkus! S Sobami,

ki jih lahko pritrdite na pistolo (Sobe so del pribora, glejte
ovitek), lahko natan¢no kontrolirate tok vrocega zraka.
Ravnajte previdno pri menjavi vrocih Sob! Kadar pistolo na
topel zrak uporabljate v samostoje¢em polozaju, poskrbite,
da stoji na stabilnem, Cistem mestu.

HM 2120 E

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom (7) na
hrbtni strani ro¢aja. Poleg tristopenjske regulacije Stevila
vrtligjev oz. koli€ine zraka (stopnja 1 je stopnja hlajenja z
80 °C) se lahko nastavi temperatura brezstopenjsko v
korakih 2 in 3 in v obmodju od 80 °C — 630 °C preko nas-
tavljalnega kolesa (8). Stevila, prikazana na nastavijainem
kolesu od 1 - 9 sluzijo pri tem za orientacijo. "1" pomeni
80 °C, pri "9" se doseze najvisja temperatura 630 °C.
Koli¢ina zraka se spreminja v treh stopnjah z 150/150-300/
300-500 I/min. Zasgitno cev (3) je mogoce sneti preko
bajonetnega zapirala.

Vklopni postopki povzrocijo kratkotrajno zmanjSanje
napetosti. Ob neugodnih omreznih pogojih lahko pride do
vpliva na druge naprave. Pri omrezni impendanci pod 0,43
ohmov ni za pri¢akovati moten;.

HM 2320 E

1. Zagon

Napravo vklopite in izklopite s stopenjskim stikalom (7)

na hrbtni strani ro¢aja. Krmilna palica (9) je namenjena
reguliranju temperature in koliine zraka oz. Stevila vrtljajev
zracnika.

2. Nastavitev temperature
Stopnja 1 je stopnja za hladen zrak, temperatura znasa
vedno 80 °C.
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Stopnjo ohlajanja uporabljajte za susenje barve, hlajenje
obdelovanih izdelkov ali za hlajenje Sobe pred menjavo
pribora. Na stopnji 2 lahko nastavite temperaturo brezsto-
penjsko na vrednost, ki je med 80 °C — 650 °C, in sicer na
upravljalnem polju z LCD prikazom.

Na izhodu iz Sobe se meri dejanska temperatura in prikaze
na zaslonu. Krmilna palica (9) sluzi kot tipka za vnos s
funkcijo minusa in plusa. Nastavitev temperature se zacne
pri 80 °C in konéa pri maks. 650 °C.

Kratek pritisk na "+" ali "=" krmilne palice poviSuje oz.
znizuje nastavljeno vrednost v korakih po 10 ° Z dalj§im
pritiskom na krmilno palico se vrednosti temperature

hitreje dosezejo. Ko je Zelena temperatura nastavljena,
potrebuje puhalo v odvisnosti od izbranega Stevila vrtljajev
oz. koli¢ine zraka nekaj sekund, da doseze nastavljeno
vrednost. Nastavljena Zelena temperatura se za 3 sekunde
prikaZe na zaslonu. Nato se spet prikaze aktualna dejanska
temperatura. Znak "°C/°F" utripa tako dolgo, dokler ni
dosezena zelena temperatura.

Ce Zelite temperaturo ponovno nastaviti, pritisnite ponovno
na krmilno palico za poviSanje oz. znizanje vrednosti. Po
izklopu puhala vroGega zraka ostane zadnja nastavljena
vrednost ohranjena.

3. Nastavitev koli¢ine zraka

Za spreminjanje koli¢ine zraka najprej pritisnite na tipko

"Koli¢ina zraka"; simbol za ventilator utripa. Nato opravite
spremembe prek krmilne palice. Ce 5 sek. ne spreminjate
koli¢ine zraka, §amodejno zapustite nacin nastavljanja sl
koli¢ine zraka. Ce uporabnik po nastavitvi koli¢ine zraka —
ponovno pritisne na tipko za koli¢ino zraka, takoj zapusti

nacin nastavitve kolicine zraka. Koli¢ina zraka se razlikuje

med min. 150 I/min do maks. 500 I/min.

4. Delovanje programov (P)

HM 2320 E ima poleg normalnega delovanja tudi stiri
tovarniSko nastavljene programe za najpogostejSa dela.
Tovarnisko so nastavijeni Stirje programi za najpogostejsa
dela. Pritisnite tipko "P" za delovanje programov (11).
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PrikaZe se cifra 1 za program 1.
Z dodatnim pritiskanjem na programsko tipko pridete do
programov 2 — 4.

Prednastavljeni programi

Program Temp. °C Zrak I/min. Uporaba
1 250 °C ca. 350 Oblikovanje plasticnih
cevi
> 350 °C ca. 400 Varjenje plasti¢éne
mase
3 450 °C ca. 500 Odstranjevanje laka

Nastavitev ¢asa izva-

= B B janja v sekundah

5. Funkcija shranjevanja (S - samo HM 2320)

Vrednost stirih programov lahko vedno spreminjate in
shranite. V ta namen pritisnite najprej programsko tipko
"P" (11), da se bo prikazal program, ki ga nameravate
spremeniti. Nastavite Zeleno temperaturo in koli¢ino zraka.
Simbol za shranjevanje utripa na LCD-ju in prikazuje, da je
bil izbrani program uporabnika spremenjen. To nastavi-
tev v izbranem programu uporabnika shranite tako, da
pritisnete na tipko za izbiro programa in jo drZite. Simbol
za shranjevanije utripa e pribl. 2 sek. naprej. Ce simbol
za shranjevanje zasveti, so vnesene vrednosti shranjene

Vv programu. Za vrnitev k normalnemu nacinu delovanja
pritisnite na programsko tipko tako dolgo, da se bo simbol
programa Vv displeju odstranil. Za vritev k normalnemu
nacinu delovanja pritiskajte na programsko tipko tako
dolgo, da simbol programa na zaslonu ugasne.
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6. Nacin ECO (samo HM 2320 E)

Z roc¢no nastavljivim ¢asom nova funkcija e-mode
omogoca uporabo (HM 2320 E) brez gretja in z minimalnim
Stevilom vrtljajev motorja. Uporabniku ponuja

prednost prihranka energije in zagotavlja varnost pri stalni
uporabi, saj naprava ob uporabi funkcije e-mode deluje le
Se v zmanjSanjem obsegu.

Cas nastavite v programu E. Znaga lahko od 0 do 1990
sekund. Ce je enak ni¢, je funkcija izklopliena. Ce pro-
gramsko tipko pritisnete za nekaj sekund, se ¢as shrani,
tudi Ce je naprava izklopliena.

Napravo lahko v normalno delovanje vrnete tako, da pritis-
nete krmilno palico, programsko tipko ali gumb ventilatorja.
Prednastavljena temperatura in koli¢ina zraka se aktivirata
neposredno.
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1. Stopenjsko stikalo Il

2. Pritisnite tipko P za program E Krmilna palica +/- 10
do 1990 sek. Pritisnite in drZite tipko za izbiro programa,
dokler se ne prikaze simbol za shranjevanje, da shranite
izbrani ¢as delovanja.

10-20...sec

aP [ a)

"
*Pozor: Podatek "sec" na zaslonu ni prikazan. Vidne so
nastavljene sekunde.

3. Roc¢no ali s tipkami za izbiro programa nastavite Zeleno
temperaturo/uporabnisko nastavitev.

4. Nastavliena temperatura/uporabniska nastavite ostane
nespremenjena do poteka izbranega ¢asa delovanja.

5. Po poteku izbranega ¢asa delovanja se naprava
preklopi v e-mode (minimalno Stevilo vrtljajev motorja).
To je vidno s prikazom E na zaslonu LCD.

6. S pritiskom krmilne palice, programske tipke in tipke

ventilatorja se nastavljeni uporabniski program z izbranim
¢asom delovanja vedno zaZene znova.

- +
——vy
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7.V e-mode prednastaviiena koli¢ina zraka je tovarniska
nastavitev. To lahko po potrebi v stopnii stikala | (hladna
stopnja) prilagodite gor ali dol.

Ce nastavite drugo stopnjo koli¢ine zraka, lahko to shranite
v programu "E" in stopnji stikala Il tako, da drzite pritisnje-
no programsko tipko.

7. Menjava kabla (samo HM 2320 E)
Ce je omrezni kabel poskodovan, ga je mogocCe brez tezav
zamenjati brez odpiranja ohisja:

4.1

Pomembno! Napravo odklopite od el. omreZja.

1. Vijak odpustite in snemite pokrov

2. Odpustite vle¢no razbremenitev

3. Odpustite omrezne sponke

4. |zvlecite kabel

5. Vstavite nov kabel in ga v obratnem vrstnem redu
(1. privijacite omrezne sponke itd.) ponovno pritrdite.
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5. Aplikacije

V nadaljevanju vam predstavljamo nekaj aplikacij za pihal-
nike vro¢ega zraka STEINEL.

5.1 HM 2120 E

Odstranjevanje barve: barvo zmehcajte in jo nato z lopa-
tico in strgalom na ¢ist nacin odstranite.

Kabel za kréenje potisnite preko mesta, ki ga zelite
izolirati, in ga ogrejte z vro¢im zrakom. Pri tem se bo kabel
skrcil za 50 % svojega premera, da bo tako nastal tesen
spoj. Posebno hitro in enakomerno kréenje je mogoce iz-
vesti z reflektorsko Sobo. Tesnjenje in stabilizacija kabelskih
mostiCev, izolacija spajkanih mest, zdruzevanje kabelskih
vrvi, oplas¢evanje lestencnih spojk.
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Oblikovanje PVC: Plosce, cevi ali smucarske Cevlje je
mogoCe z vrocim zrakom zmeh¢ati in jih oblikovati.

Oblikovanje: Smucarske in Sportne Cevlje je mogoce
odli¢no prilagoditi.

Odspajkanje: Elektronske sestavne elemente je mogoce
z reducirno $obo na hiter in ¢ist nacin lociti od plosce za
vodnike.

Mehko spajkanje: Najprej ocistite kovinske dele, ki jih
nameravate povezati, nato mesto spajkanja ogrejte z
vro¢im zrakom in dodajajte Zico za spajkanje. Pri spajkanju
uporabite talilo za preprecitev nastajanja oksida ali Zico za
spajkanje z Zilo s talilom.

Varjenje in oblikovanje umetnih mas: Vsi deli, ki jih

boste varili, morajo biti iz enake umetne mase. Uporabite
ustrezno varilno Zico.
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5.2 HM 2320 E

Varjenje folije: Folije poloZite eno preko druge in jih zvarite.
Vrogi zrak usmerite s Sobo z rezo pod zgornjo folijo, nato
pritisnite s pritisnim valiem obe foliji trdno skupaj.

Dodatna moznost: popravljanje Sotorskih krila iz PVC-ja s
prekrivnim varjenjem s Sobo z rezo.

Pomo¢ za izbiro pravilne varilne Zice pri varjenju
umetnih mas

Material / Nacini uporabe / Razpoznavne znagilnosti
— Trdi PVC / Cevi, fitingi, plo$ce, gradbeni profili, tehnicni

kalupi 300 °C temperatura varjenja / Zogleni v plamenu,
oster vonj, ropotajo¢ zvok
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— Trdi PE (HDPE) polietilen / Kadi, koSare, kanistri,
izolacijski material, cevi 300 °C temperatura varjenja /
Svetel rumen plamen, kapljice gorijo naprej, vonj po
ugasnjeni sveci; ropotajo¢ zvok

— PP polipropilen / Odto¢ne cevi HT, kalupi sedis¢,
embalaza, deli za vozila 250 °C temperatura varjenja
/ Svetel plamen z modrim jedrom, kapljice gorijo Se
naprej, oster vonj; ropotajo¢ zvok

— ABS / Deli za vozila, ohisja naprav, kovcki,
350 °C temperatura varjenja / Crn, kosmidast ogenj,
sladkoben vonj; ropotajo¢ zvok
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6. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektriénih aparatov ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki!

Samo za drzave c¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrablienih
elektriCnih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo je elektrine aparate, ki niso veé
uporabni, treba zbirati lo€eno in jih oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

7. I1zjava o skladnosti

Podjetje STEINEL Tools GmbH izjavija, da je pihalnik
HM 2120 E in. HM 2320 E skladen z

Direktivo 2006/42/ES Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.steinel.de
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8. Garancija proizvajalca

Proizvajaléeva garancija podjetja STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Vsi izdelki STEINEL izpolnjujejo najvisje zahteve kakovosti.
Zato vam kot proizvajalec z veseliem nudimo garancijo

v skladu z naslednjimi pogoji, Ge ste prvi kupec novega
izdelka STEINEL: Garancija zajema brezhibnost izdelka, ki
je dokazano posledica napake v materialu ali proizvodniji
in nam je bila nemudoma sporo¢ena po odkritju in v ga-
rancijskem roku. Garancija velja samo za izdelke STEINEL
Professional, ki so bili kuplieni in se uporabljajo v Sloveniji.
Ce izdelek prodate ali ga prenesete na drugo osebo,
garancija ne preide na novega lastnika.

Nase garancijske storitve za potro$nike

Spodaj navedene dolocbe veljajo za potrosnike. Potrosnik
je vsaka fizicna oseba, ki ob sklenitvi nakupa ne deluje

v okviru svoje gospodarske ali samostojne poklicne
dejavnosti. Mi se odlo¢imo, ali bomo garancijsko storitev
opravili z brezplacnim popravilom ali brezpla¢no zamenjavo
(po potrebi z enakim ali viSjega kakovostnim naslednjim
modelom). Garancijski rok za vas kupljeni izdelek
STEINEL Professional je 1 leto od datuma nakupa izdelka.
Komponente, ki smo jih popravili ali zamenjali, so zajete v
tej garanciji za preostali garancijski rok.

Nosimo stroSke prevoza, vendar ne tveganja prevoza pri
vracilu.

Nase garancijske storitve za podjetnike —
Spodaj navedene dologbe veliajo za podietnike. Podjetnik '

je fiziéna ali pravna oseba ali pravno sposobna oseba, ki
pri sklenitvi nakupa deluje v okviru svoje gospodarske ali
samostojne poklicne dejavnosti. Imamo moZnost izbire, ali

bomo garancijsko storitev opravili z brezplacnim odpravi-

janjem napak, brezplaéno zamenjavo (po potrebi z enakim

ali viSjega kakovostnim naslednjim modelom) ali izdajo
dobropisa. Garancijski rok za vas kupljeni izdelek STEINEL
Professional je 1 leto od datuma nakupa izdelka.
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Komponente, ki smo jih popravili ali zamenijali, so zajete v
tej garanciji za preostalo garancijsko obdobje.

V okviru garancijske storitve ne krijemo vasih stroskov,
potrebnih za naknadno izpolnitev, niti vasih stroskov za
odstranitev pomanikljivega izdelka in vgradnjo nadomest-
nega izdelka.

Zakonite pravice v primeru napak, brezplac¢nost
Storitve, opisane v tem dokumentu, veljajo poleg za-
konskih garancijskih zahtevkov — vkljuéno s posebnimi
zas¢itnimi doloGbami za potrosnike — in jih ne omejujejo
ali nadomescajo. Uveljavijanje vasih zakonskih pravic v
primeru napak je brezplacno.

Izjeme od garancije

Ta garancija izrecno ne velja:

— za obrabo delov izdelka zaradi uporabe ali drugo
naravno obrabo ali za napake na izdelku STEINEL
Professional, ki so posledica obrabe zaradi uporabe ali
druge naravne obrabe,

— pri nepravilni ali neustrezni uporabi izdelka ali
neupostevanju navodil za uporabo,

— Ce so bile na izdelku samovoljno izvedene nadgradnje,
predelave ali druge spremembe ali e so napake posle-
dica uporabe dodatkov, dopolnil ali nadomestnih delov,
ki niso originalni deli STEINEL,

— Ce vzdrzevanje in nega izdelkov nista bila izvedena v
skladu z navodili za uporabo,

— ¢e montaza in namestitev nista bili izvedeni v skladu z
navodili za montazo in namestitev STEINEL,

— v primeru poskodb ali izgube med prevozom.

Veljavnost nemskega prava

Velja nemsko pravo, ki izkljucuje Konvencijo Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG).
Za potroSnike ostajajo veljavne obvezne dolocbe o varstvu
potrosnikov drzave, v kateri imate obicajno prebivalisce.
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Uveljavljanje

Ce zelite uveljaviti garancijsko pravico, prosim posliite izde-
lek skupaj z originalnim dokazilom o nakupu, na katerem
morata biti navedena datum nakupa in ime izdelka, bodisi
svojemu prodajalcu ali neposredno na naslov: ELEKTRO-
CENTER - Zvezna ulica 2B, 1000 Ljubljana, Slovenija.
Zato vam priporo¢amo, da dokazilo o nakupu skrbno
shranite do izteka garancijskega roka.

Ce imate kakrina koli vpraganja glede garancijskih pogo-
jev, nas pokli¢ite na tel. +49 5245 448 188 ali nam pisite
e-posto na service@steinel.de. Z veseliem vam bomo
pomagalil

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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9. Tehni¢ni podatki

HM 2320 E

— Omrezni prikljucek: 230V, 50/60 Hz
- Mo¢: 2.800 W
— Nastavitev koli¢ine zraka: brezstopenjsko reguliranje

— Stopnja / Koli¢ina zraka / Temperatura:
1/1501/ min/ 80 °C
2/150-500 I/ min/ 80-650 °C
— Nastavitev temperature: brezstopenjsko v korakih po
10 °C na tipko
— Programi: 1 =250 °C/ ca. 350 I/min., 2 = 350 °C /
ca. 400 I/min., 3 = 450 °C / ca.500 l/min., E-rezim /
nastavitev ¢asa

— Prikaz preostale toplote: da
— Pomnilniska tipka: Zza spreminjanje pred-nastavijenih
programov
— Za&Citni razred: I
— Izklop termozascite: da
— Toplotna varovalka: da
— Nivo emisij zvo¢nega tlaka: <70dBA)
— Skupna vrednost nihanja: < 2,56 m/s? | K = 0,04 m/s?
- Teza: 960 g
HM 2120 E
— Omrezni prikljucek: 220 - 230V, 50/60 Hz
- Mo¢: 2.200 W

Stopnja / Koli¢ina zraka / Temperatura:
1/1501/ min/ 80 °C
2/150-300 I/ min/ 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C
— Nastavitev temperature:  brezstopenjsko v 9 korakih na
nastavno kolo

— Prikaz preostale toplote: ne
— Za&Citni razred: I
— Toplotna varovalka: da
— Nivo emisij zvo¢nega tlaka: <70dB(A)
- Skupna vrednost nihanja: < 2,56 m/s? | K = 0,04 m/s?
- Teza: 850 g
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Nastavitve HM 2120 E

Zra¢na koli¢ina stopnja 2 majhna koli¢ina zraka in. zratna
koli¢ina stopnja 3 majhna koli¢ina zraka (Temperatura ca.)

Nastavno kolo Stopnja 2 Stopnja 3
1 80 °C 80 °C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
& 630 °C 630 °C

Glede na natanénost poloZaja nastavnega kolesa lahko
navedene smerne vrednosti odstopajo za do +/- 20 °C.
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1. Uz ovaj dokument

— Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i
djelomi¢an, dopusten je samo uz naSe odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnickom
napretku.

Upozorenje na opasnosti!

> >

A Upozorenje na opasnosti od utjecaja okolisa!

Upozorenje na otrovne plinove i opasnost od
paljenja!

Upozorenje na opasnosti od el. struje!

2. Opce sigurnosne napomene

Opasnost u slu¢aju nepridrzavanja

uputa za uporabu!
Ove upute sadrze vazne informacije o sigurnom rukovanju
uredajem. Narocito upozoravamo na moguce opasnosti.
Nepridrzavanje uputa moze dovesti do smrti ili teskih
ozliedivanja.
e PaZljivo procitajte upute.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena.
o Cuvajte upute na pristupacnom mjestu.

Pri koristenju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
sliedecih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od
elektricnog udara, opasnosti od ozlieda i pozara.
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Ako se uredajem ne rukuje pazljivo, moze doci do pozara
ili ozljeda ljudi. Prije uporabe provjerite ima li na uredaju
ostecenja (kabel za napajanje, kuciste itd.) i nemojte ga ko-
ristiti ako je ostec¢en. Nemoijte koristiti uredaj bez nadzora.
Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju

s uredajem.

Prvo pustanje u rad

Prilikom prve uporabe moze iza¢i malo dima. Dim

uzrokuju vezivna sredstva koja se toplinom oslobadaju iz
izolacijskog filma grijaca prilikom prve uporabe. Kako bi se
osiguralo brzo izlazenje dima, uredaj treba postaviti na stal-
nu povrsinu. Radno okruzenje mora biti dobro prozraceno
kada se koristi prvi put. Emisija dima nije Stetnal

Upozorenje na opasnosti od utjecaja okolisa!

¢ Ne izlaZite elektricne alate kisi. Nemojte koristiti
elektri¢ne alate kada su vlazni ili u viaznom ili mokrom
okruzenju.

e Budite oprezni kada koristite uredaje u blizini zapaljivih
materijala.

¢ Nemojte dugo pokazivati na isto mjesto.

e Nemojte koristiti u prisutnosti eksplozivne atmosfere.

e Toplina se moze odvesti do zapaljivih materijala koji su
skriveni.

A Upozorenje na opasnosti od el. struje!

* |zbjegavajte fiziCki kontakt s uzemlienim dijelovima, na
primjer cijevima, radijatorima, Stednjacima, hladnjacima.
¢ Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A Spremite svoj alat na sigurno.

¢ Nakon upotrebe postavite uredaj na postolje i ostavite ga
da se ohladi prije nego $to ga spakirate.

- 452 — Sadrzaj



o Neiskoristeni alat mora se Cuvati u suhoj, zaklju¢anoj
prostoriji i izvan dohvata djece.

e Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao
i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom ili su upuéeni u sigurno koristenje uredaja i
razumjeti nastale opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

o Cicenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavijati dieca
bez nadzora.

A Ne opterecujte svoj alat!

¢ Radite bolje i sigurnije u navedenom rasponu performansi.

¢ Nemojte nositi alat drzeci ga za kabel il ga koristiti za
iskljucivanje alata.

o Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih rubova.

¢ Uvijek pazite da cijev za ispuhivanje, ¢ak iu kombinaciji s
ugradenom mlaznicom, nikada nije potpuno prekrivena
ili zatvorena.

e U protivnom moze dodi do ostecenja grijaca ili motora.

Upozorenje na otrovne plinove i opasnost od
paljenja!

¢ Radi viastite sigunosti koristite samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u uputama za uporabu ili koje
preporucuie ili navodi proizvodac alata.

e KoriStenje alata ili pribora kaji nije preporucen u uputama
za uporabu ili katalogu moze predstavijati opasnost od
osobnih ozljeda.

HR
A Popravke isklju¢ivo od strane elektri¢ara

* Ovaj elektricni alat u skladu je s relevantnim sigurnosnim
propisima.

® Popravke smije izvoditi samo kvalificirani elektricar, jer u
protivnom moze doci do nezgoda za operatera.
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3. Elementi uredaja

3.1 | HM 2120 Ei HM 2320 E

1 Cijev za ispuhavanje od oplemenjenog celika

2 Ulaz zraka s mrezicom stiti od ulaska stranih tijela

3 Odvojiva zastitna cijev (za tesko pristupacna mjesta)
4 Mekani stalak

5 Mekani zavr$ni poklopac

6 Opteretiv gumeni kabel

7 Stupnjevita sklopka (2-stupanjska/3-stupanjska)

8 Regulator za podeS$avanje temperature

9 Upravljacka rucica (podeSavanje temperature i koli¢ine
zraka) (samo HM 2320 E)

10 Tipka za modus koli¢ine zraka (samo HM 2320 E)
11 Tipka za odabir programa i memorijska tipka

(samo HM 2320 E)

12 Nadziranje temperature putem LCD prikaza

13 Udobna mekana rucka

14 Mjesto za ovjes
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15 Prikaz ostatka topline (samo HM 2320 E)
16 Zamijenjiv mrezni kabel (samo HM 2320 E)

Pribor

Soba s Sirokim curkom 50 mm
Soba s Sirokim curkom 75 mm
Sevalna Soba 50 mm
Sevalna Soba 75 mm
Komplet strgal za barvo
Odbojna Soba
Kontakt za stiskanje @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, © 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
8 Skréne cevi 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Komplet skrénih cevi 3-delni
9 Odbojna Soba za spajkanje
10 Reducirna Soba 14 mm
11 Reducirna Soba 9 mm
12 Fini filtar za prasSinu
13 HL-Scan
14  Sapnica sa Sirokim prorezom
15  Pritisni valjak
16 Zica za zavarivanje plastike
Tvrdi PVC, HDPE, PP, ABS
17 Stopica za zavarivanje

NoOORrWON =

Za Vasu sigurnost:

Uredaiji su opremljeni termi¢kom zastitom::

1. Termicko zastitno iskljucivanje iskljucuje grijanje kad je
potpuno sprijeceno izlazenje zraka iz otvora za ispuha- —
vanje (akumulacija visoke temperature). Medutim, puhalo "R
nastavija raditi. Na zaslonu se pojavi trokuti¢ upozorenjana
iskljucivanje.

Kad otvor za ispuhavanje opet postane slobodan, grijaci

dio se ubrzo samostalno ukljudi. Zatim se na zaslonu ugasi
trokuti¢ upozorenja. Termicko zastitno iskljucivanje moze
reagirati i nakon iskljucivanja uredaja tako da iskljucivanje

traje nakon ponovnog uklju€ivanja dulie nego uobicajeno,

tako dugo dok se ne postigne potrebna temperatura na
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otvoru za ispuhavanje. (samo za HM 2320 E)
2. Termicki osigura¢ iskljuGuje cijeli uredaj u slucaju
preopterec¢enja. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Prikaz ostatka topline (samo HM 2320 E)

Prikaz ostatka topline sluzi kao vizualno upozorenje da bi
se izbjegla ozljedivanja prilikom izravnog kontakta koze s
vru¢om ispusnom cijevi. Prikaz ostatka topline funkcionira i
kad je kabel izvucen iz strujne mreze!

Tijekom rada od 90 sekundi prikaz funkcionira i treperi tako
dugo dok se temperatura na ispusnoj cijevi pri sobnoj tem-
peraturi ne spusti ispod 60°C. Ako uredaj radi manje od

90 sekundi, prikaz ostatka topline nije aktivan. U svakom
slucaju na korisniku ostaje odgovornost i prilikom koristenja
puhala vruéeg zraka uvijek je potreban oprez.
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4. Montaza

Obratite pozornost: Razmak od obradivanog objekta ovisi
o materijalu i zelienoj vrsti obrade. Uvijek prvo napravite
probu s obzirom na koli¢inu zraka i temperaturu! Sa sapni-
cama koje se mogu nabaviti kao dodatni pribor (vidi strani-
cu s priborom u omotu) moguce je precizno usmjeravanje
vruceg zraka. Oprez kod zamjene vrucih sapnica! Ako
puhalo vruéeg zraka koristite kao stojedi uredaj, pripazite
na stabilan polozaj bez klizanja i na Cistu podlogu.

HM 2120 E

Uredaj se ukljucuje i iskljuuje pomocu stupnjevite sklopke
(7) na straznjoj strani ru¢ke. Osim trostupanjske regulacije
broja okretaja/koliCine zraka (stupanj 1 je stupanj hladenja
s 80 °C ) temperatura se pomocu regulatora (8) moze kon-
tinuirano podesiti na stupnjeve 2 i 3, u podrucju od 80 °C
— 630 °C. Brojke prikazane na regulatoru za podesavanje
od 1-9 sluze pritom za orijentaciju. »1« znaci 80°C, na 9«
se postize najviSa temperatura od 630 °C. Koli¢ina zraka
varira u tri stupnja od 150/150-300/300-500 I/min. Zastitna
cijev (3) moze se skinuti pomocu bajunetne zabrave.
Postupci ukljuCivanja uzrokuju kratkotrajne padove napona.
Pri nepovolinim mreznim uvjetima mogu se ugroziti drugi
uredaiji. Pri impendancijama mreza manjim od 0,43 oma ne
treba o¢ekivati smetnje.

HM 2320 E

1. Pustanje u pogon

Uredaj se ukljucuje i iskljuuje pomocu stupnjevite sklopke
(7) na straznjoj strani rucke. Upravljacka rucica (9) sluzi

za regulaciju temperature i koli¢ine zraka odnosno broja
okretaja ventilatora.

2. PodeSavanje temperature

Stupanj 1 je stupanj hladenja, temperatura uvijek iznosi

80 °C. Funkciju hladenja koristite za suSenje boje, hladenje
radnih komada ili sapnice prije zamjene dijela pribora.
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Na stupnju 2 moZe se kontinuirano podesavati tempera-
tura u podrucju od 80 °C - 650 °C pomocu upravljackog
polja s LCD prikazom. Stvarna temperatura mjeri se na
izlazu sapnice i prikazuje se na zaslonu. Upravijacka

rucica (9) sluzi kao tipka za unos s funkcijom plus/minus.
PodeSavanje temperature pocinje na 80 °C i zavrSava na
maks. 650 °C. Kratkim pritiskom na "+" / "-" upravljacke
rucice moze se smanijiti odnosno povecati podesena
vrijednost u intervalima od 10°. Duzim pritiskom na
upravljackoj rucici brze se postizu temperaturne vrijednosti.
Ako je podesena Zeliena temperatura, puhalu treba, ovisno
0 odabranom broju okretaja/koli¢ini zraka, nekoliko sekundi
da postigne podesenu vrijednost. Podesena zadana tem-
peratura pojavi se na zaslonu za 3 sekunde. Zatim se tamo
prikaZze aktualna stvarna temperatura. Oznaka ,,°C/°F*
treperi tako dugo dok se ne postigne zadana temperatura.
Zelite li iznova podesiti temperaturu, jednostavno ponovno
pomicite upravijacku rucicu kako biste povecali odnosno
smanyjili vrijednost. Nakon isklju¢enja puhala vruceg zraka
ostaje sacuvana posliednja podesena vrijednost.

3. Podesavanije koli¢ine zraka

Da bi se promijenila koli¢ina zraka, prvo treba pritisnuti
tipku ,Koli¢ina zraka"; treperi simbol ventilatora. Zatim
izvrSite podesSavanje pomodu upravijacke rucice. Ako

za 5 sek. ne dode do promjene, automatski se napusta
modus podesavanja koli¢ine zraka. Ako korisnik nakon
podeSavanja opet pritisnite tipku za koli¢inu zraka, odmah
se napusta modus podes$avanja koli¢ine zraka. Koli¢ina
zraka varira od min. 150 I/min do maks. 500 I/min.

4. Programirani rad (P)

Osim normalnog rada, HM 2320 E raspolaZe s Cetiri
tvorni¢ki podeSena programa za naj¢escée koristene
funkcije. vorni¢ki su podesena Cetiri programa za najcesce
radnje. Pritisnite tipku "P" za programirani rad (11). Pojavi
se brojka 1 za program 1. Sliedec¢im pritiskom tipke za
program dospijevate do programa 2-4.

Ponovnim pritiskom dospijevate natrag u normalni pogon.
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Prethodno podeseni programi

Program Temp. °C Zrak I/min. Primjena
1 250 °C oko 350 preoblikovanje
plasti¢nih cijevi
2 350 °C oko 400 zavarivanje plastike
3 450 °C oko 500 uklanjanje laka
E _ _ Postavljanje vremena
rada u sekundama

5. Memorijska funkcija (S - samo HM 2320)

Vrijednosti Getiriju programa mogu se mijenjati i spremiti

u svakom trenutku. U tu svrhu prvo pritisnite programs-

ku tipku "P" (11) tako da se prikaze program koji treba
promijeniti. Podesite Zelienu temperaturu i kolicinu zraka.
Treperi simbol memorije u LCD-u kako bi se prikazalo da je
promijenjen odabran korisnicki program. Da bi se ova pos-
tavka spremila u odabranom korisni¢kom programu, treba
pritisnuti i drzati tipku za odabir programa. Simbol memori-
je treperi oko 2 sek. Kad simbol memorije prestane treperiti
i svijetli stalno, vrijednosti su spremliene u program. Za po-
vratak u normalnu funkciju pritiSéite programsku tipku sve
dok sa zaslona ne nestane simbol programa. Za povratak
u normalnu funkciju priti§cite programsku tipku sve dok sa
zaslona ne nestane simbol programa.

6. ECO nacin rada (samo HM 2320 E)

Ruéno podesivim vremenom, nova funkcija e-mode
omogucuje koristenje (HM 2320 E) bez grijanja i s minimal-
nim brojem okretaja motora. Korisniku nudi

prednost ustede energije i pruZa sigurnost u slucaju nestal-
ne uporabe, bududi da uredaj, kada je aktivirana funkcija
e-mode, radi samo smanjenim intenzitetom.

Vrijeme se podesava u programu E. Ono moZe iznositi
izmedu 0 i 1990 sekundi. Ako je jednako nuli, funkcija se
deaktivira. Pritiskom na programsku tipku na

nekoliko sekundi ustedjet cete vriieme Gak i kad je uredaj
iskljucen.
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Moguce je vratiti uredaj u normalan rad kada se aktivira
joystick, program ili gumb ventilatora. Prethodno podeSena
temperatura i koli¢ina zraka aktiviraju se izravno.

(¢]
eat, dent A
arl2a) aPle) arl2a) aPle)
- m + - m + - m + - m + - m +

2sec.

d
'8
g
E
4
1

g
E
g
E
g
:

1. Stupnjevita sklopka Il

2. Pritisnite gumb P za program E Joystick -/+ 10 do
1990 sekundi. Pritisnite i drzite tipku za odabir programa
dok se ne pojavi simbol za spremanje kako biste spremili
odabrano vrijeme rada.

D)
10-20...sec

E m
E

*Pozor: Podatak "sec" ne prikazuje se na zaslonu. Vidljive
su podesene sekunde.
3. Rucno ili pomocu gumba za odabir programa postavite

zeljienu temperaturu/korisni¢ku postavku.
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4. PodeSena temperatura/korisni¢ka postavka sada se
odrzava konstantnom dok ne istekne odabrano vrijeme
rada.

5. Nakon isteka odabranog vremena, uredaj prelazi
u funkciju e-mode (minimalni broj okretaja motora).
Vidljivo slovom E na LCD zaslonu.

6. Aktiviranjem joysticka, programske tipke i tipke ventila-
tora ponovno se pokrece postavljeni korisnicki program s
odabranim vremenom rada.

- +
——>

7. Koli¢ina zraka podes$ena u funkciji e-mode je tvornicka
postavka. To se po potrebi moze podesiti prema gore ili
dolje na stupnijevitoj sklopki | (hladni stupanj).

Zelite li postaviti drugagiji stupanj kolicine zraka, mozete
ga pohraniti u programu "E" i stupnju Il sklopke drzedi
pritisnutu programsku tipku.

7. Zamjena kabela (samo HM 2320 E)

Ako je mrezni kabel osteéen, moze se jednostavno zamije-
niti bez otvaranja kudista:
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4.1

Vazno! Iskljucite uredaj iz strujne mreze.

1. Otpustite vijak * = i skinite poklopac

2. Rasteretite vlacno opterecenje

3. Otpustite strujne stezalike

4. lzvucite kabel

5. Umetnite novi kabel i pri¢vrstite ga obrnutim redoslije-
dom (1. uévrstiti viicima mrezne stezaljke itd.).
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5. Prijave

U nastavku ¢emo vam pokazati neke primjene STEINEL
piStolja na vrudi zrak.

5.1 HM 2120 E

Uklanjanje boje: Boja se omeks$a i lako se moze ukloniti
lopaticom i strugalom.

Stezanje kabela: Crijevo se prevuce se preko mjesta koje  HR
treba izolirati i zagrije se vru¢im zrakom. Tako se crijevo

stegne za oko 50% svog promijera i stvara nepropusan

spoj. Narocito brzo i ravhomjerno je stezanje pomocu
reflektorskih sapnica. Brivijenje i stabiliziranje prelomljenih
kabela, izolacija lemljenih mjesta, spajanje snopova kabela,
zastita stezaljki za svjetilike.
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Oblikovanje PVC-a: ploce, cijevi ili oblikovani djelovi
postaju pod utjecajem vruceg zraka meki i mogu se
oblikovati.

Oblikovanije: skijasSke ¢izme i sportske cipele mogu se
savrseno prilagoditi.

Odlemiljivanje: elektronicki elementi mogu se pomocu re-
dukcijske sapnice brzo i lako odvoijiti od tiskane el. plocice.

Meko lemljenje: Prvo ocistite metalne dijelove koje treba
spojiti a zatim vru¢im zrakom zagrijte mjesta lemljenja i
dodajte Zicu za lemlienje. Za lemljenje koristite taljivo za
sprie¢avanje stvaranja oksida ili Zicu za lemljenje s taljivom
Zilom.

Zavarivanje plastike i zagladivanje fuga: Zavarivanje fo-
lija: Folije se poloZe jedna preko druge i zavare. Vruci zrak
dovodi se pod gornju foliju pomoc¢u sapnice s prorezom,
zatim se obje folije ¢vrsto pritisnu jedna na drugu pomocu
pritisnog valjka.
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5.2 HM 2320 E

Takoder moguce: Popravak cerada od PVC-a preklopnim
zavarivanjem pomocu sapnice s prorezom.

Pomo¢ kod odabira ispravne Zice za zavarivanje
plastike

Materijal / Vrste primjena / Karakteristike

— Tvrdi PVC / cijevi, fitinzi, ploge, gradevinski profil, fR
tehnicki oblikovani dijelovi temperatura zavarivanja
300 °C / Pouglieni u plamenu, jedak miris; zveckajuci
zvuk

— Tvrdi PE (HDPE) polietilen / kade, kosare, kanistri,
izolacijski materijal, cijevi temperatura zavarivanja
300 °C / Svjetlozuti plamen, kapljice dalje gore, miriSi po
ugasenoj svijeci; zveckajuci zvuk
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PP polipropilen / HT odvodne cijevi, plasti¢na sjedala,
pakiranja, dijelovi za motorna vozila temperatura zavari-
vanja 250 °C / Svijetao plamen s plavom jezgrom,
kapljice dalje gore, jedak miris; zveckajuci zvuk

ABS / dijelovi za motorna vozila, kucista uredaja,
kovcezi temperatura zavarivanja 350 °C / Crni, pahulja-
sti dim, slatkast miris; zveckajuci zvuk

- 466 - Sadrzaj



6. Zbrinjavanje

Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu valja zbrinuti na
ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazecéoj Europskoj direktivi za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njezinoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektri¢ni uredaji koji se viSe ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin odvozom
na reciklazu.

7. I1zjava o sukladnosti

STEINEL Tools GmbH ovime izjavijuje da je puhalo vru¢eg
zraka HM 2120 E i HM 2320 E u skladu s Direktivom
2006/42/EZ.

Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sliedecoj internet adresi:

www.steinel.de
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8. Jamstvo proizvodaca

Proizvodacko jamstvo drustva STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Svi proizvodi STEINEL ispunjavaju najvise zahtjeve kvali-
tete. Stoga vam mi kao proizvodag, kao prvom stjecatelju
novo proizvedenog STEINEL proizvoda, rado pruzamo
jamstvo sukladno sliedecim uvjetima: Jamstvo obuhvaca
nepostojanje nedostataka koji se dokazivo temelje na
materijalnoj ili proizvodnoj pogresci te su nam bez odgode
nakon utvrdivanja i unutar jamstvenog roka prijavijeni.
Jamstvo vrijedi samo za STEINEL Professional proizvo-
de koji su kupljeni i koristeni u Njemackoj i Austriji. Ako
proizvod otudite ili ga prenesete na drugu osobu, jamstvo
ne prelazi na kasnijeg vlasnika.

Nase jamstvene usluge za potroSace

Sliedec¢e odredbe vrijede za potrosace. Potrosac je svaka
fizicka osoba koja pri sklapanju kupnje ne djeluje u okviru
svoje gospodarske niti svoje samostalne profesionalne
djelatnosti. Po nasem izboru jamstvenu uslugu pruzamo
besplatnim popravkom ili besplatnom zamjenom (po
potrebi zamjenskim modelom jednake ili vise vrijednosti).
Jamstveni rok za vas kuplieni STEINEL Professional proiz-
vod iznosi 1 godinu od datuma kupnje proizvoda. Kompo-
nente koje popravimo ili zamijenimo obuhvacéene su ovim
jamstvom tijekom preostalog jamstvenog roka. Snosimo
troSkove prijevoza, no ne i rizike transporta povrata.

Nase jamstvene usluge za poduzetnike

Sliedece odredbe vrijede za poduzetnike. Poduzetnik

je fizicka ili pravna osoba te pravno sposobna osoba
udruzenja koja pri sklapanju kupnje djeluje u okviru svoje
gospodarske ili samostalne profesionalne djelatnosti.

Po nasem izboru jamstvenu uslugu pruzamo besplatnim
uklanjanjem nedostataka, besplatnom zamjenom (po
potrebi zamjenskim modelom jednake ili vise vrijednosti)
ili izdavanjem odobrenja. Jamstveni rok za vas kuplieni
STEINEL Professional proizvod iznosi 1 godinu od datuma
kupnje proizvoda.
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Komponente koje popravimo ili zamijenimo obuhvacene
su ovim jamstvom tijekom preostalog jamstvenog roka. U
okviru jamstvene usluge ne snosimo vase troSkove potreb-
ne za ispunjenje naknadnog izvrSenja, niti vase troskove
demontaZe neispravnog proizvoda i ugradnje zamjenskog
proizvoda.

Zakonska prava u slu¢aju nedostataka; besplatnost
Ovdje opisane usluge vrijede uz zakonska prava iz
odgovornosti za materijalne nedostatke — ukljuCujuci
posebne zastitne odredbe za potrosace — i ta prava ne
ograni¢avaju niti ih zamjenjuju. Ostvarivanje vasih zakons-
kih prava u slu¢aju nedostataka je besplatno.

lzuzecéa od jamstva

|z jamstva su izri€ito iskljuceni sluCajevi:

— uporabnog ili drugog prirodnog trosenja dijelova proiz-
voda ili nedostataka na STEINEL Professional proizvodu
koji proizlaze iz uporabnog ili drugog prirodnog troSenja,

— neodgovarajuce ili nepropisne uporabe proizvoda ili
nepostivanja uputa za uporabu,

— samovoljno izvedenih dogradniji, preinaka ili drugih
modifikacija proizvoda, kao i nedostataka koji proizlaze
iz uporabe dodatne opreme, dopunskih ili zamjenskih
dijelova koji nisu originalni STEINEL dijelovi,

— neprovodenja odrzavanja i njege proizvoda sukladno
uputama za uporabu,

— montaze i instalacije koje nisu izvedene u skladu s uput-
ama za montazu i instalaciju tvrtke STEINEL,

— transportnih oStecenja ili gubitaka tijekom prijevoza.

Mjerodavno pravo —
Primjenjuje se njemacko pravo uz iskljucenje Konvencije HR
Ujedinjenih naroda o ugovorima o medunarodnoj prodaji

robe (CISG). Za potroSade obvezne odredbe o zastiti
potrosaca drzave u kojoj imaju uobicajeno prebivaliSte

ostaju neizmijenjene.
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Ostvarivanje jamstvenih prava

Ako Zelite ostvariti jamstvo, koristite na$ internetski
obrazac za jamstvo na www.steinel-tools.de/garantie.
Ispunite obrazac u cijelosti i ucitajte originalni racun

koji mora sadrzavati datum kupnje i oznaku proizvoda.
Preporucujemo da raun pazljivo Suvate do isteka jamst-
venog roka. Nakon §to vas o tome obavijestimo e-postom,
posaljite proizvod svom prodavatelju ili na adresu servisnog
centra navedenu u toj poruci.

Ako imate pitanja o uvjetima jamstva, nazovite nas na +49
5245 448 188 ili piSite na service@steinel.de. Rado ¢emo
vam pomodi!

GODINA

PROIZVODACA
JAMSTVA
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9. Tehni¢ki podaci

HM 2320 E

— Mrezni prikljucak: 230V, 50/60 Hz
— Snaga: 2.300 W
— PodeSavanije koli¢ine zraka: kontinuirana regulacija

Stupanj / Koli€ina zraka / Temperatura:
1/ 1501/ min / 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80— 650 °C
Podesavanje temperature:  kontinuirano u koracima od
10 °C putem tipki
Programi: 1 =250 °C / oko 350 I/min., 2 = 350 °C /
oko 400 I/min., 3 = 450 °C / oko 500 I/min.,
E-mod / podesavanje vremena

— Prikaz ostatka topline: da
— Memorijska tipka: za izmjenu podesenih programa
— Klasa zastite: I
— Termicko zastitno iskljucivanje: da
— Termoosigurag: da
— Razina emisije zvu¢nog tlaka: <70dB(A)
- Ukupna vrijednost vibracije: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Tezina: 960 g
HM 2120 E

— Mrezni prikljucak: 220 -230V, 50/60 Hz
— Snaga: 2.200 W

Stupanj / Koli€ina zraka / Temperatura:
1/ 1501/ min / 80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80— 630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

PodesSavanje temperature: kontinuirano u 9 koraka

pomocu regulatora
Prikaz ostatka topline: ne
Klasa zastite: I
Termoosigurad: da
Razina emisije zvu¢nog tlaka: <70dB(A)
Ukupna vrijednost vibracije: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Tezina: 850¢g
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Podesavanja HM 2120 E
Koli¢ina zraka stupanj 2 mala koli¢ina i koli¢ina zraka

stupanj 3 mala koli¢ina (Temperatura oko)

Regulator Stupanj 2 Stupanj 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Ovisno o to¢nom polozaju regulatora navedene orijenta-
cijske vrijednosti mogu odstupati za +/- 20 °C.
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1. Kéesoleva dokumendi kohta

— Autoridigusega kaitstud. Jareltriikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie ndusolekul.

— Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmérgil
reserveeritud.

Hoiatus ohtude eest!

Hoiatus keskkonnaméjudest tulenevate
ohtude eest!
Hoiatus miirgiste gaaside ja stittimisohu eest!

Hoiatus vooluga seotud ohtude eest!

> B>

2. Uldised ohutusjuhised

Kasutusjuhendi mittejargimisest tulenev oht!

>

Juhend sisaldab olulist teavet seadme turvaliseks
kasutamiseks. Eriti juhitakse téhelepanu voimalikele
ohtudele. Mittejargimine voib kaasa tuua surma voi rasked
vigastused.

* |ugege juhendit hoolikalt.

* Jargige ohutusjuhiseid.

¢ Hoidke kattesaadavas kohas.

Elektritooriistade kasutamisel tuleb jargida jargmisi pohilisi
ohutusmeetmeid, et kaitsta elektrildogi, vigastusohu ja
tulekahju eest.

- 474 - Sisu



Kui seadet ei kasitseta ettevaatlikult, voib tekkida tulekahju
VOi inimesed voivad saada vigastada. Kontrollige seadme
kahjustusi (vrgutihenduskaabel, korpus jne) enne kasu-
tuselevotmist ja rge kasutage seadet, kui see on kahjus-
tatud. Arge kasutage seadet jarelevalveta. Laste Ule tuleb
teostada jérelevalvet, et nad ei mangiks seadmega.

Esialgne kasutuselevotmine

Esimesel kasutamisel voib tekkida veidi suitsu. Suitsu
pohjustavad sideained, mis vabanevad kittekeha isola-
tsioonifooliumist kuumuse mojul esimese kasutuskorra
ajal. Seade tuleb asetada alusele, et suitsu saaks kiiresti
véljuda. Tééruum peaks olema esimese kasutamise ajal
hasti ventileeritud. Valja eralduv suits ei ole kahjulik!

Hoiatus keskkonnaméjudest tulenevate
ohtude eest!

o Arge pange elektrilisi tooriistu vihma katte. Arge
kasutage elektritdoriistu niiskes voi niiskes voi marjas
keskkonnas.

e Olge ettevaatlik, kui kasutate seadmeid tuleohtlike
materjalide laheduses.

o Arge sihtige pikka aega iihte ja samasse kohta.

e Mitte kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

e Soojus voib kanduda kaetud pdlevatele materjalidele.

A Hoiatus vooluga seotud ohtude eest!

¢ Valtige keha kokkupuudet maandatud osadega, nt torud,
radiaatorid, plidid, kiilmikud.
* Arge jatke seadet selle todtamise ajal jarelevalveta.

A Hoidke oma t&driistu turvaliselt.

o Parast kasutamist asetage seade seisvale pinnale ja laske
sellel jahtuda, enne kui pakite selle &ra.

Kasutamata t6¢riistu tuleb hoida kuivas, lukustatud ruumis
lastele kéttesaamatus kohas.
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Seda seadet vdivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja
isikud, kellel on véhenenud flilisiised, sensoorsed voi vaimsed
voimed vai kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui nad
on saanud jarelevalvet voi juhendamist seadme ohutu kasuta-
mise kohta ja mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Puhastamist ja hooldust ei tohi teostada lapsed iima
jarelevalveta.

A Arge koormake oma tériistu ile!

Te td6tate paremini ja ohutumalt kindlaksmaaratud t66voi-
me vahemikus.

Arge kandke todriista kaablist ja &rge kasutage seda
pistiku pistikupesast valjatdmbamiseks.

Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate servade eest.
Veenduge alati, et véljalasketoru ei oleks kunagi téielikult
kaetud voi suletud, isegi kui pihusti on paigaldatud.
Vastasel juhul voib see pohjustada kitteseadme voi
mootori kahjustusi.

A Hoiatus miirgiste gaaside ja stittimisohu eest!

Teie enda ohutuse tagamiseks kasutage ainult neid
tarvikuid ja lisaseadmeid, mis on ette néhtud kasutusju-
hendis voi mida on soovitatud voi ette néhtud tddriista
tootja poolt.

Muude kui kasutusjuhendis voi kataloogis soovitatud
todriistade voi tarvikute kasutamine voib pohjustada teile
kehavigastuse ohtu.

A Remont ainult kvalifitseeritud elektriku poolt

See elektriline tddriist vastab asjakohastele ohutusndue-
tele.

Remonti voib teostada ainult kvalifitseeritud elektrik, vasta-
sel juhul voib juhtuda dnnetus.
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3. Seadme elemendid

3.1 | HM 2120 E ja HM 2320 E

1 Roostevabaterasest véljapuhketoru

2 Vorestikuga 6hu sisselase hoiab vodrkehad eemal

3 Aravbetav kaitsetoru (raskesti ligipdasetavate kohtade
jaoks)

4 Pehme seisujalg

5 Pehme otskibar

6 Koormatav kummikaabel

7 Astmellliti (2-astmeline/3-astmeline)

8 Seaderatas temperatuuri seadistamiseks o
9 Joystick (temperatuuri ja 6hukoguse seadistamine) (ainult
HM 2320 E)

10 Ohukoguse mooduse klahv (ainult HM 2320 E)

11 Programmivalikuklahv ja salvestusklahv (ainult HM 2320 E)

12 Temperatuuri jarelevalve LCD-naidikuga

13 Meeldiv pehme kaepide

14 Riputi
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15 Jaakkuumuse naidik (ainult HM 2320 E)
16 Vahetatav vorgukaabel (ainult HM 2320 E)

Tarvikud

Lai kiirgusdtids 50 mm

Lai kiirgusdlUs 75 mm

Kiirgusdtts 50 mm

Kiirgusduls 756 mm

Varvikaabitsate komplekt

Reflektordtits

Krimpimislitmikud @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Kahandvoolikud 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Kahandvoolikute komplekt, 3-osaline

9  Jootmise reflektorditis

10 Ahendusdits 14 mm

11 Ahendusdlts 9 mm

12 Peentolmufilter

NoOORrWON =

13 HL-Scan
14 LaiIdhikdlus
15  Surverull

16 Plastmassi keevitustraat
Kéva PVC:, HDPE, PP, ABS
17  Keevitusking

Teie ohutuse huvides:

Seadmed on varustatud termokaitsmega::

1. Uks termokaitsme-valjalillitus Iilitab kiittestisteemi
valja, kui 6hu valjumist valjapuhkeavast liiga tugevasti
takistatakse (soojuspais). Puhur to6tab siiski edasi. Displeil
viidatakse valjalllitusele ohukolmnurgaga.

Kui véljapuhkeava on jélle vaba, siis Ulitub kitteststeem
[ihikese aja méoddudes jélle iseseisvalt juurde. Seejarel
kustub ohukolmnurk displeilt. Termokaitsme-valjaltlitus
vOib rakenduda ka pérast seadme valjalllitamist nii, et
pérast uuesti sisselllitamist voib kesta harilikust kauem,
kuni véljapuhkeaval saavutatakse vastav temperatuur.
(ainult HM 2320 E)
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2. Termokaitse IUlitab seadme Ulekoormamisel téielikult
valja. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Jadkkuumuse naidik (ainult HM 2320 E)

Jadkkuumuse néidik on ette nahtud optilise hoiatusjuhise-
na, et valtida naha vahetul kokkupuutel kuuma valjapuhke-
toruga tekkivaid vigastusi. Jadkkuumuse néidik talitieb ka
valjatbmmatud vorgukaabli korral!

90-sekundilise kaituse jarel on naidik talittusvéimeline

ja vilgub senikaua, kuni valjapuhketoru temperatuur on
ruumitemperatuuril langenud alla 60 °C langenud. Kui
seadet kaitati vahem kui 90 sekundit, siis pole jagkku-
umuse naidik aktiivne. Vastutus lasub igal juhul kasutajal,
sest kuumadhupuhuritega Umberkéaimisel tuleb olla alati
ettevaatlik.
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4. Kaivitamine

Palun pidage silmas: Kaugus téddeldavast objektist
lahtub materjalist ja ettekavatsetavast to6tlemisviisist.
Tehke alati esmalt hukoguse ja temperatuuri test! Tarvi-
kutena saadaval olevate pealepistetavate ditsidega (vt
tarvikute lehekullge Umbrikus) saab kuuma 6hku punkti- voi
pinnatépsusega juhtida. Ettevaatust kuumade dulside va-
hetamisel! Kui kasutate kuumadhupuhurit statsionaarsead-
mena, siis pddrake téhelepanu stabiilsele, libisemiskindlale
seisule ja puhtale aluspinnale.

HM 2120 E

Seadet lUlitatakse sisse ja valja kdepideme tagakuljel asuva
astmeldlitiga (7). Peale pddrete/Ghukoguse kolmeastmelise
reguleerimise (aste 1 on jahutusaste 80 °C) on voimalik
astmetel 2 ja 3 temperatuuri vahemikus 80 °C - 630 °
seaderatta (8) kaudu sujuvalt seadistada. Seaderattal
naidatavad numbrid 1-9 on ette nahtud orienteerumiseks.
»1« téhendab 80 °C, »9« juures saavutatakse maksimaalne
temperatuur 630 °C. Ohukogus varieerub kolmes astmes
150/150-300/300-500 I/min. Kaitsetoru (3) saab bajonett-
sulguri abil maha votta.

Sisselllitusprotseduurid tekitavad Ithiajalisi pingelangusi.
Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib esineda halba
moju teistele seadmetele. Vorguimpedantsidel alla 0,43
oomi pole héireid oodata.

HM 2320 E

1. Kasutuselevotmine

Seadet lUlitatakse sisse ja valja kdepideme tagakuljel asuva
astmelulitiga (7). Joystick (9) on ette nahtud temperatuuri
ja 6hukoguse voi vastavalt ventilaatori pddrete reguleeri-
miseks.

2. Temperatuuri seadistamine
Aste 1 on jahutusaste, temperatuur on alati 80 °C.
Kasutage jahutusastet vérvi kuivatamiseks, tdodetailide
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jahutamiseks voi dusi jahutamiseks enne tarvikudetaili
vahetamist. Astmel 2 saab LCD-néidikuga juhtpaneeli
kaudu temperatuuri vahemikus 80 °C — 650 °C astmeteta
seadistada. Tegelikku temperatuuri mdddetakse duusi
valjundis ja ndidatakse displeil. Joystick (9) on ette nahtud
miinus-/pluss-funktsiooniga sisestusklahvina. Temperatu-
uriseadistus algab 80 °C ja I6peb max 650 °C juures.
»+/—" joysticki lUhikesel vajutamisel suureneb voi véaheneb
seadistatud vaartus 10 °© sammudena. Joysticki pikemal
vajutamisel saavutatakse temperatuurivaartused kiiremini.
Kui soovitud temperatuur on seadistatud, siis vajab puhur
valitud pddretest/6hu kogusest soltuvalt méne sekundi,
et seadistatud vaartus saavutada. Seadistatud nimitem-
peratuur ilmub 3 sekundiks displeile. Seejarel ndidatakse
seal aktuaalset tegelikku temperatuuri. ,,°C/°F* mark vilgub
senikaua, kuni on saavutatud nimitemperatuur.

Kui soovite temperatuuri uuesti seadistada, siis ligutage
vaartuste suurendamiseks voi vahendamiseks lihtsalt
joystickki. Parast kuumadhupuhuri véaljaltlitamist viimati
seadistatud vaartus sailib.

3. Ohukoguse seadistamine

Vajutage 6hukoguse muutmiseks esmalt klahvi ,Ohu-
kogus*“; ventilaatori simbol vilgub. Seejérel teostage
seadistus joysticki kaudu. Kui 5 sek jooksul 6hukogust ei
muudeta, siis lahkutakse automaatselt Shukoguse seadis-
tusmoodusest. Kui kasutaja vajutab pérast dhukoguse
seadistamist uuesti 6hukoguse klahvi, siis lahkutakse kohe
Bhukoguse seadistusmoodusest. Ohukogus varieerub
vahemikus min 150 I/min kuni max 500 I/min.

4. Programmireziim (P)

HM 2320 E on varustatud peale normaalreziimi sagedase-
mate t68de jaoks tehasepoolselt seadistatud nelja program-
miga. Tehasepoolselt on seadistatud sagedaseimate t66de
jaoks neli programmi. Vajutage programmireZiimi (11) jaoks
klahvi "P". Programmi 1 jaoks iimub number 1. Programmi-
klahvi edasisel vajutamisel paasete programmidesse 2-4.
Uuesti vajutamise korral padsete normaalreziimile tagasi.
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Eelseadistatud programmid

Programm Temp. °C Ohk I/min. Kasutus

1 250 °C 1350 Plastmasstorude
vormimine

P 350 °C U400 Plastmas_sl keevi-

tamine

3 450 °C u 500 Varvi eemaldamine

E _ _ Tobaja madramine
sekundites

5. Salvestusfunktsioon (S - ainult HM 2320)

Nelja programmi vaartusi saab suvalisel ajal muuta ja
salvestada. Selleks vajutage esmalt programmiklahvi ,,P*
(11), kuni néidatakse muudetavat programmi. Seadistage
nuld soovitud temperatuur ja 6hukogus. LCD-I vilgub
salvestusstiimbol naitamaks, et valitud kasutajaprogrammi
on muudetud. Valitud kasutajaprogrammi salvestami-
seks antud seadistusega tuleb programmivalikuklahvi
vajutada ja all hoida. Salvestussimbol vilgub u 2 sek edasi.
Kui salvestusstimbol pdleb pisivalt, siis on sisestatud
vaartused programmi salvestatud. Vajutage normaalfunkt-
sioonile naasmiseks programmiklahvi, kuni programmi-
stmbol on displeilt kustunud. Vajutage normaaltalitiusele
naasmiseks programmiklahvi, kuni programmi simbol on
displeilt kustunud.

6. ECO-reziim (ainult seadmel HM 2320 E)

Tanu kasitsi reguleeritavale ajale voimaldab e-reziimi

uus funktsioon (seadme HM 2320 E) kasutamist ima
soojenduseta ja mootori minimaalse p&orlemiskiirusega.
Selle eeliseks on kasutaja jaoks energiasaast ja turvalisus
mittepusiva kasutamise korral, sest seade toétab ainult
vahendatud voimsusega, kui e-reziim on aktiveeritud.
Aega saab seadistada programmis E. Selle seadistusvahe-
mik on 0 kuni 1990 sekundit. Kui seadistus vordub nulliga,
deaktiveeritakse funktsioon. Kui programminuppu hoida all
moni sekund, salvestatakse aeg ka siis, kui seade on valja
[Ulitatud.
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Juhtkangi, programmi voi ventilaatori nupu vajutamisel on
voimalik seadme taas Illitada normaalsesse todreziimi.
Eelnevalt seadistatud temperatuur ja dhuhulk aktiveeritakse

kohe.
(7]

o,
ﬂ\n
- m + - m +
oF [ &)
- m + - m +

1. Tasemeldlliti Il

2. Hoidke programmi E Joystick -/+ nuppu P all 10 kuni
1990 sekundit. Valitud téoaja salvestamiseks hoidke pro-
grammivaliku nuppu all, kuni kuvatakse méalu stimbol.

10-20...sec

Ii
m

=

*Tahelepanu! Naitu ,sek enam ekraanil ei kuvata. Ekraanil ~ FF
on naha seadistatud sekundid.

3. Seadistage programmivalikunuppude abil soovitud
temperatuur / kasutaja tehtav seadistus.
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4. Seadistatud temperatuur / kasutaja tehtav seadistus
hoitakse ntud kuni valitud téoaja I6puni konstantsena.

5. Pérast valitud t66aja méédumist lulitub seade
e-reziimile (mootori minimaalsele podrlemiskiirusele).
Sellele viitab LCD-naidikul taht E.

6. Juhtkangi, programmi ja ventilaatori nupu vajutamine
kaivitab seadistatud kasutajaprogrammi valitud t6oajaga
uuesti.

- +
——>

7. E-reZiimis eelnevalt seadistatud 6huhulk on tehasesea-
distus. Vajaduse korral saab seda reguleerida Ules- voi
allapoole lUlitustasandil | (kdlmtasandil).

Kui soovite seadistada teistsuguse 6huhulga taseme,
saab selle salvestada programmi "E" ja IUlitada tasemele I,
vajutades ja hoides all programminuppu.

7. Kaabli vahetamine (ainult HM 2320 E)

Kui vorgukaabel on kahjustatud, siis saab selle korpust
avamata probleemideta vélja vahetada:
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4.1

Tahtis! Lahutage seade vorgust.

1. Vabastage kruvi © - ja tdmmake katteklbar maha

2. Vabastage tombetokis

3. Vabastage vorguklemmid

4. Tommake kaabel vélja.

5. Pange uus kaabel sisse ja kinnitage taas vastupidises
jérjekorras (1. Keerake vorguklemmid kinni jne).
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5. Rakendused

Allpool nditame teile méningaid STEINELi kuumadhupuhu-
rite rakendusi.

5.1 HM 2120 E

Varvi eemaldamine: Varv kuumutatakse pehmeks ja selle
saab spaatli voi kaabitsaga puhtalt eemaldada.

Kaabli kahandamine: Kahandvoolik Itikatakse isoleeritava
koha peale ja soojendatakse kuuma dhuga. Seeldbi ka-
haneb voolik u 50 % oma labimdddust ja hoolitseb tiheda
Uhenduse eest. Eriti kiire ja Uhtlane kokkutdmbumine saa-
vutatakse reflektordiitisidega. Kaablimurrete tihendamine
ja stabiliseerimine, jootekohtade isoleerimine, kaabliharude
kokkuliitmine, ridaklemmide véaline vooderdamine.
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PVC vormimine: Plaadid, torud véi kujudetailid muutuvad
kuuma 6huga pehmeks ning vormitavaks.

Vormimine: Suusasaapaid ja spordijalatseid on véimalik
taiuslikult sobitada.

Joodise eemaldamine: Elektroonilised koostedetailid eral-
datakse ahendusdUusi abil kiiresti ja puhtalt trikkplaadilt.

Pehmejootmine: Puhastage esmalt lidetavad metallde-
tailid, soojendage jootekohta kuuma 6huga ning andke
jootetraati peale. Kasutage jootmisel oksiidi moodustumise
valtimiseks rébustit voi rAbustisoonega jootetraati.

Plastmassi keevitamine ja vuukimine: Koik detailid, mis

tuleb kokku keevitada, peavad koosnema samast plast-
massist. Kasutage vastavat keevitustraati.
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5.2 HM 2320 E

Kile keevitamine: Kiled asetatakse Uksteise peale ja kee-
vitatakse kokku. Kuum 6hk juhitakse I6hikdUdsiga Ulemise
kile alla ja seejérel pressitakse molemad kiled surverulliga

tugevasti kokku.

Samuti véimalik: PVC-st telgiseinte remontimine 6hikdud-
siga Ulestikku keevitades.

Oige keevitustraadi valimisabi plastmassi keevitamisel
Materjal / Kasutusviisid / Tuvastamistunnused
— Kova PVC / Torud, fittingud, plaadid, ehitusprofiilid,

tehnilised kujudetailid 300 °C keevitustemperatur /
Soestub leegis, terav 16hn; korisev kola
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— PE kova (HDPE) poltettleen / Vannid, korvid, kanist-
rid,isolatsioonmaterjalid, torud 300 °C keevitustempe-
ratuur / Helekollane leek, tilgad pdlevad edasi, [dhnab
kustuva kulnla jarele; korisev kola

— PP Poltproptleen / HT aravoolutorud, istmekestad,
pakendid, sdidukite detailid 250 °C keevitustemperatuur
/ Sinise stidamikuga hele leek, tilgad polevad edasi,
terav I6hn; korisev kola

— ABS / Soidukite detailid, seadmete korpused, kohvrid
350 °C keevitustemperatuur / Must, helvestega suits,
magusapoolne I6hn; korisev kola
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6. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid olmejaatmete
hulka!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puuduta-
vale kehtivale Euroopa méérusele ja selle rakendamisele
rahvusvahelises diguses tuleb kasutuskolbmatud elektri-
seadmed koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku
taaskasutusse.

7. Vastavusdeklaratsioon

STEINEL Tools GmbH deklareerib kaesolevaga, et ku-
umadhupuhur HM 2120 E ja HM 2320 E vastab direktiivile
2006/42/EU. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on
kattesaadav jargmisel Interneti-aadressil:

www.steinel.de
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8. Tootja garantii

STEINEL Tools GmbH, DieselstraBe 80-84, 33442
Herzebrock-Clarholz tootja garantii

Koik STEINELI tooted vastavad kdrgeimatele kvalitee-
dinduetele. Seetdttu anname meie, tootjana, Teile kui uue
STEINELI toote esimesele ostjale hea meelega garantii
vastavalt jargmistele tingimustele: Garantii hdlmab puu-
duste vabadust, mis on téendatavalt tingitud materjali- voi
tootmisveast ja millest teatatakse meile viivitamatult parast
avastamist ja garantiiperioodi jooksul. Garantii kehtib
ainult STEINEL Professional toodetele, mis on ostetud ja
kasutatud Eestis.

Kui te mudte voi annate toote edasi, ei lahe garantii Ule
jargmisele omanikule.

Meie garantii teenused tarbijatele

Allpool esitatud sétted kehtivad tarbijatele. Tarbija on iga
fuusiline isik, kes ostu sooritamisel ei tegutse oma ari- ega
fUUsilisest isikust ettevotjana.

Meil on digus valida, kas tdidame garantii kohustuse tasuta
remondi voi tasuta asendamisega (vajadusel samavaarse
voi kdrgema vaartusega jargmise mudeliga).

Teie ostetud STEINEL Professional toote garantii kehtib

1 aasta alates toote ostukuupdevast.

Meie poolt parandatud véi asendatud komponendid on
garantii kehtivusaja jooksul holmatud kéesoleva garantiiga.
Me kanname transpordikulud, kuid mitte tagasisaatmise
transpordiriskid.

Meie garantii teenused ettevétjatele

Alljgrgnevad sétted kehtivad ettevotjatele. Ettevotja on

fdsiline vai juriidiline isik voi digusvoimeline isik, kes teeb  ——
ostu oma éri- vOi iseseisva kutsetegevuse raames. =
Meil on Gigus valida, kas tdidame garantii kohustused puu-
duste tasuta korvaldamisega, tasuta asendamisega (vaja-

dusel sama voi kdrgema vaartusega jargmise mudeliga) voi
krediidi valjastamisega. Teie ostetud STEINEL Professional

toote garantii kehtib 1 aasta alates toote ostukuupéevast.
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Meie poolt parandatud voi asendatud komponendid on hol-
matud kéesoleva garantiiga jarelejaddnud garantiiaja jooksul.
Garantii raames ei kata me teie kulutusi, mis on seotud pu-
uduste korvaldamisega, ega teie kulutusi puuduliku toote
eemaldamiseks ja asendustootega asendamiseks.

Seadusjargsed puudustega seotud Gigused, tasuta
teenus

Siin kirjeldatud teenused kehtivad lisaks seadusjéargsetele
garantiidigustele — sealhulgas tarbijate erikaitsesatetele —
ega piira ega asenda neid.

Teie seadusjargsete diguste kasutamine puuduste korral
on tasuta.

Garantii erandid

See garantii ei kehti jargmistel juhtudel:

— tooteosade kasutamisest tingitud voi muu loomulik kulu-
mine voi STEINEL Professional toote defektid, mis on
tingitud kasutamisest voi muust loomulikust kulumisest,

— toote ettendhtust mittevastav voi ebadige kasutamine
vOi kasutusjuhendite eiramine,

— kui tootele on omavaliliselt tehtud lisandusi, tmbereh-
itusi vOi muid muudatusi voi kui puudused on tingitud
selliste lisaseadmete, tdiendavate osade voi varuosade
kasutamisest, mis ei ole STEINELI originaalosad,

— kui toodete hooldus ja hooldus ei ole toimunud vastavalt
kasutusjuhendile,

— kui paigaldus ja installatsioon ei ole toimunud vastavalt
STEINELI paigaldus- ja installatsioonijuhenditele,

— transpordikahjustuste voi -kaotuste korral.

Saksa 6iguse kohaldamine

Kohaldatakse Saksa &igust, valja arvatud URO rahvusva-
heliste kaubanduslepingute konventsioon (CISG).

Tarbijate suhtes jadvad kehtima kohustuslikud tarbijakaitse
satted selle riigi iguses, kus teie tavaline elukoht asub.
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Noéude esitamine

Kui soovite kasutada garantiid, saatke toode koos origin-
aalostukviitungiga, millel peab olema mérgitud ostuku-
upaev ja toote nimetus, kas oma edasimutjale voi otse
aadressile: FORTRONIC AS - Toostuse tee 10, 61715,
Torvandi, Ulenurme vald, Tartumaa (Ulenurme Tehnop),
Eesti.

Soovitame teil seetdttu hoida ostukviitungit hoolikalt alles
kuni garantiiperioodi I6puni.

Kui teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, helistage mei-
le telefonil +49 5245 448 188 voi saatke meile e-kiri aad-
ressile service@steinel.de. Me aitame teid hea meelega!

AASTA

TOOTJA
GARANTIID
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9. Tehnilised andmed

HM 2320 E

— Vorgulihendus: 230V, 50/60 Hz
— Voimsus: 2.300 W
— Ohukoguse seadistamine: sujuvalt reguleeritav

— Aste / Ohu hulk / Temperatuur:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80-650 °C
— Temperatuuri seadistamine: sujuvalt 10 °C sammudena
klahvidega
— Programm: 1 =250 °C/u 350 l/min., 2 =350 °C/
u 400 I/min., 3 = 450 °C / u.500 l/min.,
E-reZiim / aja seadistamine

— Jaakkuumuse naidik: jah
— Salvestusklahv: seadistatud programmide muutmiseks
— Kaitseklass: I
— Termokaitsme-valjalllitus: jah
— Termokaitse: jah
— Emissioon-helirdhutase: <70dBA)
- Vibratsiooni koguvéartus: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Kaal: 960 g
HM 2120 E

— Vorgulihendus: 220 -230 V, 50/60 Hz
— Voimsus: 2.200 W

— Aste / Ohu hulk / Temperatuur:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

— Temperatuuri seadistamine: sujuvalt 9 sammuna

seaderattal
— Jaakkuumuse naidik: el
— Kaitseklass: I
— Termokaitse: jah
— Emissioon-helirdhutase: <70dBA)
— Vibratsiooni koguvéartus: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Kaal: 850 g
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HM 2120 E seaded

Ohukogus aste 2 vaike 6hukogus ja ohukogus aste 3

véike 6hukogus (Temperatuur u)

Seaderatas 2 vaike 3 vaike
1 80 °C 80 °C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420°C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
& 630 °C 630 °C

Seaderatta tapsest positsioonist olenevalt voivad esitatud
orienteeruvad vaartused kuni +/- 20 °C kdrvale kalduda
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1. Apie §j dokumentag

— Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir
atskiras iStraukas, leidziama tik gavus masy sutikima.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

A |spéjimas apie pavojus!
|spéjimas apie pavojy dél aplinkos poveikio!

Ispéjimas apie nuodingas dujas ir uzsidegimo
pavojuy!

A |spéjimas apie elektros pavojy!

2. Bendrieji saugos nurodymai

Pavojus dél naudojimo instrukcijos nesilai-
kymo!

Sioje instrukcijoje pateikta saugaus elgesio su prietaisu
informacija. DidZiausias demesys kreipiamas j galimus
pavojus. Nesilaikant nurodymy galimi mirtini arba sunkus
suzalojimai.

e Kruop$ciai perskaitykite instrukcija.

* Laikykités saugos nurodymy.

o |aikykite pasiekiamoje vietoje.

Naudojant elektrinius jrankius, butina laikytis Siy pagrindiniy
saugos priemoniu, kad apsisaugotumeéte nuo elektros —
smugio, susizalojimo ir gaisro pavojaus.

Jei su prietaisu elgiamasi neatsargiai, gali kilti gaisras arba
nukenteti Zmonés.
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Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar prietai-

sas néra pazeistas (maitinimo tinklo prijungimo laidas,
korpusas ir pan.), ir nenaudokite prietaiso, jei jis pazeistas.
Nenaudokite prietaiso be priezitros. Vaikus reikia prizitréti,
kad jie nezaisty su prietaisu.

Pradinis paleidimas

Pirma karta naudojant gali iSsiskirti Siek tiek dumy. Dimus
sukelia riSamosios medziagos, kurios iSsiskiria i$ Sildytuvo
izoliacines plévelés deél karscio pirmojo naudojimo metu.
Kad dumai greitai pasisalinty, prietaisa reikia pastatyti ant
pagrindo. Darbo vieta pirmojo naudojimo metu turi bati
gerai védinama. ISsiskiriantys dumai néra kenksmingi!

|spéjimas apie pavojy dél aplinkos poveikio!

¢ Nelaikykite elektriniy jrankiy po lietumi. Nenaudokite
elektriniy jrankiy, kai jie yra drégni arba drégnoje ar
Slapioje aplinkoje.

e Bukite atsargls naudodami prietaisus $alia degiy
medZiagy.

¢ Nesitaikykite j ta pacia vieta ilga laika.

¢ Nenaudokite esant sprogiai atmosferai.

o Siluma gali biiti perduodama uzdengtoms degioms
medZiagoms.

A |spéjimas apie elektros pavojy!

* \enkite kiino salycio su jzemintomis dalimis, pvz.,
vamzdziais, radiatoriais, viryklemis, Saldytuvais.
¢ Nepalikite prietaiso be priezitros, kol jis veikia.

A Saugiai laikykite jrankius.

¢ Panaudoje prietaisg pastatykite ant pastovaus pavirSiaus ir
leiskite jam atvesti, pries jj supakuodami.

* Nenaudojami jrankiai turi biti laikomi sausoje, uzrakintoje,
vaikams nepasiekiamoje patalpoje.
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o §jprietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys su ribotomis fizinemis, jutiminémis ar protinemis
galimybemis arba neturintys pakankamai patirties ir Ziniy,
jei jie buvo prizitrimi arba instruktuojami, kaip saugiai nau-
doti prietaisg, ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu.

Valymo ir naudotojo priezitiros darby negali atlikti vaikai be
priezilros.

A Neperkraukite savo jrankiy!

e Geriau ir saugiau dirbsite nurodytame nasumo diapazone.

o Nenesiokite jrankio uZ laido ir nenaudokite jo norédami
iStraukti kistuka i$ lizdo.

e Saugokite kabelj nuo karsgio, alyvos ir astriy briauny.

* \Visada jsitikinkite, kad iSleidimo vamzdis niekada nera
visiSkai uzdengtas arba uzdarytas, net jei antgalis
uzdeétas.

e PrieSingu atveju gali bUti paZeistas Sildytuvas arba
variklis.

|spéjimas apie nuodingas dujas ir uzsidegimo
pavojy!

* Saugumo sumetimais naudokite tik tuos priedus ir ant-
galius, kurie nurodyti naudojimo instrukcijoje arba kuriuos
rekomenduoja ar nurodo jrankio gamintojas.

¢ Naudojant kitus jrankius ar priedus, nei rekomenduojama
naudojimo instrukcijose ar kataloge, gali kilti pavojus
susizaloti.

Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas

o Sis elektrinis jrankis atitinka atitinkamas saugos taisykles.
¢ Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,

prieSingu atveju operatoriui gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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3. Jrenginio elementai

3.1 | HM 2120 Eu HM 2320 E

1 Specialus plieninis oro iSpatimo vamzdis

2 Oro jleidimo anga su groteliniu tinkleliu sulaiko svetimkanius
3 Nuimamas apsauginis vamzdis (remove linebreak pa-
siekiamoms vietoms)

4 Minksta atraminé kojelé

5 Minkstas galinis dangtelis

6 Atsparus guminis kabelis

7 Pakopinis jungiklis (2 pakopuy / 3 pakopuy)

8 Sukamasis ratukas temperaturai nustatyti

9 Manipuliatorius (temperatdrai ir oro kiekiui nustatyti) (tik
prietaise HM 2320 E)

10 Oro kiekio rezimo mygtukas (tik prietaise HM 2320 E)
11 Programy pasirinkimo mygtukas ir iSsaugojimo mygtukas
(tik prietaise HM 2320 E)

12 Temperaturos valdymas skystuju kristaly displéjaus
rodikliu
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13 Patogi minksta rankena

14 Pakaba

15 Liekamosios kaitros rodiklis (tik prietaise HM 2320 E)
16 Keiciamasis tinklo kabelis (tik prietaise HM 2320 E)

Priedai

Plataus spindulio antgalis 50 mm
Plataus spindulio antgalis 75 mm
I8spinduliavimo antgalis 50 mm
I8spinduliavimo antgalis 75 mm
Dazy grandymo rinkinys
Reflektorinis antgalis
Apspaudziamosios jungtys @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @
0,1-0,5, @ 4,0-6,0
Susitraukiancios Zarnelés 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, Susitraukianciy zarneliy komplektas,
3 daliy
9 Litavimo reflektorinis antgalis
10 Smailéjantis antgalis 14 mm
11 Smailejantis antgalis 9 mm
12 Smulkiy dulkiy filtras
13  HL skeneris
14 Platus plySinis antgalis
15  Prispaudimo volelis
16  Sintetiniy medziagy suvirinimo viela
Kietasis PVC, HDPE, PP, ABS
17  SusitraukianCios zamneles

NoOORrWON =

©

Jasy saugumui:

Prietaisuose yra Siluminé apsauga:

1. Siluminis apsauginis igjungiklis igjungia kaitinimo funkcija,

kai oras ima sunkiai tekéti pro oro iSputimo anga (Siluminé
uzkamsa). Taciau pditiklis veikia toliau. Displéjuje pasirodo Lt
ispéjamasis trikampis, kuris jspeja apie iSjungima. ——
Jei nebéra Kliticiy orui tekéti per iSputimo anga, netrukus
kaitinimo funkcija vél savaime jsijungia.

Tada jspéjamasis trikampis displejuje uzgesta.
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Silumineés apsaugos igjungiklis gali suveikti ir igjungus
prietaisg, todél vel jungus prietaisa gali trukti ilgiau, kol bus
pasiekta reikiama temperatura iSputimo angoje. (taikoma
tik prietaisui HM 2320 E)

2. Esant perkrovai, Siluminis saugiklis visiSkai isjungia
prietaisa. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Atlikusa karstuma raditajs (tikai HM 2320 E)

Atlikusa karstuma raditajs ir vizuals bridinajums par
savaino$anas risku, ar adu tiesi pieskaroties pie karstas
izpUSanas caurules. Atlikusa karstuma raditajs darbojas art
tad, kad ir atvienots elektribas kabelis!

Raditajs ir gatavs darboties pec 90 sekunde ilga darba lai-
ka un tas mirgo tik ilgi, ldz izpuSanas caurules temperattra
istabas temperatdra ir nokritusies lidz 60°C. Ja ierice dar-
bojas mazak par 90 sekundem, atlikusa karstuma raditajs
nav akfivs. Jebkura gadijuma par dro$ibu ir atbildigs
lietotajs, un, rikojoties ar karsta gaisa feniem, vienmer ir
jabat uzmanigam.
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4. Uzsakymas

Atkreipkite démesj: atstumas iki apdorojamo objekto
priklauso nuo medziagos ir numatomo apdorojimo bado.
Visada i$ pradziy reikia atlikti bandyma dél oro kiekio ir
temperaturos! Su uzmaunamais antgaliais, kuriuos galima
isigyti kaip prietaiso reikmenis (Zr. puslapyje apie prietaiso
reikmenis), karStg org galima tiksliai nukreipti j tam tikrg
taskg arba pavirSiy. Bkite atsargus keisdami karStus ant-
galius! Jeigu karsto oro putiklj naudojate kaip pastatomg
prietaisg, atkreipkite demesj, kad jis stovéty stabiliai ir
pagrindas buty Svarus.

HM 2120 E

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu (7),
esanciu rankenos uzpakalingje puseéje. Be triju pakopy
stkiy daznio / oro kiekio reguliavimo (pirmoji pakopa

yra atvésimo pakopa esant 80 °C temperatrai), antros

ir trecios pakopos temperaturg galima tolygiai nustatyti
sukamuoju rateliu (8) 80-630 °C ribose. Ant sukamojo
ratelio nurodyti skaiciai nuo 1 iki 9 padeda orientuotis. ,,1*
reiSkia 80 °C, o nustadius ,,9% pasiekiama auksciausia 630
°C temperattra. Oro kiekis kinta trijose pakopose 150 /
150-300 / 300-500 I/min. Apsauginis vamzdis (3) nuima-
mas durtiniu uzraktu.

liungus jvyksta trumpalaikiai jtampos kryciai. Esant nepa-
lankioms naudojimo aplinkybéms galima pakenkti kitems
prietaisams. Jeigu tinklo varza mazesné nei 0,43 omy
triktys mazai tikétinos.

HM 2320 E

1. Eksploatacijos pradzia

Prietaisas jjlungiamas ir iSjungiamas pakopiniu jungikliu
(7), esanciu uzpakalinéje rankenos puséje. Manipuliatorius
(9) skirtas temperaturai, oro kiekiui ir ventiliatoriaus sukiy
skaiciui nustatyti.
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2. Temperaturos nustatymas

1 pakopa — atvésimo pakopa; jos temperatura visada yra
80 °C. Naudokite atvesimo pakopa kai reikia iSdZiovinti
dazus, atvesinti gaminius arba tuta pries keiciant priedus.
Kai nustatyta pakopa 2 temperattrg galima keisti tolygiai
valdymo pultu su skystujy kristaly indikatoriumi 80-650
°C diapazone. Faktiné temperatura matuojama antgalio
iSéjime ir parodoma displéjuje. Manipuliatorius (9) naudo-
jamas kaip jvedimo mygtukas su minuso / pliuso funkcija.
Temperattros nustatymas prasideda ties 80 °C ir baigiasi
ties maks. 650 °C.

Trumpi ,+/-“ manipuliatoriaus spusteléjimai mazina arba
didina nustatyta reikSme 10 ° Zingsniais. llgesnis manipu-
liatoriaus paspaudimas paspartina temperattros reikSmiy
jvedima. Nustacius norima temperatra, putiklis per
kelias sekundes, priklausomai nuo pasirinkto apsisukimy
skaiciaus/oro kiekio, pasiekia norima reikSme. Nustatytoji
temperatira 3 sekundems pasirodo displéjuje. Po to jame
parodoma faktiné temperattra. ,,°C/°F* simbolis mirksi, kol
pasiekiama nustatytoji temperattra.

Noredami i$§ naujo nustatyti temperatura, tiesiog paju-
dinkite manipuliatoriy padidindami arba sumazindami
temperatura. I1§jungus karsto oro putikl, lieka nustatyta
paskutine reikSme.

3. Oro kiekio nustatymas

Noredami pakeisti oro kiekj pirmiausiai paspauskite
mygtuka ,oro kiekis“; ventiliatoriaus simbolis mirksi. Po to
atlikite nustatymus manipuliatoriumi. Jeigu per 5 sekundes
oro kiekis nekeiciamas, oro kiekio nustatymo rezimas
iSsijungia automatiskai. Jeigu nustates oro kiekj operatorius
i$ naujo paspaudzia oro kiekio mygtuka, oro kiekio nusta-
tymo rezimas issijungia nedelsiant. Oro kiekis kinta nuo
min. 150 I/min. iki maks. 500 I/min.

4. Programy rezimas (P)

HM 2320 E prietaise be jprasto rezimo jdiegtos keturios
dazniausiems darbams skirtos darbo vietoje nustatomos
programos.
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Gamykloje yra nustatytos keturios programos dazniausiai
atliekamiems darbams. Paspauskite programy veiki-

mo klavisa ,P* (11). Programa 1 Zymi skaicius 1. Toliau
spausdami programy mygtuka jjungsite 2-4 programas.
Pakartotinai spausdami griSite j jprasta rezima.

18 anksto nustatytos programos

Programa Temp. °C Oras I/min. Paskirtis
1 250 °C apie 350 P'“}iﬁgg\/‘{:{;‘:"ii”
2 350 °C apie 400 Plastiko sulydymas
3 450 °C apie 500 Dazy Salinimas
4 550 °C apie 400 Minkstasis litavimas

5. ISsaugojimo funkcija (S - tik HM 2320)

Keturiy programy reikSmés gali buti bet kada kei¢iamos ir
iSsaugomos. Norédami tai padaryti visy pirma paspaus-
kite programy mygtuka ,P“ (11), kol pasirodys keiiama
programa. Nustatykite pageidaujama temperatura ir oro
kiekj. ISsaugojimo simbolis mirksi skystujy kristaly ekrane
signalizuodamas, kad pasirinkta naudotojo programa buvo
pakeista. Noredami iSsaugoti Siuos nustatymus pasirinktoje
naudotojo programoje, paspauskite programy pasirinkimo
mygtuka ir laikykite jj paspausta. ISsaugojimo simbolis
mirksi dar mazdaug 2 sek. Kai iSsaugojimo simbolis
pradeda Sviesti nemirksedamas, tai reiskia, kad jvesti |
programa duomenys iSsaugoti. Norédami sugrjzti j normaly
rezima, spauskite programuy klavisa tol, kol displéjuje

uzges programy simbolis. Norédami griZti prie jprasty
funkcijy spauskite programy mygtuka, kol displéjuje iSnyks
programy simbolis.
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6. ECO rezimas (tik HM 2320 E)

Dél rankiniu budu reguliuojamo laiko naujoji e. rezimo
funkcija leidzia HM 2320 E naudoti be kaitinimo ir esant
maziausiam variklio stkiy dazniui. Jis suteikia naudotojui
galimybe taupyti energija ir uztikrina sauguma, jei prietaisas
naudojamas ne nuolat, nes jjlungus e. reZzima prietaisas
veikia tik sumazintu lygiu. Laikas nustatomas E programo-
je. Jis gali bati nuo 0 iki 1990 sekundZiy. Jei jis lygus

nuliui, funkcija iSjungiama. Kelioms sekundéms paspaudus
programos mygtuka, iSsaugomas laikas, net jei prietaisas
yra i§jungtas. Paspaudus valdymo svirtele, programos
arba ventiliatoriaus mygtuka, prietaisg galima grazinti j
jprasta rezima. I8 anksto nustatyta temperattira ir oro kiekis
jjlungiami tiesiogiai.

Q
N
I
2
]

g

gll:

1. Pakopinis jungiklis Il

2. Paspauskite P mygtuka programai E Joystick -/+

nuo 10 iki 1990 s. Paspauskite ir palaikykite programos
pasirinkimo mygtuka, kol pasirodys atminties simbolis, kad
iSsaugotumete pasirinkta veikimo laika.
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10-20...sec

ank

*Demesio: indikacija ,sec” ekrane nerodoma. Nustatytos
sekundés yra matomos.

3. Nustatykite norima temperattira / naudotojo nustatyma ran-
kiniu budu arba naudodami programos pasirinkimo mygtukus.

4. Nustatyta temperatira / naudotojo nustatymas dabar
iSlieka pastovus, kol praeina pasirinktas veikimo laikas.

5. Pasibaigus pasirinktam veikimo laikui, prietai-
sas persijungia j e. rezima (minimalus variklio siuikiy
skai€ius). Matomas per E LED indikatoriuje.

6. Paspaudus valdiklj, programos ir ventiliatoriaus mygtuka,
i$ naujo paleidziama nustatyta naudotojo programa su
pasirinkta veikimo trukme.

- +
h e

7. E. rezimu i$ anksto nustatytas oro kiekis yra gamyklinis
nustatymas. Jei reikia, tai galima reguliuoti aukstyn arba
zemyn | jungiklio lygyje (Saltasis lygis).

Jei reikia nustatyti kitokj oro kiekio lygj, ji galima iSsaugoti
programoje ,E* ir perjungti Il lygj paspaudus ir palaikius
programos mygtuka.
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7. Elektros kabelio keitimas (tik prietaise HM 2320 E)
Jei elektros maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, jj galima
lengvai pakeisti neatidarius korpuso.

4.1

Svarbu! Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

1. Atlaisvinkite varztg * - ir nutraukite dangtelj

2. Atlaisvinkite jtempimo mazinimo gnybta

3. Atlaisvinkite tinklo gnybtus

4. |Straukite laidg

5. |kiskite nauja kabelj ir jj pritvirtinkite atlikdami anksciau
nurodytus veiksmus atvirkstine tvarka (1. Priverzkite
tinklo gnybtus ir t. t.).
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5. Paraiskos

Toliau pateikiame keletg STEINEL karsto oro pustuvy
taikymo sriciy.

5.1 HM 2120 E

Dazy pasSalinimas: dazai suminkstéja ir juos galima Svariai
pasalinti mentele arba grandikliu.

Kabelio aptraukimas: aptraukiancioji zarnelé uztraukiama
ant izoliuojamos vietos ir Sildoma karstu oru. Tokiu budu
zarnelés skersmuo susitraukia mazdaug 50 % ir uztikrina
jungties sandaruma. Ypag greitas ir tolygus aptraukimas T

reflektoriniais antgaliais. Kabelio jtrukimy sandarinimas ir =~ ——

stabilizavimas, litavimo viety izoliavimas, kabelio sruogy
sujungimas, sietyno gnybty apgaubimas.
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PVC formos keitimas: plokstés, veikiami karstu oru
vamzdZziai arba formy dalys suminkstéja, tada galima keisti
ju forma.

Formos keitimas: galima puikiai pakeisti slidininky ir
sportinius batus.

I$litavimas: elektroninés dalys greitai ir Svariai pasalinamos
nuo plokstés naudojant smailéjantj antgalj.

Minkstasis litavimas: visy pirma jungiamos metalinés
dalys nuvalomos, po to litavimo vieta karstu oru susildoma
ir pridedama litavimo viela. Norint iSvengti oksidy susidary-
mo, litavimui naudoti tirpdymo priemone arba litavimo viela
su tirpdymo priemoneés gyslele.

Sintetiniy medziagy suvirinimas ir tarpy sujungimas:

visos dalys, kurias reikia suvirinti, turi bati i$ tos pacios
sintetinés medZiagos. Naudoti atitinkama suvirinimo viela.
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5.2 HM 2320 E

Folijy suvirinimas: folijos sluoksniai uzdedami vienas
ant kito ir suvirinami. Karstas oras plysiniu antgaliu
nukreipiamas po virSutine folija, po to abi folijos tvirtai
suspaudziamos prispaudimo voleliu.

Taip pat galimas: palapiniy brezento i§ PVC lopymas,
medziagas uzdedant vieng ant kitos ir suvirinimui naudo-
jant plysinj antgalj.

Tinkamos suvirinimo vielos pasirinkimas virinant sinte-
tines medziagas

Darbiné medziaga / Pritaikymo budai / Skiriamieji

pozymiai

— Kietasis PVC / Vamzdziai, furnitlra, plokstes, statybi-
niai profiliai,techninés formy dalysesant 300 °C suviri-
nimo temperatdrai / Angléja liepsnoje, astrus kvapas;
uZsitgsiantis garsas
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— Kietasis PE (HDPE) Polietilenas / Vonios, krepsiai,
talpos, izoliacinés medziagos, vamzdZiai esant 300 °C
suvirinimo temperatrai / Sviesi geltona liepsna,
laSai dega toliau, skleidZia gestancios zvakes
kvapa; uzsitesiantis garsas

— PP Polipropilenas / HT nutekamieji vamzdziai, kiauto
formos sédynes, pakuotes, automobiliy dalys
esant 250 °C suvirinimo temperatdrai / Sviesi liepsna,
liepsnos vidus mélynas, lasai dega toliau, astrus kvapas;
uzsitesiantis garsas

— ABS / Automobiliy dalys, prietaisy korpusai, lagaminai
esant 350 °C suvirinimo temperatdrai / Juodi, tirsti
dimai, saldus kvapas; uzsitesiantis garsas
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6. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
buitinémis atliekomis!

Tik ES Salims:

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkélimo |
nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros prietaisai
turi bati renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmin-
gu badu.

7. Atitikties deklaracija

STEINEL Tools GmbH pareiskia, kad karsto oro pistuvas
HM 2120 E ir HM 2320 E atitinka Direktyva 2006/42/

EB Visg ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti Siuo
interneto adresu:

www.steinel.de
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8. Gamintojo garantija

Gamintojo garantija, suteikta STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Visi STEINEL produktai atitinka auksciausius kokybés
reikalavimus. Dél to mes, kaip gamintojai, pirmiesiems
naujo STEINEL produkto pirkéjams suteikiame garantija
pagal toliau nurodytas salygas: Garantija apima trikumus,
kurie, kaip jrodyta, yra susije su medziagy ar gamybos
defektais ir apie kuriuos mums buvo pranesta nedelsiant
po ju nustatymo ir per garantinj laikotarpj. Garantija galioja
tik STEINEL Professional produktams, kurie buvo jsigyti ir
naudojami Lietuvoje. Jei produkta parduosite ar perduosite
kitam asmeniui, garantija neperduodama naujam savininkui.

Mausy garantinés paslaugos vartotojams

Toliau pateiktos nuostatos taikomos vartotojams. Varto-
tojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudarant pirkimo
sandorj neveikia nei vykdydamas savo komercing, nei
savarankiska profesine veikla.

Mes galime pasirinkti, ar garanting paslauga teiksime
nemokamai remontuodami, ar nemokamai keisdami
(atitinkamu atveju — lygiaverciu ar aukstesnés vertés nauju
modeliu). JUsuy jsigyto STEINEL Professional produkto ga-
rantinis laikotarpis yra 1 metai nuo produkto pirkimo datos.
Musy remontuoti arba pakeisti komponentai yra garantuo-
jami likusiu garantiniu laikotarpiu.

Mes padengiame transportavimo islaidas, taciau neatsako-
me uZ grazinimo transportavimo rizika.

Mausy garantinés paslaugos verslininkams

Toliau pateiktos nuostatos taikomos verslininkams.
Verslininkas yra fizinis arba juridinis asmuo arba juridinio
asmens statusa turinti asmenuy bendrija, kuri sudarant
pirkimo sandorj veikia vykdydama savo komercine arba
savarankiska profesine veikla. Mes galime pasirinkti,

ar garantine paslauga teiksime nemokamai pasalinant
trikumus, nemokamai pakeiciant (jei reikia, lygiaverciu
arba aukstesnés kokybés modeliu) arba iSraSydami kredito
avansa.
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Jusy jsigyto STEINEL Professional produkto garantinis
laikotarpis yra 1 metai nuo produkto pirkimo datos.
Musy remontuoti arba pakeisti komponentai yra garantu-
ojami likusiu garantiniu laikotarpiu. Garantijos paslaugos
apima ne Jusy iSlaidas, reikalingas trukumy pasalinimui,
ir ne Jusy iSlaidas, susijusias su defektuoto produkto
iSmontavimu ir pakeitimo produkto montavimu.

Teisinés teisés dél trukumy, nemokamumas

Cia apradytos paslaugos galioja papildomai prie

jstatymuose numatyty garantiniy reikalavimu, jskaitant

specialias vartotoju apsaugos nuostatas, ir ju neapri-

boja bei nepakeicia. JUsy jstatymuose numatyty teisiy

igyvendinimas trukumy atveju yra nemokamas.

Garantijos iSimtys

Si garantija aiSkiai netaikoma:

— dél naudojimo ar kitokio nattralaus produkto daliy
nusidévejimo arba STEINEL Professional produk-
to defekty, kurie atsirado del naudojimo ar kitokio
natdralaus nusidévejimo,

— jei produktas buvo naudojamas ne pagal paskirtj arba
netinkamai, arba nesilaikant naudojimo instrukcijy,

— jei produktas buvo savavaliSkai modifikuotas, pertvarky-
tas arba kitaip pakeistas, arba jei defektai atsirado dél
to, kad buvo naudojami ne STEINEL originalios dalys, o
priedai, papildomos dalys arba atsargines dalys,

jimo instrukcijas,

— jei montavimas ir jrengimas nebuvo atlikti pagal
STEINEL montavimo ir jrengimo instrukcijas,
— jei buvo padaryta transportavimo zala arba prarasta.

Vokietijos teisés taikymas
Taikoma Vokietijos teisé, iSskyrus Jungtiniy Tauty T

konvencija dél tarptautiniy prekiy pirkimo-pardavimo —

sutardiy (CISG).

Vartotojams lieka galioti privalomos vartotojy apsaugos
nuostatos, galiojancios valstybéje, kurioje jie paprastai
gyvena.
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Reikalavimo pareiskimas

Jei norite pasinaudoti garantija, praSome produkta kartu
su originaliu pirkimo dokumentu, kuriame turi buti nurodyta
pirkimo data ir produkto pavadinimas, iSsiysti savo platin-
tojui arba tiesiogiai adresu:

KVARCAS - Neries krantine 32, 48463 Kaunas, Lietuva.
Todél rekomenduojame pirkimo kvita kruop$ciai saugoti iki
garantinio laikotarpio pabaigos.

Jei turite klausimuy apie garantijos salygas, skambinkite
mums tel. +49 5245 448 188 arba rasykite el. pastu ser-
vice@steinel.de. Mes mielai Jums padésime!

METU

GAMINTOJO
GARANTIJA
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9. Techniniai duomenys

HM 2320 E
— Prijungimas prie elektros tinklo: 230V, 50/60 Hz
- Galia: 2.300 W

Oro kiekio nustatymas: Reguliuojama tolygiai
Pakopos / Oro kiekis / Temperatura:

1/1501/ min/ 80 °C

2/ 150-500 I/ min/ 80-650 °C

Temparaturos nustatymas: Be pakopy 10 °C

zingsneliais mygtuku

Programos: 1 =250 °C / apie 350 l/min., 2 = 350 °C /

apie 400 I/min., 3 = 450 °C / apie 500 I/min.,

E-reZimas / laiko nustatymas

— Liekamosios kaitros rodiklis: Taip
— Inform. saugojimo klavisas:  Nustatytoms programoms

keisti
— Apsaugos klasé: I
— Siluminis apsauginis igjungiklis: Taip
— Siluminis saugiklis: Taip
— Spinduliuojamojo garso slégio lygis: <70dB (A)
- Bendra vibracijy reikdmé: < 2,56 m/s? | K= 0,04 m/s?
— Svoris: 960 g
HM 2120 E

Prijungimas prie elektros tinklo: 220 — 230 V, 50/60 Hz

Galia: 2.200 W
Pakopos / Oro kiekis / Temperatura:

1/150 1/ min/ 80 °C

2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C

3/300-500 I/ min / 80-630 °C

TemparatUros nustatymas: Tolygiai 9 zingsniais

nustatymo ratuku
Liekamosios kaitros rodiklis: Ne
Apsaugos klaseé: Il
Siluminis saugiklis: Taip
Spinduliuojamojo garso slégio lygis: <70dB (A)
Bendra vibracijy reikdmé: < 2,5 m/s? | K= 0,04 m/s?
Svoris: 850 g
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HM 2120 E nustatymai
Oro kiekis ,Pakopa 2 — nedidelis oro kiekis und oro kiekis
,Pakopa 3“ — nedidelis oro kiekis (Temperatlra mazdaug)

N'::::g I:O Pakopa 2 Pakopa 3
1 80°C 80°C
2 110 °C 110 °C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340°C
6 440°C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
gl 630 °C 630 °C

Priklausomai nuo tikslios nustatymo ratuko padéties nuro-
dyti orientaciniai duomenys gali skirtis iki +/- 20 °C.
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1. Par So dokumentu

— Autortiesibas ir aizsargatas. ParpubliceSana, art
atseviSku izvilkumu veida, tikai ar mdsu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
attistibu.

Bridinajums par bistamibu!

Bridinajums par vides ietekmes raditiem
apdraudéjumiem!

Bridinajums par toksiskam gazém un
aizdeg$anas risku!

>

Bridinajums par bistamibu elektribas dél!

2. Visparéji drosibas noradijumi

Neievérojot lietoSanas pamacibu,

draud briesmas!
ST pamaciba ietver svarigu informaciju droSai ierices
lietoSanai. Uz iespéjamiem riskiem tiek Tpasi noradits.
NeievéroSana var izraisit navi vai smagu savainosanos.
* Rupigi izlasiet pamacibu.
* |everojiet droSibas norades.
* Uzglabajiet pieejama vieta.
Lietojot elektroinstrumentus, jaievero sadi droSibas
pamatpasakumi, lai pasargatu no elektriskas stravas trieci-
ena, traumu un ugunsgréka riska.
Ja ar ierici nerikojas uzmanigi, var izcelties ugunsgreks
vai tikt ievainoti cilveki. Pirms nodosanas ekspluatacija
parbaudiet, vai ierice nav bojata (stravas piesleguma
kabelis, korpuss utt.), un nedarbiniet ierici, ja ta ir bojata.
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Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas. Bemi ir jauzrauga, lai
nodrosinatu, ka vini nespélésies ar iefici.

Sakotnéja nodosana ekspluatacija

Pirmas listoSanas reizes var izdalities dazi dumi. Dimus
rada saistvielas, kas no silditaja izolacijas folijas izdalas
karstuma ietekmé pirmas lietoSanas laika. lerice janovieto
uz pamatnes, lai nodrosinatu atru diimu izvadiSanu. Pirmas
lietoSanas laika darba zonai jablt labi vedinamai. Izdalitie
dumi nav kaitigi!

Bridinajums par vides ietekmes raditiem
apdraudéjumiem!

¢ Nepaklaujiet elektriskos instrumentus lietus iedarbibai.
Nelietojiet elektriskos instrumentus, ja tie ir mitri vai
atrodas mitra vai slapja vide.

e Esiet uzmanigi, lietojot ierices viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma.

e ligaku laiku netemeéjiet uz vienu un to pasu vietu.

¢ Nelietot spradzienbistama vide.

e Siltumu var novadit uz degtspéjigiem materialiem, kas
ir parklati.

A Bridinajums par bistamibu elektribas dél!

® |zvairities no kermena saskares ar iezemétam dalam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim, ledusskapjiem.
¢ Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kameér ta darbojas.

A Drosi uzglabajiet darbarikus.

* P&c lietoSanas novietojiet ierici uz stavosas virsmas un

laujiet tai atdzist, pirms to iepakojat.

Neizmantotie darbariki jauzglaba sausa, aizslegta telpa,

berniem nepieejama vieta.

o So ierici var lietot bémi vecuma no 8 gadiem un vecaki,
ka art personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai
garigajam sp&jam vai pieredzes un zinaSanu trikumu, ja
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tas ir uzraudzitas vai instruétas par ierices lietosanu drosa
veida un saprot ar to saistitos apdraudgjumus.

* Berni nedrikst spéléties ar ierici.

e TirSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bemi bez
uzraudzibas.

A Neparslogojiet darbarikus!

e JUs stradajat labak un drosak noteiktaja veiktspéjas
diapazona.

¢ Nenonemiet riku aiz kabela un neizmantajiet to, lai izvilktu
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

* Aizsargajiet kabeli no karstuma, ellas un asam malam.

e Vienmer parliecinieties, ka izplides caurule nekad nav
pilniba aizsegta vai aizverta, pat ja ir uzstadita sprausla.

* Pretéja gadijuma var tikt bojats silditajs vai motors.

Bridinajums par toksiskam gazém un
aizdeg$anas risku!

® Savas droSibas labad izmantojiet tikai tos piederumus un
paligierices, kas ir noraditas lietoSanas instrukgija vai ko ir
ieteicis vai noradijis darbarika razotajs.

e Darbariku vai piederumu, kas nav ieteikti lietoSanas
instrukcija vai kataloga, izmanto$ana var radit personisku
traumu risku.

A Remontu var veikt tikai kvalificéts elektrikis
o Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drogibas
notelkumiem.

¢ Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, preteja
gadijuma operatoram var notikt nelaimes gadijumi.
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3. lerices elementi

3.1 | HM 2120 E un HM 2320 E

1 NerUs€josa térauda izpludes caurule

2 Gaisa ieplude ar rezgi sveSkermenu aizturéSanai

3 Nonemama aizsargcaurule (grati pieejamam vietam)

4 Elastiga uzstadiSanas kaja

5 Elastiga nosledzo$a kape

6 Izturigs kabelis ar gumijas apvalku

7 Vairakpakapju sledzis gaisa (2 vai 3 pakapju)

8 lestatiSanas ritenitis temperatiras iestatiSanai

9 Kursorsvira (Temperatiras un gaisa apjoma iestatiSana)

(tikai HM 2320)

10 Tausting gaisa apjoma reZzimam (tikai HM 2320)

11 Programmas izvéles tausting un atminas taustins(tikai ——
HM 2320) B
12 Temperattras kontrole ar LCD raditaju
13 Erts, mikstas gumijas rokturis

14 lekare
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15 Atlikusa karstuma radrtajs (tikai HM 2320)
16 Nomainams elektrotikla kabelis (tikai HM 2320)

Aksesuari

Platas plismas sprausla 50 mm
Platas plismas sprausla 75 mm
Appusanas sprausla 50 mm
Appusanas sprausla 75 mm
Komplekts krasas nonemsanai
Reflektorsprausla
Saspiezamais savienojums @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5,
©0,1-0,5, @ 4,0-6,0
Temonosedinamas caurules 4,8-9,5 mm, 1,6-
4,8 mm, 4,0-12,0 mm, Termonosédinamo caurulu
komplekts, trisdaligs
9 Reflektorsprausla lodéSanai
10 Samazinasanas sprausla 14 mm
11 Samazinasanas sprausla 9 mm
12 Smalko puteklu filtrs
13 HL Scan
14 Platas spraugas sprausla
15 Piespiesanas rullitis
16 Plastmasas metinasanas stieple
Cietais PVC, HDPE, PP, ABS
17 Kausé$anas uzgalis

NoOORrWON =

©

Jasu drosibai:

lerice ir aprikota ar termoaizsardzibu:

1. Termoaizsardziba atsledz silditaju, ja gaisa izpluSana
no izpusanas atveres ir parak traucéta (rodas karsta gaisa
sastregums). Féns tikmer turpina darboties. Displeja
mirgojosais bridinajuma trijstliris norada uz atslegsanu.
Kad izptsanas atvere atkal ir briva, péc 1sa briza silditajs
patstavigi tiek atkal ieslegts. Trijstlris displeja pec tam
nodziest. Termoaizsardziba var nostradat art pec ierices
izslegSanas, tada gadijuma péec atkartotas ieslegSanas
bUs jagaida ilgak, idz tiks sasniegta paredzéta izptsanas
atveres temperattra. (tikai HM 2320 E)
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2. Parslodzes gadijuma temodros$inatajs ierici izsledz
pilniba. (HM 2120 E / HM 2320 E)

Atlikusa karstuma raditajs (tikai HM 2320 E)

Atlikusa karstuma raditajs ir vizuals bridinajums par
savaino$anas risku, ar adu tiesi pieskaroties pie karstas
izpUSanas caurules. Atlikusa karstuma raditajs darbojas art
tad, kad ir atvienots elektribas kabelis!

Raditajs ir gatavs darboties pec 90 sekunde ilga darba lai-
ka un tas mirgo tik ilgi, ldz izpuSanas caurules temperattra
istabas temperattra ir nokritusies lidz 60°C. Ja ierice dar-
bojas mazak par 90 sekundem, atlikusa karstuma raditajs
nav akfivs. Jebkura gadijuma par dro$ibu ir atbildigs
lietotajs, un, rikojoties ar karsta gaisa feniem, vienmer ir
jabat uzmanigam.
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4. NodoSana ekspluatacija

Pievérsiet uzmanibu! Attalums lldz apstradajamam objek-
tam atkarigs no ta materiala un paredzeta apstrades veida.
Vienmeér ieprieks parbaudiet, vai gaisa daudzums un
temperatUra iestatiti atbilstosi! Ar uzliekamajam sprauslam
(skat. piederumu lappusi vaka) karsta gaisa struklu
iespejams koncentrét uz konkrétu punktu vai plaSaku
virsmu. Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja
celtniecibas fenu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet
to uz stabilas, neslidoSas un firas virsmas.

HM 2120 E

lerici iesledz un izsledz ar vairakpakapju sledzi (7), kas at-
rodas roktura aizmuguré. Blakus trispakapju temperattras/
gaisa daudzuma regulatoram (1. pakape ir dzeséSanas
pakape ar 80 °C) atrodas regulésanas ritenttis (8), ar

kuru 2. un 3. pakapé var precizi bez pakapéem iestafit
temperaturu diapazona no 80 - 630 °C. Uz iestatiSanas
riteniSa atzimétie cipari no 1 -9 ir tikai orientgjosi.

,1” nozimé 80 °C, pie ,9” tiks sasniegta maksimala
temperattra 630 °C. Gaisa daudzums mainas tris pakapes
150/150 — 300/300 — 500 I/min. Aizsargcauruli (3) nonem,
izmantojot bajonetes fiksatoru.

leslégSanas procesi rada Tslaicigu stravas kritumu.
Nelabveligos tikla apstak|os var rasties ierobezojumi citu
iencu darbiba. Ar fikla pretestibu gadijuma, kas ir mazakas
par 0,43 Ohm, nav sagaidami traucgjumi.

HM 2320 E

1. levade ekspluatacija

lerici iesledz un izsledz ar vairakpakapju slédzi (7), kas atro-
das roktura aizmuguré. Kursorsvira (9) kalpo temperatiras
un gaisa apjoma, t.i., ventilatora apgriezienu regulésanai.

2. Temperatdiras iestatiSana
pakape ir dzeséSanas pakape, temperatura vienmer ir
80 °C. Izmantojiet dzeseSanas pakapi krasas zavesanai,
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detalu dzesésanai vai sprauslu atdzesésanai pirms

kadas rezerves dalas nomainas. 2. pakapé temperaturu
iespéjams apkalpes panell ar LCD displeju bez pakapém
regulet amplittda no 80 °C - 650 °C. Faktiska temperatura
tiek nolasita sprauslas izeja un uzradita displeja. Kursors-
vira (9) kalpo ka minus/plus funkcijas iestatiSanas taustini.
Temperaturas iestatjums sakas pie 80 °C un beidzas pie
maks. 650 °C.

Isi piespiezot kursorsviras "+/-" taustinu, iestatita vértiba
paaugstinas vai pazeminas 10° C solos. Turot ilgak
nospiestu kursorsviru, velama temperattra tiek sasniegta
atrak. Pec velamas temperattras iestatiSanas ventilatoram
atkariba no izveleta apgriezienu skaita / gaisa daudzuma
nepiecieSamas daZas sekundes, lai sasniegtu iestatitas
vertibas. lestatita vajadziga temperatura uz 3 sekundem
paradas displeja. Pec tam taja tiek paradita aktuala reala
temperatura. ,,°C/°F* simbols mirgo tik ilgi, idz tiek sas-
niegta velama temperatura.

Ja velaties iestatit citu temperaturu, pakustiniet atkal kur-
sorsviru, lai vertibu attiecigi paaugstinatu vai samazinatu.
Pec celtniecibas fena izslegsanas saglabajas pedgja
iestatita temperattra.

3. Gaisa daudzuma iestati$ana

Lai mainitu gaisa apjomu, vispirms nospiediet taustinu
"Gaisa apjoms"; mirgo ventilatora simbols. Péc tam veiciet
iestatiS8anu ar kursorsviru. Ja 5 s laika netiek veiktas
izmainas gaisa apjoma, tad automatiski tiek atstats gaisa
apjoma iestatiSanas reZims. Ja lietotajs pec gaisa apjoma
iestatiS8anas atkartoti izmanto gaisa apjoma taustinu, tad
gaisa apjoma iestatiSanas reZims tiek nekavejoties atstats.
Gaisa apjoms varié no min. 150 I/min lidz maks. 500 I/min.

4. ProgrammreZims (P)

HM 2320 E paraléli parastajam rezimam ir pieejamas
Cetras rupnica iestafitas programmas biezak veicamajiem
darbiem. Celtniecibas féenam rdpnica tiek iestatitas cetras
programmas, kas paredzétas biezak veicamajiem darbiem.
ProgrammreZima ieslegSanai nospiediet taustinu "P" (11).
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Displeja paradas cipars 1, kas apzZimé pirmo programmu.
Velreiz piespiezot programmas taustinu, varat izvéleties
programmas 2 — 4. Atkartoti nospiezot taustinu, Jus
atgriezisities pie standarta rezima.

leprieks iestatitas programmas

Programma Temp. °C G?:: i Pielietojums
1 250 °C apm. 350 Plastmasas caurulu
formésana
2 350 °C apm. 400 HES R
sakauséSana
3 450 °C apm. 500 Lakas nonems$ana
E _ _ Darbibas laika
iestatiSana sekundes

5. Atminas funkcija (S - tikai HM 2320)

lepriek8minéto Cetru programmu iestatijumus iesp&jams
jebkura laika izmaintt un saglabat atmina. Lai to izdaritu,
vispirms nospiediet programmas taustinu "P" (11) idz
tiek paradita mainama programma. lestatiet velamo
temperatUru un gaisa daudzumu. LCD ekrana mirgo
saglabasanas simbols, lai paraditu, ka izvéléta lietotaja pro-
gramma ir mainita. Lai $o iestatjumu saglabatu izvélétaja
lietotaja programma, ir janospieZ un jatur programmas
izvéles taustins. Saglabasanas simbols mirgo vél apm. 2
s. Ja iedegas saglabasanas simbols, iestatitas vértibas ir
saglabatas programma. Lai atgrieztos pie standartrezima,
turiet programmas taustinu nospiestu, kamer displeja
nodziest programmas simbols.
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6. ECO rezims (tikai HM 2320 E)

Ar manuali iestatamu laiku e-reZima funkcija atvieglo
lietoSanu (HM 2320 E) bez apsildes un ar minimalu mortora
apgriezienu skaitu. Ta sniedz lietotajam

prieksrocibu tauptt energiju un dod drosibu, nelietojot ierici
ilgstosi, ta ka ierice, izmantojot e-reZimu tiek izmantota tika
samazinata apjoma.

Laiks iestatams E programma. Ta var ilgt starp 0 un 1990
sekundem. Ja ta ir nulle, funkcija tiek deaktivéta. Nospiezot
programésanas taustinu dazas sekundes, laiks tiek
saglabats, ari, ja ierice ir izslegta.

lericei var likt atgriezties normala darbibas reZzima, ja caur
dZoistiku tiek nospiesta programmu vai ventilatora taustins.
leprieks iestatita temperatura un gaisa daudzums tiek
aktiveti.

]
. [ S
o
ar o)
- m + - m +
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1

g
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g

-529 - Saturs



1. Pakapju sledzis Il

2. Nospiediet P taustinu E programmai uz dzoistika -/+
10 lidz 1990 sek. Turiet piespiestu programmu izvélnes
taustinu lldz paradas saglabasanas simbols, lai saglabatu
izveleto darbibas laiku.

10-20...sec

aP [ a)

"
*Uzmanibu! Norade "sec" displeja vairs neparadas. Ir
redzamas iestatitas sekundes.

3. Ar programmas izvelnes taustiniem vai manuali iestatiet
vélamo temperattru/lietotaja iestatijumu.

4. |estatita temperatUra/lietotaja iestatijums tiks konstanti
saglabat lidz izveleta darbibas ilguma beigam.

5. Pec izveléta darbibas laika beigam ierice pariet e
rezima (minimals motora apgriezienu skaits). Redzams
ka E LCD radijuma.

6. Izmantojot dZoistika programmas un ventilatora taustinu,

iestafita lietotaja pogramma tiek no jauna startéa ar izveleto
darbibas laiku.

- +
——vy

-530- Saturs



7. E reZima iestatitais gaisa daudzums ir ripnicas
iestatijums. Vajadzibas gadijuma to var sledza pakapée |
(aukstuma pakape) justet uz augsu vai uz leju.

Ja ir jaiestata cita gaisa daudzuma pakape, to var saglabat
"E" progamma un sleguma pakape I, turot nospiestu
programmeésanas taustinu.

7. Kabela nomaina (tikai HM 2320 E)

Ja kabelis ir bojats, to var bez problemam nomaintt,
neatverot iefices korpusu: Ja kabelis ir bojats, to var bez
problemam nomainit, neatverot ierices korpusu:

4.1

Svarigi! lerice jaatslédz no elektrofikla.

1. Jaatskrave skrive ©+ un janovelk parsegs

2. Jaatbrivo kabela fiksators

3. Jaatbrivo piesleguma spailes

4. Jaizvelk kabelis

5. Jaievieto jaunais kabelis un javeic visas darbibas ap-
griezta seciba (1. japieskrave fikla spaile utt.).
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5. Pieteikumi

Zemak més paradisim dazus STEINEL karsta gaisa patgju
pielietojumus.

5.1 HM 2120 E

Krasas nonemsSana: Krasa uzkarsgjot klust miksta un to
var nonemt ar Spaktellapstinu vai skrapi.

Kabelu kauséSana: Temonosédinamas plastmasas cauruli
uzbidiet uz izolejamas vietas un uzkarsgjiet ar karsto gaisu.
Termonosédinamas plastmasas caurule saraujas par apm.
50 % no sava diametra un nodroSina blivu savienojumu.
Tpasi atru un vienmerigu sarauganos iespgjams panakt,
izmantojot reflektorsprauslas. Kabelu lzumu bliveéSanai

un stabilizéSanai, lodejumu vietu izoléSanai, kabelu saiSku
saturésanai, spailu savienojumu apvalkiem.
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PVC apstradasana: platnes, caurules vai slaloma zabaki
klUst miksti un veidojamiz

Formas izmainas: $adi slépju zabakiem un sporta apa-
viem iespéjams pieskirt vélamo formu.

Atlodésana: ar redukcijas sprauslas palidzibu iespgjams
atri un viegli atlodet elektroniskas detalas no montazas
plaksnes.

Mikstinata lodésana: vispirms notiriet savienojamas
metala dalas, tad uzkarsgjiet lodejamas virsmas un
pielieciet lodésanas stiepli. Lodésanai izmantojiet lidzekli
oksidacijas novérsanai vai lodésanas stiepli ar oksidacijas
noversanas fidzekli.

Plastmasas sakausé$ana un savieno$ana: detalam,

kas jasavieno, jabut no vienadas plastmasas. [zmantojiet
atbilstoSu metinasanas stiepli.
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5.2 HM 2320 E

Pléves sakausésana: pléves tiek parliktas viena otrai pari
un sakausétas. Karsto gaisu ar spraugas sprauslu ievada
zem augsejas folijas loksnes, tad abas loksnes saspiez
ciesi kopa ar piespiedrullisa palidzibu.

lespejama art telts PVC parsega labosana, izmantojot
parklajoSu metinaSanu un spraugas sprauslu.

leteikumi metinasanas stieples izvélei plastmasas
metinasanai

Materials / Izmanto$anas veidi / AtpaziSanas pazimes
— Cietais PVC / Caurules, plaksnes, celtniecibas profili,

tehn. veidgabali 300 °C metinasanas temperatura /
Liesma paroglojas, asa smaka; klaudzo$a skana
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— Cietais PE (HDPE) polietilens / Vannas, grozi, tvertnes,
izolacijas materials, caurules 300 °C metinasanas tem-
peratiira / Gaisa, dzeltena liesma, pilieni turpina degt,
0Z péc nodzéstas sveces; klaudzosa skana

— PP polipropilens / Kanalizacijas notekcaurules,
iesainojums, automasinu detalas 250 °C metinasanas
temperatira / GaiSa liesma ar zilu centralo dalu,
pilieni turpina degt, asa smaka; klaudzosa skana

— ABS / Automasinu detalas, iericu korpusi,
¢emodani 350 °C metinasanas temperatura / Melni,
parslaini dumi, salkana smaka; klaudzosa skana
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6. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.n.

Nemetiet elektroierices parastajos
atkritumos!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericem

un elektroniskam iericém, un to lietojumam nacionalas
tiesibas, nefunkcejosas elektroierices jasavac atseviski un
tas janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

7. Atbilstibas deklaracija

STEINEL Tools GmbH ar So pazino, ka karsta gaisa putéjs
HM 2120 E un HM 2320 E atbilst Direkfivai 2006/42/EK
Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams Saja
interneta adrese:

www.steinel.de
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8. Razotaja garantija

STEINEL Tools GmbH, DieselstraBe 80-84,
33442 Herzebrock-Clarholz razotaja garantija

Visi STEINEL produkti atbilst augstakajam kvalitates
prasibam. Tapec meés ka razotajs ar prieku sniedzam
Jums ka pirma jauna STEINEL produkta pircejam garantiju
saskana ar Sadiem nosacijumiem:

Garantija attiecas uz defektiem, kas ir pieradami saistiti ar
materiala vai razoSanas kludu un par kuriem mums tiek
pazinots nekavejoties pec to konstatéSanas un garantijas
perioda laika. Garantija attiecas tikai uz STEINEL Professio-
nal produktiem, kas ir iegadati un tiek lietoti Latvija. Ja jus
pardodat vai nododat produktu citai personai, garantija
nepariet jaunajam Tpasniekam.

Mausu garantijas pakalpojumi patérétajiem

Turpmak minétie noteikumi attiecas uz patéretajiem.
Patéretajs ir jebkura fiziska persona, kas, veicot pirku-
mu, nedarbojas ne savas komercdarbibas, ne savas
pasnodarbinatibas ietvaros. Mums ir izvéle, vai garanti-
jas pakalpojumu sniegt, veicot bezmaksas remontu vai
bezmaksas nomainu (attieciga gadijuma ar tadu pasu vai
augstakas kvalitates pectecigu modeli).

Jusu iegadata STEINEL Professional produkta garantijas
termin$ ir 1 gads no produkta iegades datuma.

Musu remontétas vai nomainitas detalas ir ieklautas Saja
garantija uz atlikuso garantijas terminu.

Meés sedzam transporta izmaksas, bet ne atgrieSanas
transporta riskus.

Mausu garantijas pakalpojumi uznéméjiem

Turpmak minétie noteikumi attiecas uz uznemejiem.
Uznemegjs ir fiziska vai juridiska persona vai tiesibspejiga
personu sabiedriba, kas, noslédzot pirkuma ligumu,
rikojas, Tstenojot savu komercdarbibu vai neatkarigu
profesionalo darbibu.
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Mums ir izvéle, vai garantijas pakalpojumu sniegt, bez
maksas noversot defektus, bez maksas veicot apmainu
(vajadzibas gadijuma ar tadu pasu vai augstakas kvalitates
pectecigu modeli) vai izrakstot kreditrekinu.

Jusu iegadata STEINEL Professional produkta garantijas
termin$ ir 1 gads no produkta pirkuma datuma.

Musu remontétas vai nomainitas detalas ir ieklautas Saja
garantija uz atlikuso garantijas laiku. Garantijas pakal-
pojuma ietvaros mes nesedzam Jusu izdevumus, kas
nepieciesami, lai izpilditu pécpildijumu, ka art Jlsu izde-
vumus par defektiva produkta demontazu un nomainita
produkta uzstadiSanu.

Likumiskas tiesibas uz defektu novérsanu, bezmaksas

pakalpojumi

Seit aprakstitie pakalpojumi ir papildus likuma noteiktajam

garantijas prasibam, tostarp Tpasajiem patérétaju

aizsardzibas noteikumiem, un tos neierobezo vai neaizstaj.

Jusu likuma noteikto tiesibu izmantoSana defektu gadijuma

ir bez maksas.

Garantijas iznémumi

éTgarantija ir skaidri izslegta:

— ja produktam ir radusies lietoSanas vai citi dabiskie
nolietojuma pazimes vai defekti, kas saistiti ar lietoSanu
vai citiem dabiskajiem nolietojuma pazimem,

— ja produkts tiek izmantots neatbilstoSi paredzetajam
meérkim vai nepareizi, vai netiek ievérotas lietoSanas
instrukcijas,

— ja produktam ir veikti patvaligi uzstadijumi, parbuves vai
citas modifikacijas, vai defekti ir saistiti ar tadu piederu-
mu, papildus detalu vai rezerves dalu izmantoSanu, kas
nav STEINEL originalas detalas,

— ja produktu apkope un kop$ana nav veikta saskana ar
lietoSanas instrukcijam,

— jamontaza un uzstadiSana nav veikta saskana ar
STEINEL montazas un uzstadiSanas noteikumiem,

— transporta bojajumu vai zaudéjumu gadijuma.
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Vacijas tiesibu aktu pieméro$ana

Tiek piemeroti Vacijas tiesibu akti, iznemot Apvienoto
Naciju Organizacijas konvenciju par starptautiskajiem
precu pirkuma ligumiem (CISG).

Paterétajiem paliek speka obligatie patérétaju aizsardzibas
noteikumi tas valsts, kura ir jusu parasta dzivesvieta.
Prasibas celSana

Ja vélaties izmantot garantijas tiesibas, ludzu, nosutiet
produktu kopa ar originalo pirkuma ¢eku, uz kura ir
noradits pirkuma datums un produkta nosaukums, vai nu
savam izplatitajam, vai tiesi uz: Ambergs Sia — Brivibas Str.
195-16, 1039 Riga, Latvija. Tapéc iesakam rlpigi glabat
pirkuma ¢eku lidz garantijas termina beigam.

Ja Jums ir jautajumi par garantijas nosacijumiem, zvaniet
mums pa talruni +49 5245 448 188 vai rakstiet e-pastu uz
service@steinel.de. Més labprat Jums palidzesim!

Lv

GADA

RAZOTAJA
GARANTIJA
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9. Tehniskie dati

HM 2320 E

— Tikla pieslegums: 230V, 50/60 Hz
- Jauda: 2.300 W
— Gaisa apjoma iestafiSana: bez pakapju regulacija

Pakape / Gaisa apjoms / TemperatUra:
1/150 1/ min/ 80 °C
2/ 150-500 I/ min / 80-650 °C
Temperaturas iestatjums: bez pakapém, 10 °C solos ar
taustiniem
Programmas: 1 =250 °C/apm. 350 I/min., 2 = 350 °C
/ apm. 400 l/min., 3 = 450 °C / apm. 500 I/min.,
E-reZims / laika iestatiSana

— Atlikusa karstuma raditajs: ja
— Atminas taustins: iestatito programmu maipai
— Elektroizolacijas droSibas klase: I
— Termoaizsardziba: ja
— Aizsardziba pret parkarSanu: ja
— Emisijas troksnu imenis: <70dB (A)
- Kopégjais vibracijas lielums: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
— Svars: 960 g
HM 2120 E

— Tikla pieslegums: 220-230V, 50/60 Hz
- Jauda: 2.200 W

Pakape / Gaisa apjoms / TemperatUra:
1/150 1/ min /80 °C
2/ 150-300 I/ min / 80-630 °C
3/300-500 I/ min / 80-630 °C

Temperaturas iestatjums: bez pakapém 9 sojos ar

pagriezamu pogu
Atlikusa karstuma raditajs: né
Elektroizolacijas drosibas klase: I
Aizsardziba pret parkarsanu: ja
Emisijas troksnu imenis: <70dB (A)
Kopéjais vibracijas lielums: < 2,5 m/s? | K = 0,04 m/s?
Svars: 850 g
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lestatijumi HM 2120 E

Gaisa apjoms 2. pakape neliels gaisa apjoms un gaisa ap-
joms 3. pakape neliels gaisa apjoms (Temperattra apm.)

Pagriezama poga Apjoms 2 Apjoms 3
1 80 °C 80 °C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
& 630 °C 630 °C

Atkariba no pagriezamas pogas pozicijas precizitates,
noraditas orientgjosas vertibas var atskirties par +/- 20 °C.
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1. 3a 1031 [OKYMEHT

— Bcuuikm npasa 3anasenu. [NpenedarsaHe, gopu
OTKbC/IEYHO, CaMO C Hallle paspeLLEHVE.

— 3anassame C1 NPaBOoTO 3a MPOMEHM, KOWUTO CRy>KaT Ha
TEXHUYECKOTO pas3BuTue.

A MpepynpexpeHne 3a onacHocTu!
MpepynpeXxaeHne 3a onacHOCTH, AbKalum
ce Ha BIMSIHUETO Ha oKoniHaTta cpepal

MpepynpexpaeHne 3a TOKCUYHU rasoBe U PUCK
oT 3anansaHe!

A MpepynpexxaeHne 3a onacHOCTH OT ef. TOK!

2. O6LWm yKasaHusi 3a 6€30nacHOCT

OnacHOCT Npu HecnaspBaHe Ha

ynbTBaHeTo 3a ynotpeba!
ToBa ymbTBaHe Chbpka BakHa MHopMaLys 3a
6e3onacHoTo 6opaseHe ¢ ypeda. OcobeHO BHUMaHWe ce
noco4Ba KbM Bb3MOXHUTE OnacHoCTW. HecnassaHeTo
MOXe Aa fjoBede [0 CMbPT UM TEXKU HapaHABaHWS.
® YMbTBaHETO Aa ce YeTe BHMATENHO.
* YkasaHusTa 3a 6€30MacHOCT fa ce crnasear.
e [la ce cbxpaHsiBa Ha AOCTBLMHO MSACTO.
Korato nanonssare enNeKTpouHCTPYMeHTH, Tpsibea fda
cnassate creH1Te OCHOBHN MEPKM 3a 6e30MacHOCT,
3a [ja ce MpefnasyTe OT TOKOB yAap, ONacHOCT OT
HapaHsBaHe 1 noXxap.
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AKo C ypefia He ce 60paBu BHUMATENHO, MOXe [ia
Bb3HVKHE NMoxxap Un fa ce HapaHsaT xopa. MNpen
nyckaHe B ekcrioarauus nposepeTe ypeaa 3a
eBeHTyanHu noBpeau (kaben 3a CBbp3BaHe KbM
Mpexara, Kopryc 1 T.H.) U He paboTeTe C ypeaa, ako Tou
e nospegfeH. He paboteTe ¢ ypena 6e3 Haasop. Heuarta
TpsibBa fa 6baaT HabnogasaHw, 3a fa ce rapaHTupa, Ye
HAMa [a CU UrpasiT ¢ ypeaa.

MbpBOHaYanHo BbBEXAaHe B ekcrioaraums
Bb3MoxXHO e fa ce oTAens Manko AyMm npu mbPBOTO
n3nonaeare. JUMbT ce Mpu4vHsBa OT CBbP3BALLM
BELLeCTBa, KOWTO Ce 0CBOGOXKAABaT OT M30M1aLMOHHOTO
donro Ha HarpeBaTenst Noj Bb3AeNCTBUETO Ha TormmHaTa
Mo BpemMe Ha mbpeara ynorpeba. Ypeabt Tpsbsa aa 6bae
nocTaBeH Ha OCHoBaTa cW, 3a fia ce rapaHTupa 6bp30To
oTaensgHe Ha auma. PaboTtHaTta 3oHa Tpsibea Aa 6bae
[o6pe NpoBeTpeHa no BpemMe Ha Mbpeara ynoTtpeoda.
OToensHusT ouMm He e BpefeH!

MpepynpexpaeHne 3a oNacHOCTH, AbJKaLLM
ce Ha BIMSIHMETO Ha OKosHaTa cpepa!l

® He nanarante enekTpu4ecKnTe UHCTPYMEHTU Ha
ObXx[. He n3nonssante eneKTpovHCTPYMEHTU, Korato
ca BnavkHW U ce HammpaT BbB BradkHa UM MOKpa
cpena.

* BHumasanTe, Korato 13nonseare ypeauTe B 6ms3ocT
[0 3ananvMmn Matepuani.

® He ce Haco4BanTe KbM €0HO U CbLLO MSCTO 3a Abbl
nepuog, OT Bpeme.

* He 13nonsgate Npu HaIM4me Ha B3prBoonacHa
atmocepa.

e TonnvHata Moxe fa 6be NpeHeceHa KbM ropyumm
mMaTepuvanu, KOUTo ca NMoKpuTy.

A MpepynpexxaeHne 3a onacHOCTA OT efl. TOK!

® /136ArBanTe KOHTaKT Ha TAIOTO ChC 3a3eMEHN YacTu,
Harp. TPbU, PaaMaTopPK, FOTBAPCKI NEYKN, XTTAAMITHILA.
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* He ocTaBsiite ypena 6e3 Hagsop, AoKaTo paboTu.

A CbXxpaHsiBaiiTe MHCTPyMEHTUTe cn 6e3onacHo.

® Crep ynoTpeba nocTtaBeTe ypeaa Ha CTosiLLA MOBbPXHOCT
11 rO OCTaBeTe [ia U3CTVHe, Mpeay fa ro ornakosare.

® HensnonasaHnTe MHCTPYMEHTU TPSibBa Aa Ce ChxpaHssaT
B CyX0, 3aK/TIO4EHO NOMELLIEHE, HEAOCTBIMHO 32 Aelia.

o To3M ypen MOXe [a Ce 13ron3sa oT Aella Ha Bb3pacT oT
8 roavH 1 Harope 1 OT LA C HaManeHn U3NHECKN,
CETUBHW N YMCTBEHM CNOCOBHOCTY i C Jmnca
Ha OMWT 1 MO3HaHYISY, aKO ca MOyHNIN HaLA30P U
WNHCTPYKLWVM OTHOCHO M3MOJ3BaHETO Ha ypeaa no
6e30MaceH Ha4vH 1 pa3bupaT CBbP3aHNUTE C HEro
onacHoCTy.

e [leliaTa He TpsibBa fda UrpasT ¢ ypena.

e [loyMcTBaHETO 1 MOTPEBUTENCKATA NOAAPBKKA HE
TpsibBa Aa ce 13BbpLLUBAT OT della 6e3 Hap3op.

A He npeTtoBapBaiite MHCTPyMeHTUTE cu!

® PaboTuTte No-gobpe 1 No-6e30nacHo B onpeaeneHns
[viana3oH Ha NPOVSBOAUTENHOCT.

® He HoceTe MHCTPyMeHTa 3a Kabena 1 He ro U3ron3sanTe,
3a ia U3BaKAATe LUercena Ot KOHTaKTa.

* 3awureTe kabena Ot TOrMHa, Maco 1 OCTPY PBOOBE.

* BuHaru ce yBepsiBanTe, Ye uanyckarenHara tpb6a
HUKOra He e HarmbJIHO MOKPUTa UK 3aTBOPEHa, A0PY
KoraTo fto3ara e MoHTUpaHa.

* B npoTvBeH Cryyan MoXe Aa ce CTUrHe 4o nospeda Ha
HarpeBarens U ABuraTens.

MpepynpexpaeHne 3a TOKCUYHU rasoBe U PUCK
oT 3anansaHe!

e 3acobcTBeHaTa cv 6e30MacHOCT 13Mon3BaTe camo
aKcecoapy 1 MPYCMOCOBEHIS, KOUTO Ca MOCOHEHM |
B VHCTPYKLMUTE 3a paboTa U1 ca npernopbHaHi 1 BG
onpeneneHy oT MPOV3BOOUTENS HA MHCTPYMEHTA.
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® /I3M0n3BaHETO Ha HCTPRYMEHTU UM MPUHALANEXXHOCTH,
PasnnyH1 OT NpernopbYaHUTe B NHCTPYKUMTE 3a
eKcrioarauys 1y B Katasora, Moxe [a Cb3faze prcKk
OT TeNleCHY NoBpean 3a Bac.

MonpaBku camo oT kBanudpuumpaH
eNIeKTPOTEXHUK
® TO31 eNeKTPOVHCTPYMEHT OTrOBapst Ha CbOTBETHUTE
pasnopenbv 3a 6e30MacHOCT.
® PeMOHTUTe MoraT Aa Cce 13BbPLUBAT Camo OT

KBaMULMPAH ENEKTPOTEXHYIK, B MPOTUBEH ClyHait
MO>e [ia Ce CTUrHe A0 3/IOMONYKI C Oreparopa.
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3. EneMeHTn Ha yCTPOMCTBOTO

3.1 | HM 2120 En HM 2320 E

1 Tpbba 3a n3pyxBaHe oT 6raropofHa cToMaHa

2 Bxof 3a Bb3ayxa C pelleTbyHa Mpexa He

nponyckady>xan Tena

3 [JeMoHTMpalLLa ce npefnasHa Tpboa (3a

TPYAHOLOCTbIMHN MecTa)

4 Meka nocraska

5 Meka kanadka

6 YcTon4vB rymeH kaben

7 WanTep (2-cTeneHeH/3-cTeneHeH)

8 KornerLe 3a TemneparypHa HacTponka

9 [PKOVCTVK (HacTpoiika TemrnepaTtypa 1 KonM4ecTBo
Bb3ayx)(camo HM 2320 E)

10 ByTOH pexxuM Konm4ecTBo Bb3ayx (camo HM 2320 E)

11 ByToH 3a 1360p Ha Nporpama 1 3arameTsiBaHe (camo %
HM 2320 E) |
12 HabniopeHve Ha Temnepatypata Ha LCD-ekpaH
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13 YoobHa Meka apbxka

14 3akavanka

15 [NokagaHne Ha ocTaTbyHaTa TonnmHa (camo HM 2320 E)
16 3axpaHBall, kaben, cmeHsiem (camo HM 2320 E)

Akcecoapu

LLInpoka aroza 50 mm

LLinpoka aro3a 75 mm

[ioza 50 mm

[wosa 75 mm

KomnnekT wnaknu 3a 608

PednekTopHa ato3a

Kpumn-knewpy @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,

@ 4,0-6,0

8 Mapky4n 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, KomnnekT Mapky4u, 3 14actu

9 PechnekTopHa atosa 3a crosiBaHe

10 Pepyumpaula grosa 14 mm

11 Pegyuvpaiua arosa 9 mm

12 dunTbp 3a Npax

13 HL ckanvpaHeapT.

14  |llnpoka vBnyHa aro3a

15 [IpuTnckalla poska

16 [nactmacoBsa 3aBapb4Ha Ten
Tebpao PVC, HDPE, PP, ABS

17 3aBapbyHa 06yBKa

NoOOArWON =

3a Bawarta CUrypHOCT:

Ypepnute ca o60pyfBaHu ¢ TEpMO-3alyuTa:

1. TepMo-3alLTaTa U3K/YBa HarpsiBaHeTo, KoraTo
Bb3/ylHaTa CTPYS Ha 13xofa Gb/e CeprosHo
BbaMpenpsaTcTBaHa. BeHTunatopbT obade Npoabkasa
pa6oTa. Ha ekpaHa ce nosisasa npeaynpeauTeneH
TPUBMBIHVIK.

KoraTo oTBopbT 6bfie 0CBOGOAEH, Cref KpaTbK VHTepBaU
HarpsiBaHeTo ce BKtoYBa camo. [peaynpeanTenHusT
TPUBMBIHVK Ha eKpaHa 134e3sa.

TepMo-3alLpTaTa MOXe [ja Ce akTVB1pa v Mpu USKIIoYeH
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ypen, Taka Ye npv NOBTOPHO BKIOYBAHE, TemMrnepatypara
Ha 0TBOpa MOXe Aa ce AOCTUrHE 3a MOo-4bJIro Bpeme ot
obuyanHoTo. (camo npy HM 2320 E)

2. TepmonpeanasnTensT UsKIo4Ba ypeaa HarmbaHo, Mpu
npetoBapBaHe. (HM 2120 E / HM 2320 E)

MokasaHue Ha ocTaTb4HaTa TonnmHa (camo HM 2320 E)

Noka3aHMeTo Ha ocTaTbyHaTa TOMMHa CyXKW 3a
OMTUHECKM NpeaynpeanTeneH curHan, 3a fa ce naberHar
HapaHsBaHWs NPV ANPEKTEH JOMVP Ha koxata C
ropetlLiata nsxoaHa Tpvba. MNokadaHneTo Ha ocTaTbyHa
TONAMHa PaboTy 1 NPV N3LbPaH MPexoB kaben!

[Mpn paboTa noseye ot 90 CeKkyHaM NOKa3aHMETO
dyHKUMOHMPA 1 MUra, AOKATO TeMnepaTypaTa Ha
n3xopHaTta Tpbba, Npw cTarHa TemnepaTypa, CragHe nog,
60°C. Korato ypeabT paboTu no-Manko ot 90 cekyHam
MoKas3aHWeTo Ha ocTaTbyHaTa TOMIMHA HE € aKTUBHO.
BbB BCceku cnyyait OTroBOPHOCTTa HOCK NOTPEOUTENST,
3aLLoTOo Mpu paboTa C NUCTONETU 3a ropeLL, Bb3ayx
BMHarV TpsibBa da ce AencTBa BHUMATENHO.
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4. BbBexaaHe B ekcrnnoatauus

Mons nmanTte npegBuA: pa3cTosHNETO A0
06paboTBaHKA 0BEKT Ce onpeaens ot matepuana u
XenaHus Bug 06paboTtka. BrHary mbpBo npaseTte TecT no
OTHOLLIEHVE Ha KONMYECTBOTO Bb3MyX ¥ Temneparypara!
C HanMYHWTE KaTo NMPUHAAIEXXHOCTU JOMbIHUTENHN Ot031
(BVX CTpaHULaTa C MPUHAONEXHOCTU B MPUIOXEHNETO)
ropeLLMsT Bb3ayX MOXe [1a Ce Haco4Ba NMpeunsHo B ToUKa
VI NOBBPXHOCT. BHYMaBaliTe npu CMsiHa Ha ropeLLm
ntoav! Korato 13nonssarte nucToneTa 3a ropeLy, Bbaayx
KaTo CTaLVIOHapeH ypem, OCUrypeTe CUrypHa, Heximbarasa
1 41CTa OCHOBA.

HM 2120 E

YpenbT ce BKYBa 1 13KITloYBa C LwanTtepa (7) Ha
3apHaTa ctpaHa Ha gpbxkara. OcBeH 3-CTeneHHOTO
perynpaHe Ha 060POTU/KONMHECTBO Bb3AYX (CTENeH

1 e oxnagutenHa cteneH Ha 80 °C), npu cTenerHn 2 n 3
Temneparypara Moxe fa ce perynpa 6e3cTeneHHo B
ananasoH 80 °C — 600 °C ot konenueTo (7). IMpn ToBa
rokasaHuTe Ha KonenueTo Yucna ot 1-9 crnyxar 3a
opueHTUp. »1« o3Ha4asa 80 °C, npu »9« ce gocTura
MakcumanHarta Temneparypa 630 °C. Konm4ecTsoTto
Bb3AyX Bapupa B Tpute ctenenn ot 150/150-300/300-
500 n/mMuH. 3awmTHaTa Tpvba (3) MOXe Aa ce cBans.
BkutoyBaHeTo Npeanssyrkea 3a KpaTko criafaHe Ha
HanpeXxeHneTo. Mpy HeBNaronpPUSTHN YCNoBUS B
Mpexara, 61xa Morn Aa Bb3HUKHAT Mpo6nemu 3a Apyru
ypeaw. MNpu MpexxoBo cbnpoTveneHue nog 0,43 Oma He
Ce 04aKBaT CMyLLEHUSI.

HM 2320 E

1. MNMyckaHe B ekcnnoaraums (camo HM 2320)

YpenbT ce BKYBaA 1 13KIIoYBa C Lwantep (7) Ha
3afHaTa CTpaHa Ha Apbkkarta. [DKONCTUKBT (9) cnyxu 3a
perynnpaHe Ha Temneparyparta 1 KOM4eCTBOTO Bb3MyX,
CBbOTBETHO O60POTUTE HA BEHTUNATOPA.

-550 - CbabpxaHue



2. 360p Ha TemnepaTypa (camo HM 2320)

CrteneH 1 e oxnakdallla cTeneH; Temnepatypara

BuHaru e 80 °C. M3nonsBarite oxnaxaallara

CTeneH 3a CylleHe Ha 6051, oxNaxxaaHe Ha PaboTHM
eneMeHTV UK OXNaxxaaHe Ha [to3aTa npean cMsHa Ha
npuHaanexHocTuTe. Ha cteneH 2 TemnepaTtyparta Moxe
[a ce 13bupa 6e3cTenneHo OT MoneTo 3a perynmpaHe

¢ LCD-nokasaHve, B ananasoH mexxay 80 °C - 650 °C.
[enicTBUTENnHaTa TemMnepaTypa ce n3Mepsa Ha 13xoga Ha
[ro3aTa 1 ce Nokasea Ha exkpaHa. [pKONCTUKBLT (9) cry»xu
3a BbBEXAaHe ¢ PyHKLMS nmoc/MuHyc. TemMnepaTtypHaTa
HacTpoiika 3ano4ysa npv 80 °C 1 3aBbpLUBa NPU Makc.
650 °C. KpaTko HaTuckaHe Ha ,+/—" Ha [pKOMCTVKa

BOAN [0 YBENMYEHWE UV HaManeHe Ha CTOMHOCTTa

cbe cTbnka 10 °. [IbAro HaT1uckaHe Ha [KOoMCTKa
ycKopsiBa JOCTUraHeTo Ha »efnaHarta CTonHocT. Cnepn
kaTo TemnepaTypaTa e Moco4eHa ¥ B 3aBMCKMOCT OT
136paHnTe 060POTU/KONMHECTBO Bb3AYX, MUCTONETHLT Ce
HY>X[jae OT HIKOMKO CekyHau, 3a Aa [OCTUrHe n3bpaHaTa
CTOMHOCT. 136paHata Temneparypa ce nokasga 3a

3 cekyHam Ha ekpana. Crief, KOeTo TaMm ce 13nucea
[nevicTeuTenHaTa Temneparypa. 3HakbT ,°C/°F* mura
[oToraBa, AoKaTo ce JOCTUMHE »xenaHarta Temneparypa.
AKo vckaTe fa nsbepete Apyra Temneparypa, npocTo
npemMecTeTe KOVCTUKA, 3a Aa YBENUYUTE UK HamanmTe
cToHocTTa. [Npu N3KMoYBaHe Ha NCTONeTa 3a ropeLL,
Bb3/yX NocrnegHarta n3bpaHa CTOMHOCT ce 3anassa.

3. N360p Ha KONM4eCcTBO Bb3AyX

3a fa ce NPoMeHN KONMHYeCTBOTO Bb3AYX MbpPBO
HaTucHeTe 6yToHa ,Konn4ecTBo Bb3ayX"; MvUra CUMBOSTBT
BeHTUnatop. Cref KOeTo HanpaBeTe HacTpokaTa
MOCPELCTBOM [KOVCTUKA. AKO B MPOLbIDKEHVE Ha 5 Cek.
He ce npenpremMe NpoMsiHa Ha KONMYEeCTBOTO Bb3AyX,
PEeXVMBT 3a HAaCTPOVKa aBTOMAaTUYHO Ce Harnycka. AKO
cnep, n36op Ha KONMYECTBOTO Bb3ayX NOTPEOUTENsT
HaT1CHe ByTOHa, PEXXUMBT 3a HACTPOVIKa Ce Hamycka
BeaHara. Konm4ecTBoTo Bb3ayx Bapupa mexxay 150 n/mMuH
1o Makc. 500 f/MUH.

BG
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4. Mporpamu (P)

OcseH HopManHusa pexxum, HM 2320 E pasnonara

C YeTVPU 3aBOACKN HACTPOEHWN MPOrpamu, KOUTo ce
13Mon3Bat Ha-4ecTo npu padoTa. OT NPOn3BOAUTENS
ca n3bpaHn 4 nporpamu 3a Har-4ecTo U3Mnon3BaHnTe
npunoxxeHns. HatvncHete 6yToHa ,P* 3a pexxum
nporpamu (11). MNokasea ce undpa 1 3a nporpama 1. C
MOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a Mporpamun gocturare
nporpamnTe 2-4. CnefgaLloTo HaTUckaHe BY BpbLUa
06paTHO B HOPMaIEH PEXVM.

MNpepBapuTenHo HAaCTPOEHU NMporpamm

Mporpama Temn. °C Ebw’: m npunoXeHne
1 250°C oKono 350 (AR
nnacTMacoBu TpbLOW
2 350 °C oKor0 400 CrioAsane Ha
nnacrtMacu
3 450 °C okono 500 OTCTpaHsiBaHe Ha 605t
Sa,uaBaHe Ha BpemMeTo
H - - 3a U3MbJiHEHVE B
CexkyHan

5. 3anameTsBawa yHkuus (S - camo HM 2320)
CTOMHOCTUTE Ha YETUPUTE MPOrpami Morar fo BCSKO BPEME
[a 6baaT NPOMEHEHM 1 3anamMeTeH. 3a LenTa Mmbpeo
HaTucHeTe BypoHa ,,P* (11), AokaTto ce nsnuLLe nporpamara,
KOSITO LLie NpomMeHuTe. 136epeTe »xenaHnTe Temneparypa

1 KONMM4YeCTBO Bb3fyX. CMMBOSTLT 3a 3anameTsisaHe Mura

Ha ekpaHa, 3a 4a Nokaxxe Ye nsdpaHara nporpamva e buna
NpPOMeHeHa. 3a fia Ce 3anameTy Tasn HaCTPONKa, By TOHBT
3a 1360p Ha NporpamMa Tpsibea Aa ce HaTUCHE 1 3abPXM.
CUMBOITLT 3a 3anameTsiBaHe NPOALIKaBa [ja M1ra 3a OKoso
2 ceK. KoraTto CvMBOJTLT 3aCBETU MOCTOSIHHO 136paHnTe
CTOVHOCTW ca 61 3anameTeHn B Mporpamara. 3a BpbLlaHe
B HOPMaUIeH PexVM HaTVCHeTe GyToHa 3a nporpamuTe,
[OKaTO CUMBOSTLT 3a MPOrPamMm Ha EKpaHa M34e3He.

3a BpblLLaHe B HOPMasieH pPeXxmnM HaTucHeTe ByToHa 3a
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nporpamunTe, AoKaTto CMMBOSTBHT 3a Mporpam Ha ekpaHa
naqesHe.

6. ECO-pexum (camo HM 2320 E)

MocpencTBoM HacTpowiBaLL, Ce BPeMEBY MHTepBa HoBaTa
e-mode-dyHKUWS [aBa Bb3MOXXHOCT 3a yrioTpeta (Ha

HM 2320 E) 6e3 HarpeBaten 1 ¢ MUHYMaIH1 060p0TH

Ha MoTopa. Ta AaBa Ha noTpebuTens NpegMMcTBOTO, Aa
necTn eHeprvs 1 fAasa 6630MacHOCT MPW HEMOCTOSIHHO
13non3eaHe, Thil KaTo Mpw ekcnnoartauus B e-mode
ypenbT paboTy peayLmpaHo.

BpemeTo ce HacTpoliea B nporpama E. To moxe aa nma
crorHocTu Mexay 0 1 1990 cexkyHan. KoraTo e Hyna,
dyHKUMsATa ce nsktoysa. C HaTUCkaHe Ha MPOrPaMHIs
OYTOH 3a HAKONKO CEKYHAM BPEMETO Ce 3anameTsisa, Jopu
KOraTo YpeabT € U3KITHOYeEH.

Bb3MoxHO e ypeabT fa 6bae BbpHAT B HOpManeH
PeXVM, KOraTo Ce 3afleiCTBa [PKONCTUKA, MPOorpamMHms
6yTOH 1nn 6yToHa Ha BeHTUnatopa. 13bpaHuTe
Temneparypa 1 KONM4ecTBO Bb3AyX AVPEKTHO Ce
aKTVIBMPAT.

Q
2
]

ar [ o)
-m+ -m+

EL
%
1

g
g
g

-553 - CbabpxaHue

BG



1. Wantep Il

2. HatuckaHe Ha 6yToH P oo nporpamva E mxonctink

-/+ 10 po 1990 cek. MNporpamHUaT 6yTOH Aa Ce AbpPXKMN
HaTu1cHaT, oKaTo Ce MoKavke CMMBONA 3a 3anameTsiBaHe,
3a a ce 3anameTu N3bpaHoTo BpeMe.

*BHyUMaHMe: nokasaHneTo "sec" He 13n13a Ha ekpaHa.
Buaymn ca nsbpaHns 6poi cekyHau.

3. XKenarara TeMriepatypa/noTpeduTesncka HacTponka aa
€€ HaCTPOM PbYHO UM C MPOTrPaMHITE GYTOHM.

4. HacTpoeHarta Temnepatypa/noTpe6urTesncka HacTpomka
ce NoaabpyKa MOCTOSHHO [0 U3TUYaHe Ha 136GPaHMs
BPEMEBY MHTEPBaT.

5. Cnep, n3tnyaHe Ha n36paHoOTO Bpeme ypeabT
npesKJsto4Ba B e-mode (MUHMMaNHN MOTOPHU
o6opoTwn). Mo3HaBa ce ¢ Hann4neto Ha E Ha LCD-
ekpaHa.

6. CboTBETHO M36paHaTa NoTpebuTencka nporpama

cTapTpa OTHA4aso NMpy 3afencTBaHe Ha JKOMCTYIKA, Ha
MporpamMH1s 6yTOH WK Ha BEHTNATOPHYISH GYTOH.
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7. /136paHoTOo B e-mode KONMHYeCTBO Bb3MyX € 3aBOACKa
HacTporika. [Mpy HEOBXOAUMOCT TO MOXE [ia Ce perynvpa
Harope 11 Hagony Ha cTeneH | (cTyaeHa cteneH).

AKO € HEOOXOAMMO a Ce HaCTPOW APYro KOMMHECTBO
Bb3/lyX, TO MOXe [a ce 3anameTy B nporpamva "E" 1 cteneH
Il ¢ HaTVICKaHe 1 3afbpPXKaHe Ha NPOorpamMHUsA GYTOH.

7. CmsiHa Ha kaben (camo HM 2320 E)
AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben ce NoBpean, cMsaHaTa My e
Bb3MOXXHa 6€3 0TBapsHe Ha kopryca:

4.1

BaxxHo! YpenbT Aa ce 13kIio4m OT Mpexara.

1. BUHTBLT Aa ce passue [+ 1 KanakbT fa ce cBanm

2. XKnunoto ga ce ocBo6oamn

3. MpexoBuTe Knemu fa ce ocBo60aAT

4. KabenbT aa ce nsgbpna

5. HoBusT kaben fa ce monoxv 1 B obpateH peq, (1.
MPEXOBUTE KNemMW fia Ce CTerHar v T.H.) Aa Ce 3aKperni.
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5. MNMpunoxxeHus

[Mo-pony e BM MOKaKEM HAKOW MPUIOXKEHNS Ha
BB3OyXOMyBKUTE 3a ropeLy, Bb3gyx STEINEL.

5.1 HM 2120 E

OTcTpaHABaHe Ha 60s: 608Ta Ce OMEKOTSABA 1 MOXKE Ja
6bfie HambHO OTCTPaHeHa C Lunaka.

CBuBaHe Ha kKabenu: MapkyybT ce NocTaBs Ha MACTOTO
3a 130MaLmsa 1 ce Harpsiea C ropeLL, Bb3ayx. Taka
MapKy4bT Ce CBMBa C OKOSO 50 % OT CBOS AMameTbp n
ocurypsiea fobpe 13onvpana Bpb3aka. MHOro 6up3o u
PaBHOMEPHO CBUBAHE Ce MOCTUra ¢ PeNIEKTOPHN A03U.
YnmbTHABaHE 1 CTabunmnsmpaHe Ha CKbCBaHe Ha kaben,
n30MaLya Ha Cnovikn, CbornpaHe Ha KabesiHn CHOMoBE,
06BVBaHe Ha NycTep Knemu.
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OdopmsiHe Ha PVC: nnockocTu, Tpb6U Unn oTasTy
[EeTannm ce OMeKOTSBAT C ropeLL, Bb3ayx ¥ MoraT fa ce
nedopmmpar.

Ledopmupane: Ckn-06yBKI UM CNOPTHY 0BYBKM MoraT
na 6baaT nepdexkTHO aganTupaHu.

PasnosiBaHe: efeKTPOHHY KOMIMOHEHT MoraT 6bpao 1
YCTO Aa Gbaat OTAENeHn OT MniaTkara ¢ MoMoLLTa Ha
penyumpallia aosa.

Meko 3anosiBaHe: MeTanHuTe YacTu 3a 3asiernsaHe
MbPBO Ce NMoYNCTBAT, Clief KOETO Ce Harpsasat C
nvcToneTa 1 ce fobass crnovika. [pw 3anosisaHe fa ce
1n3non3Ba Te4HOCT 3a npeaorspardaBaHe Ha OKCyAaLmnA.

CrosiBaHe 1 chyrmpaHe Ha nnactmaca: Bevdky aetannm

TpsibBa faa 6baaT OT eavH BuA nnactmaca. [a ce
13Mnon3Ba CboTBETHATA CroMka.
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5.2 HM 2320 E

CnosiBaHe Ha chonno: donmata ce HapexxaaT eaHO BbpPXy
[OPYro v ce cnosiear. lopelysT Bb34yx Ce BKapsa nof
rOpHOTO hONMO C THACHA At03a, Cef, KOETO C ponka ABeTe
donva ce NpUTCKaT eaHa KbM Apyro.

Bb3moXxxeH e 1 peMoHT Ha nanaTtkosu getannm ot PVC, ¢
TACHa A103a 1 MPUMOKPUBALLIO CrosiBaHe.

Momouy npu n36op Ha Nogxopsila 3aBapbyHa Ten 3a
nnactmaca

Martepuan Ha petainna / BupoBe Ha uanonasaHe /
MpusHaum Ha pa3no3HaBaHe

— PVC 1BbpAO / Tpbou, UTUHIA, MNOCKOCTU, CTPOUTEN-
HY Npochunn, TexHn4Yeckn otnmekm 300 °C Temne-
paTypa Ha 3anosiBaHe / BbrneH B nnambka, octpa
MVPU3Ma; TpakaLl, 3ByK
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PE tBbpAo (HDPE) nonnetvneH / BaHn, KOLIHALW,
Ty6K, n3onaumm, TpwoM 300 °C TemnepaTypa Ha 3anos-
BaHe / BETBJ1 XXbIT MlaMbK, Karnkute NpoLb/kasar fa
ropsiT, MMpPU3Ma Ha yracsalla CBeLL; Tpakall, 3ByK

PP nonvnponuneH / OTxoaHu Tpbbu, ceganku,
onakoBkM, aBToqacTy 250 °C Temnepatypa Ha 3amno-
siBaHe / CBETbJ1 MNaMbK CbC CUHBO S1PO0, Karnkute
NpoLbIPKABAT fAa ropsT, 0CTPa MPK3Ma; Tpakalll 3ByK
ABS / ABTo4acTu, koprycu Ha ypeau, Kydapn

350 °C Temnepatypa Ha 3anosiBaHe / HYepeH Kbnbosu-
[eH AVM, crnagka M1pUaMa; Tpakall, 3ByK
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6. OTcTpaHsiBaHe

EnexTpoypenu, NprHaaIexXHOCTH 1 OMakoBKY Tpsibea fa
6baaT peLmMKIMpaHy, ¢ Lien ornassaHe Ha okonHata cpena.

He n3xBbpnsite enektpoypeau ¢ obwute
AOMallHN oTnagbLm!

Camo 3a ctpanu ot EC:

Cnopepq pencreawata dupektusa Ha EC 3a ctapu
€MEKTPOHHN 1 ENEKTPOYPEON 1 TPAHCMOHNPAHETO 1

B HaLWIOHASTHO MPaBo, eNEKTPOYPEON, KOUTO NoBeYe

He moraTt fa 6baar ynorpebsisaHu, TpsioBa fda 6baat
pa3fenHo CbOVPaHM 1 PELIMKIIMPAaHK, C Lien onassaHe Ha
OKOSHaTa cpefa.

7. Oeknapaums 3a CbOTBETCTBUE

C HacTosoTo STEINEL Tools GmbH neknapvipa,

Ye Bb3ayxodyskarta 3a ropely, Bbagyx HM 2120 E n

HM 2320 E cbotBeTcTBa Ha OupekTvea 2006/42/EO
[MbnHUAT TekeT Ha EC aexknapauyisita 3a CbOTBETCTBUE €
[OCTbBMEH Ha CnefHVst UHTEPHET afpec:

www.steinel.de
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8. MpaHuus ot NnponsBoanNTens

Mpoussopgutencka rapaHums Ha STEINEL Tools GmbH,
Dieselstrasse 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz,
[epmaHms.

Beunyikn npoayktv Ha STEINEL oTroBapsaTt Ha Hawi-
BUCOKMTE U3VCKBaHUS 3a KayecTBo. Nopaan Tasu
npuYmnHa HUe, KaTo NPoV3BOAUTEN, C YOAOBONCTBME
npefocTassive Ha Bac, kaTo mbpBoHavaneH Kyrnysad

Ha HoBonpowdeeaeH NpoayKT Ha STEINEL, rapaHums
CbINAacHO cnegHUTe ycnoBus: fapaHumsTa obxealla
nuncara Ha AedbeKTr, KOUTO AoKa3aHo ce Obkar Ha
nedexT B MaTepuana unm npov3BoacTBOTO U KOUTO ca
HU CbOOLLIEHM HE3abaBHO CNef, yCTaHOBABAHETO UM 1 B
pamMKUTe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK. fapaHumsiTa Baxkn camo
3a npoaykt STEINEL Professional, kouTo ca 3akyneHn

1 ce n3nonaseat B bbarapus. Ako npogageTe nnm
NpexBbLPINTE NPOAYKTA, rapaHLMsiTa He Ce NPEXBbPa Ha
cneapalLnsi CO6CTBEHK.

HawmTte rapaHumoHHu ycnyrun 3a notpeéurenn
CnepHvTe pasnopendy BaXkaT 3a noTpeduTeni.
[oTpebuTen e BCSKO (hn3nHeCKo 1LE, KOETO Mpw
CKJIIOYBAHETO Ha MOKyrkaTa He AeliCTBa B paMKuTe Ha
CBOsiTa ThProBCKa MM CamocTosTeNHa NpodecroHanHa
[nerHocT. Hue nmame npaso fa n3bepem aann aa
NpefocTaByM rapaHLMOHHOTO O6CNYy)XBaHe Ype3
6e3nnaTteH PeMOoHT 1N 6eannaTtHa 3amsHa (ako e
HeobXxo4MMO, C MOAEN OT ChLUMSI UMM NO-BUCOK Kac).
[apaHLMOHHWSAT CPOK 3a 3aKyneHus oT Bac npoaykT
STEINEL Professional e 1 roguHa ot fatata Ha nokyrnka
Ha NpoaykTa. PEMOHTUPaHUTE NN 3aMEHEHN OT Hac
KOMMOHEHTW ca 06XBaHaTI OT TasW rapaHLms 3a ocTarbka
OT rapaHLOHHVIS CPOK.

Hue noemame TpaHCMOPTHUTE Pa3xoay, HO He 1
PVICKOBETE, CBbP3aHN C TPAHCMOPTUPAHETO Nput
BpbLLaHe.
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HawwTe rapaHumMoHHu ycnyru 3a npegnpuemayin
CnepHuTe pasnopenbu Baxxar 3a npeanpriemaqm.
Mpennpviemay e r3nNHECKO U IOPUANHECKO NnLe

VAW OPY>KECTBO C MPaBOCMOCOBHOCT, KOETO Mpu
CKJIIOHYBAHETO Ha MOKyrkaTa AeficTBa B paMKuTe Ha
CBOsITa ThProBCKa M CamocTosTeNnHa NpodecroHanHa
[enHocT. Hye nmame npaBso fa v3bepem ganv na
V3MbHUM rapaHLMOHHOTO 3aib/KeHVe Ype3 6e3nnaTHo
oTCTpaHsiBaHe Ha AedekTuTe, 6eannarTHa samsHa (ako

€ HeobXxoAMMO, C MAEHTUHEH U MO-BUCOK MOLEN)

VNV Y3haBaHe Ha KpeayTHa 6enexkka. fapaHUMoHHUAT
CpOK 3a 3akyneHuns ot Bac npoaykt STEINEL Profes-
sional e 1 rogyHa oT gaTara Ha NoKynka Ha NPoadyKTa.
KOMMOHEHTWTE, KOUTO CMe MOMPaBUM UK 3aMeHUN, ca
obxBaHaTV OT Tasu rapaHLmMs 3a OCTaTbyHWS rapaHLVMOHEH
CPOK. B pamkuTe Ha rapaHLoOHHOTO 06Cy>KBaHe H1e

He noemame pasxogute Bu, Heo6xoavmMmn 3a MOBTOPHOTO
V3MbJIHEHWe, HUTO pasxoauTe By 3a AgeMoHTUpaHe Ha
[edeKTHVS NPOLYKT N MOHTaXK Ha 3amMeCTBaLL, MPOAYKT.

3akoHoBM npasa npu gedexkTn, 6e3Bb3Me3[HOCT
OnncaHuTe TyK yCyrv ca B AOMb/IHEHNE KbM 3aKOHOBUTE
rapaHUVOHHW NMpaBa — BKIOYATENHO crielyasiHim
pasnopentv 3a 3alluta Ha NoTPeGUTenUTe — U He
orpaHVYaBaT U 3ameHsIT. YNpaXKHABaHeTO Ha BalumTe
3aKOHHW NpaBa Mpwv AedexTn e 6e3nnaTHo.

N3knioYeHns oT rapaHumaTa

Tasw rapaHums NSpUYHO ce N3KIoYBa:

— MpW U3HOCBAHE Ha 4acTu OT NPOAYKTa, Ab/KALLO ce
Ha ynotpeba nnv opyrv eCTECTBEHN MPUHMHWA, U NP
nedexTn Ha npoaykta STEINEL Professional, kowto ce
ObIKaT Ha M3HOCBaHe, Ab/KALLO Ce Ha ynotpeba nmm
OPYrvi eCTECTBEHN MPUHKHY,

— MpW HeLlenecbobpasHa Unu HempasuHa ynotpeda
Ha MpoAyKTa U HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoarauus,

— aKo ca bVn U3BBPLLEHN CaMOBOSHN AO6aBKM,
NpeycTPoncTBa UM APYr MoUMUKaLMN Ha NPOAYKTa
Nnn feexTuTe ce ObKaT Ha M3MoN3BaHeTo Ha
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aKcecoapwl, AOMbHWUTENHN UMW PE3EPBHM YacTu, KOUTO
He ca opurHanHn Yactin Ha STEINEL,

— aKo nopfpbXKKaTa 1 rpvxata 3a NpomyKTUTe He ca
61N N3BBPLLEHN B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE 3a
ekcnnoarauus,

— aKO MOHT&XBbT U UHCTaIMPaHETO He ca bunn
N3BBPLLUEHN B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE 3a
MOHTaX 1 MHCcTanmpaHe Ha STEINEL,

— NPV TPaHCMOPTHN NOBPEAV UK 3aryou.

MpPUAOXNMOCT Ha repMaHCKOTO NpPaBo

Mpunara ce repMaHcKoTO MPaso, € U3KIIOYEHNe Ha
KoHeeHUisiTa Ha OpraHvsaupsita Ha 06edMHEHUTE HaLwn
3a [OroBopuTe 3a MexayHapoaHa npofakéa Ha CTokM
(CISG). 3a noTpebuTenuTe 3agb/HKUTENHUTE pasnopenom
3a 3alMTa Ha NoTpebuTenuTe Ha AbpXKasara, B

KOSITO MMaTe obuyaliHo MecTonpebrBaBaHe, ocTasar
HesacerHatu.

YnpaxHsiBaHe Ha NpaBo

AKO >xeraeTte Aa NPEAsBUTE rapaHLVIOHHN NPETEHLMN,
MOJIst 3MpaTeTe NPOAYKTa 3aefHO C OPUrVHASTHUS
[OKYMEHT 3a MOKyrKa, Ha KOWTO TpsibBa fda ca
oT6ens3aHn garara Ha nokyrka v HaMeHOBaHUETO Ha
npoayKTa, nnn Ao Balwms cneuvianiavpan TeproseL, Unm
anpexTHo fo: Tashev-Galving — KI. Ochridski bivd. 68,
1756 Codms, Bbnrapms.

3atoBa Bu npenopbyBamve fa CbxpaHsiBate BHUMATENHO
kacosata cu 6enexkka [o UsTn4aHe Ha rapaHLMOHHVIS
CPOK. AKO MMaTe BbMNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHITE
YCNoBusi, MOSsi, 06aaeTe Hu ce Ha Ten. +49 5245 448 188
VN HY MULLIETE Ha MMENnn service@steinel.de.

C yposoncTsave LWwe

Bu nomorHem!

TOOMHA .
TAPAHLMSA |

OT NIPOM3BOAMTEN

-5638 - CbabpxaHue



9. TexHMYECKUN AaHHN

HM 2320 E

— Bpwbska ¢ mpexara: 230V, 50/60 Hz
— MoLuHocT: 2.300 W
— HacTponika Ha KonM4ecTBOTO Bb3ayX:  C 6€3CTerneHHO

perynpaHe

— cTeneH / KonndecTso Bb3ayx / Temnepatypa:
1/ 150 n/muH. / 80 °C
2/ 150-500 n/muH. / 80— 650 °C
— HacTpoiika Ha Temnepartypara: 6e3CTeneHHO Ha CThITKM
or 10 °C ¢ 6yToHu
— [Mporpamu: 1 =250 °C / okono 350 ii/muH., 2 = 350 °C
/ okoso 400 n/muH., 3 = 450 °C / okosno 500 11/MuH,
E-pexxum / HacTpovika Ha BpemMeTo

— [MokagaHuve Ha ocTasallara TornmHa: Ja
— ByTOH 3a 3anameTsiBaHe: 3a MPOMsiHa Ha HaCTPOEHUTE
rporpamu
— Knac sawpyra: Il
— VisknioyBaHe Ha TepMo-3alumrara: [Ha
— TepmonpegnasuTen: a
— HvBo Ha 3BykOBO HansAraHe: <70dB (A)
— O6LLa CTONHOCT Ha BUbpaummnTe: <2,5m/c2/
= 0,04 m/c2
— Terno: 960 g
HM 2120 E
— Bpwbska ¢ mpexara: 220 -230V, 50/60 Hz
— MoLwuHocT: 2.200 W

— cTeneH / Konndectso Bb3ayx / Temnepatypa:
1/ 150 n/muH. / 80 °C
2/ 150-300 n/muH. / 80— 630 °C
3/ 300-500 n/muH. / 80—630 °C

— HacTpoWka Ha Temnepartypara: rnaBHo B 9 CTBITKU

10CPEACTBOM KOJIELEe
— [NokazaHve Ha ocTaBallara TonmHa: He
— Knac sawpyra: Il
— Tepmonpegnasuten: Ha
— HuBo Ha 3BykOBO HanAraHe <70dB (A)
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— O6La CTONHOCT Ha BMGpaummnTe: <25Mm/c2/
K=0,04 m/c2
— Terno: 850 g

Hactpoiiku HM 2120 E

Konm4ecTBo Bb3ayX CTEMEH 2 MaNKo KOMIMHECTBO BbayX
und Konn4ecTBo Bb3yx CTeneH 3 Masnko KomM4ecTso
BbayX (Temneparypa okoso)

Konenue 2 manko 3 manko
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

Cnopeq To4HaTa NMO3ULIMS HA KOMENLETO NOCOYeHUTE
CTOMHOCTW MOraT fia ce OTK/oHsABaT ¢ Ao +/- 20 °C.
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1. KFERXE

- WETE. RERAHEZIEBENSHER,
- REEAELHIRF,

A fBERER!
LR MEREE!

A BEESSKHNSXER!

A BEHERER!

2. — M RERT

A FETFERRAS SREBR !

FEAPFESREEREESNERES. EdHaliE
HBERRE, TETERRBASBERETSHTENA
BhE.

* IBFHRIEIRE AR,

© BFRERT,

© FERERE R AT AR ALE.

fERE TAR, BETFUTEAZEERE, B
B ZHFEN,

MRTNOERIERE, TERESSBARFARZZ G, @i
AR EREREHE (RRERL. 5% , WE
BIRE DIRIE, BNEXABENBERTHRIERE. LE
HEAERE, WRMNFTSRFRE.
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MaiEiR

BAEARTRSEE, BERHEMARNAEEEEER
f5E P B 32 AR L ARG S RIE ALY, IR R EIREE L,
RIS REHE . EREAR, TEXEERRT.
BRHEAZS RS ARERGE!

§

EEEREHMMEREE!

s TEBEHTEREAERP. BEIEHESFIRTE
RIERAETA,

- EZRYMHEERRERZE D,

o NEREEHER—AE,

c BOERREESEIREDER.

+ RESESIREENAHRMALL,

EERRER!
o BB, MEE. AR MR, K
7o
© REBITHFAEEAETE.

>

REHFHTR

. {EFSEEE, ERERENIE L, FHSAEEITE.

c KEANTELAGERETR. EYNEER, ILEE
FAEI R T

« SREILEFNES. BRESE AR ERHRZZIF
MM ARAUERAEE, BNLFEZELHEX
UREANEAREENEERIES, FTREER
KBk,

-HgTﬁh#uﬁ
- LEFABELALIPRIER THTEEMA P ER,

A FEILTBBATTIE!

- ENMEMEEERN, BAIAEF. EREMTIME
s TEMRSGETEIR, WAERITRBESMEER
K,
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- Bl
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EE?JC":."?Z‘:\ LA EF,

RETEN, UERABRENEETRTEE
:TPHO

T RE S BN R B FRATLIRIR,

A ELEBESFNSNER!

* AT
%l
ﬁ}ﬂ

gﬂ

A

ZIK@

- Hig

ERSMERE, REEER ?;RﬂEWEﬂH:HEP?aEH’]:iI
T T HE 7 B4 R O PR R B n 2%

BAERAHEE %Wil)‘(b}lé]\ﬂﬁlﬁiifﬂﬂ#_l’ﬁﬁ‘%
B A S5 R,

AEEAARABIHTHERE
HTEFSHEXRENE.

EEBTEHIFE THITHZ, BUARESIRIEEE
=5h,
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3. REESE

3.1 HM 2120 E #1 HM 2320 E

1 REMERE

2 EMBRHS O (AERFWEHEN)

3AITHIRIPE (FFHEE L BERGD)

4 FUE)

5 X1

6 Al AR LY

T HtEFEE (244/31)

8IREREFT®

9 BYF (RBBENESE) (XRHM2320E)
0 ZKEHERXZE ({XR HM 2320 E)

11 RFRENRERE ((XR HM2320E)

12 &1 LCD B RR AR E iz

13 &R EIBF

14 #45

15 &IMIERET  (XPR HM 2320 E)

16 ATE#HEIRL  ({XFR HM 2320 E)
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Bl

HEERENE 50 mm
BN 75 mm
RS 50 mm
LRSI 75mm
HRE B
T ST
JE$### % 0 0,5-1,5,01,5-2,5,00,1-0,5,
@4,0-6,0
MAEE 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, ABEEH, ZHE
9 IBEREIE
10 FLEWEE 14 mm
11 ZS4RMEE 9 mm
12 wdidiRes
13 HL-Scan
14 ZEORBE
15 [EiR
16 EERHEE
& PVC: ,HDPE, PP, ABS
17 1Bt

ATEHRE

ZRERSET —ITRRIPEE:

1. HHXOMHREZE EEFR GARE) | BRP
Wi BT IR, ERISEIEE, BRELBE=
AETHSIREMARE KA.

MRHXOREER, MWNHAREERERERBFF
B. BRREN=AETHSHRER RMRPUIBTREDA
IXFEIRERARME, XEEEHRBIEERHKORE
PR E S FEER, ((UEATF HM 2320E)

2. BRFMLIER, BEREXRBERTEXARE. (HM
2120 E/HM 2320 E)

NOoOubhwWwN =

o
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RHFEIRAT (HM 2320 )

FHRIETITNBEAZEERT, UREREREMMNE
RERERZ . BIRELR TR, RBERIMN TE!
IB1T 90 WiE, FERKTIEFIETIE, FERKFEAE, EE
ERTHEXERN BERE 60 °C UT. MRIRFIEITHIE
HF 90 By, MKHIRERATTENE. EMERTFHEA
FAEGES (E, EAERARRKILIE RSN EE,
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4. @ik

HER EMINAHNEEIAT WA A
IHt. SRERNSLHTESREMBENR! FEAE
HEMMAFRGHE (SREHE LWERT) , ALE
R S ER R, BNRERE, ERAN
OV RRIIE A TR B EE RN, BEEERERERE
BEDE, FHREATE

HM 2120 E

REBIFREAAMEFR (7) FRMXA. BKT=
IR/ SSEBAT (144280 ° CHLII) Z5h,
FE2MEFNE3MEHREEFT IS0 C - 630 ° CHISEEM
BEETE (8) REAT. AHLLERIEF -7
#E%, (1)FR80° C, (9 RrZEEm@EG630" C =
MEAIRESES 51150 /150-300 / 300-500 |/min,
RIpE (3) AIEE—AFA FKET,
RBEIESSBEMEETE, BEELFRIARRE
Hfthig#&. MRIREH/NF0.43 OhmBI AL & EHE,

HM 2320 E

1. 98
BREBSFREAMAEFR (7) FRIOKHA. RH;HF
(9) ATFEHBEN=SESHREREE,

2. IEBRE

E1ERSEY, HIBERLA80° C AEHETHATT

WRIRER. A E) T4 ek 7 (5 AL (4 E AR I B XS H kT4

#, BEHLCDR RRRIZIEERATES0 ° C-650° C

Z BT REBEE2RRRE. RN H s ASEFRRE

gﬁ%%i%§¢oﬁ%ﬂiw)ﬁ§$ﬁiﬁwwﬁ£
BE,

RERBRIREANS° C, ZEFIE650° C,

HIRR TRMAFTR “+/-" A0 ° CHEEF S ER

WEE, KRBT EAREEZBEE. MRS

WEBARE BE, WRNEZHEEITEY BURTHTE

BiR/E5E) , UFEXEREE. ErRREREREEE

HEEIRE, FHE3H. e, HERRIEREE.
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BEFERER, “° C/° F BEREIFEALE
MBEEFNEERE, WREEHBNIRIT, BIATER
A e REE, ARNXARSRERRE—RIZEN
HiE,

JRBESE

Hit, BT 258" RENENESE; BREEFS
RF, B, BERITHTEE, MESHARMITE
BMESEMRE HEIRHESEREER.
FERRETER, ARPNEMRESSERE KR
THRHESEBREER, =5 2RETEEARMEI501/
minZ& 5500 |/min,

4. B FIEfT (P)

$TEEETENS, HM 2320 EFEH M RER L
HiRfF, XLRFEH MERRETSE. HITH,

WRELMTEEET MAREF. 2THTEFIETHR
g P (1), HETRHMF, RREF. BIBLERT

EF RBNIRER 7 2-4, BUEHRTRBERIERE
7. BR%3R,

WigiEF
2 BE° C =5 |/min InEERL A
1 250° C #9350 PRELEERE
2 350° C #9400 1R
3 450° C #9500 o

5. fRFFIIRE (S - {XPR HM 2320)

A FER SRR R F IR PR BB, ALk, H%ER TR

FiE P (1NEZRTHEEUNME F. REMFEH
REMZS 8, LCORHRFER FIAKE, USRI

APEFEER., RTHRERFEZREUREER
PREFREE, REERGERENGL2E. MRRE
BirEE=E, WRTANEEBRFERFD, RTE

FIREEZRRRFHNE F EREL, BAREERD)
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RERT. BREFREIILEDRE EERTRPNER
RS iH Ko

6. ECO 83 ({XFR HM 2320 E)
BT A FEZERE, ELFH e-mode TR FETRR
AmAEBHER TER (HM2320E), FHAIFURIKR
WEEITIT, XTEER AR P
HRIUATEFR : ZEH e-mode B, & FNIABIXATRR
f_ﬁ- FRERFEERNERT, FNATEER,
BERERE,
E'J'IETI—J"T_E& RFHTIRE, AIREMNRESEEAN0E
;990 ., BREZAE, XMINERSHER, KR
3
HRBMARERE, E&LTFRAIKRETHA T
R,
—BRERITF, NRBETREFEIRE, MeEigs
REBEERN, FLERREREMEETNRNE,

[°]
wr) | (&) | (B
gr o) gr [ o) gr [ a) ar o)
- m + - m + - m + - m + - m +
E 51 3 63 3 3
e | [(38o%) | (3o | (3Bgr
g o) &G Ie ™ cTIe 25
- + | = + | = + | = + | = + | - +
W | 0| || e
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1 AEGIFFK
2. 32T EREFFHIP S8, BRIEFF -/+ 10 21990 75, Ki

BFitEg, EERRRERR, UEREERHET
Fif i

10-20...sec

aP | &)

"t
*ER FRERTHRL-FEERET “sed” XIHHE. AL
BIREMTH
3. FHNBEEFEFRIEERFNEE/BRIRE,

4. 007, REMBE/AFRERSRETE, BHEIFME
HIE{TRTIEI 53R A I,

5. EFTERIEITRIE 43RG, R &S UIRE] e-mode (
RIKEEEE) . 7 LCD BRB LEATNES EFS.

6. BT RIERMIT. BFRIMKNERSSINERBINR
TE KA P12 P R FTE RIS 1T R 18],

~,
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7. E-mode FHUZHIKNEA M IREXNE. EFEA,
FIAFEFFRETF 11 (M) B, [ B TiE R
RE.

MREEHR S —EKE, WAEBZKREFRIFER
HFEERF BT AFFRAEAL I,

7. A LE ({XBR HM 2320 E)
MRAFLINER, THITFAI A AERIEELER:

41 |

EE! WAIREHIRR,

1. HAFFIBET (0, FFEUT 34K .

2. FF FLAEREE

3. IAFF FLIRIELRIR (o

4. I g

5. @ N H BT RS 3T R RRAE R IR 7

(. eI EE— T RFREZRSE) EFREE.
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5. [z
TEEANEEERT STEINEL AR A— L5 .

5.1 HM 2120 E

= :

ERRHZR: HRRSRE, RERTIMETNE BT
FAGUCAE : 1A E ST R R AR L I A XU

R R E BRI/ A50 %, MTRAIRZ EERE. E

PRSI RERSSEILIRIE, 2 STl E, HEATRE Rk
HiZAL,. FRESIRA. £RIR ML R, % B&E.

PVCREEL: #hift. EESMEMGEARER TSR,
LERTIAEER,

BB FIERARETHAERE,

Bii&: fEALRmmEEIE, BT R F AR A R B
WESE,
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BIR: BEEE FHERRMEL, AR RRRN AR 5
fLFim IR, RERHERE TR LS R EER
SRR TR,

Bt fERARERRAIIE, B i iR A MR
WESHE,

IR BEEE FHERBMEL, AR RRRIN AR 5
i EIR %, IRERHERE FIBLEY R EER
SRR TR,

5.2 HM 2320 E

BRNSEMZES . FTAFEEAER LA B — M 2R
R, ERESEIRE,

IR FEEENIEE. BREEIEHRRKIL B
HIETAEN, RERERERKERESR,

TREk: M RN EE & IRk IS PVC Bk iR,
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RS R B O E AR SR R R BN
W/ R FFZE / IRANFHE

- FEPVC/EiE. TEM. hHtt. BHEH, ﬁﬂtﬁkiﬁ
JRIERE A 300 ° C/EEXIAEREE, SHKAE, MK
792

- T8 PE (HDPE) BZ# / #£&. E. . , EEHH. &
EIEFIRE A 300 ° C/ RFE@NIE, |, BERHEH
K, BRERIG IERAEE; HREAE

- PP BAK /HT HiKkE. EFE. 8%, KEDHG
IRHEBEN 250 ° C/ HEEEBHOXENIE,
TSR, SWRRIE; MREE

- ABS/EFEIRE. EFZIF. BT
IRIEIBEA 350 ° C/ B@&IRM, SIREH; MBS
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6. BFMALIE

WS, EAE R AR B AIRR T AL,

FEBBEFIRERANEFIR !

XLt ERHE K :

RIFBERM X FRIARFEEMEFTHRBIECREAE
EREEPHEEAN, HAEEEBERANEFRES
Frif SR FE — RIFRBIMRZR IR B RF A

7. — B =R

STEINEL Tools GmbH #51t /=85, # X4 HM 2120 E #A
HM 2320 EFF & BR B2 $5 4> 2006/42/EC RYZE3K
www.steinel.de
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8. HIER RIS

STEINEL Tools GmbH (#tiiik: Dieselstrasse 80-84,
33442 Herzebrock-Clarholz) #9%liE iR 1E

Fi& STEINEL ~RIFEaREREENR, Eit, EAFIE
B, BINBRFRERBIU TR A E STEINEL =5
BRI EHRMERE: REEESIFZIESE AR F
IEEPESERIEBE, XN LIS RIS
EEAIRE. (RIEMERTEFEMEFERR STEINEL
Tl g, MBEBHESEILTR, RMETSEBAEHT
E&.

BT HBEENIRERS

UTHEERATHES, HEEREEWIMHERNER
riEFN R MBI B GESREM B A A, HATAER
BERHFEEHEEER WELE, ATERABEH
EeMENELEES) RIERERS. EWEA STEINEL
Professional F=@ERIEHABF=RMMEIZHE 1 F. #H
MBS ERMAGER RREPRNEZLRE, H
ABEHER, BARIERENEHXE,
BATALE N KIZENIBIRIRS
UTHEERAFELR, Bl REHEEWERMAERLHR
WA EGESR EAAN. EABEGREITAHENNENK
i, HOAERETRHEESHE RHFER (MEL
E, AERARERESNENFEES) SRERER
ERBITRIENS. ENFEH STEINEL Professional 7= &
RIEHAEFRMEZEE 1 F,

HAVEEHERMBGERRRIEARNEZARE, £
RMEEEN, HNTRBENRERITRFNZER, ©F
FAR IR A SR = RN R = R P A,
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REERPEIF]. Tz

IEALFTIR B BR 55 A ERIERF] (BT IH 2 H A

RIPFZTN) BIHTE, FHABRHISEUR X LEALF], 7EHBLER

PR, YRR SRERATIEEEAF,

RIEBISMESR

T ERBAHAEFRIEEE:

- FEmEEE A S E A B AR EIE R AERR, B
STEINEL Professional 7= {5 FA 55 E Ath B 2 JR EE A
HOERBA,

- FmREAEHALER, SCREFRIERBRIER
- HEAXFERETNE. SuaskEMmEs, SRR T
{EFHE STEINEL [R3ER M. #MFe (4 st #R 14 1S LAY

— RIRFRIZIEULRART = gt T 4P FNIR ST

— R#ZFE STEINEL MR 3EM R RIR A ITHEMR R

- BERIREER

EEEENER

iﬁ(m%l)iliﬁi, TER (KEEEREYHEESRAL)
CIsG) .

MFHEEMS, GEEBREHNERESEEEERP

HMERZ M,

Fok

MRERZZRERS, BEARNOERRER

#&: www.steinel-tools.de/garantie.

BREESERE, FLERRUWEEE, EhLRaem

EHBAMERmER. Eit, BNEWEEREHERIZE

EREMEEIE, EEKIRNOBFIGERE, EF

7= m B (B 42 4 76 B P T B 44 FR R RE WO BR 55 HR D st

MREIRESE R B EMEER, WIDEHE

+49 5245 448 188 = & X FHI 4 E

service@steinel.de 5EEBER. HIVRFE A ERM

#HEN!

&

)R
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9. HAEH

HM 2320 E
- HRERE 230V, 50/60 Hz
- I 2.300W
- BRERE: A AR
- M/ =58/ RE:
1/1501/ min/80° C
2/150 - 5001/ min/80 - 650 ° C
- REIEE: Wi 10 ° CHIEERRET
- & 1=250° C/#350I/min.,2=350"° C/
£ 400 |/min., 3 =450 ° C/ #5500 |/min.,
AR/ A E IR E
- RMBIBRT: =
- RIFRE: BATEMEEENERF
- BEIPER: 1l
- MRIPYIETEE: =
- BERERE: =
- BEES: < 70dB (A)
- REIEIE: < 2,5m/s? | K=0,04 m/s?
- ER: 960 g
HM 2120 E
- HRERE: 220 - 230V, 50/60 Hz
- I 2.200wW
- M/ =58/ RE:
1/1501/min/80° C
2/150 - 3001/ min/80 - 630° C
3/300 - 5001/ min/80 - 630° C
- ERERE: BITATE 9 BRERAT
- RMIETRT: =
- BAIPER: Il
- BERERE: =
- EIER: < 70dB(A)
- RBIEME: < 2,5m/s? | K=0,04 m/s?
- BER: 850 g
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HM 2120 E % &

ZEEH2ERT[REMNZSE 3™ HEE[EC
TNBREE)

TR —% B3R

80° C 80° C

2 110° € 10° ¢

3 190° € 180° C

4 280° C 260° C

5 360° C 340° C

6 440° € 420° C

7 500° C 480° C

8 570° C 560° C

9 630° C 630° C

RBEATREAMIENENSEENREFERS +/-
20° CHIfRE.
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1. O6 3TOM [OKYMEHTE

— 3awwmeHo asTopckumMm npasamu. [Nepeneyarka,
TaKKe BblAEP>KKaMU, TObKO C HALLIEro Cornacusi.

— Mol coxpaHsiem 3a cO60M NpaBo Ha U3MEHEHWS,
KOTOPbIE Cy>KaT TEXHNHECKOMY MPOrpeccy.

A MpepynpexxpeHne o6 onacHocTsx!
MpepynpexpeHne 06 onacHoOCTsX, CBA3aHHbIX
C BO3/ieiCTBMEM OKpY>KatoLLein cpepp!

MpepynpexaeHne 0 TOKCUYHbIX rasax U pucke
BocrnnameHeHus!

MpepynpexxpeHne 06 onacHOCTAX U3-3a
yAapa aneKTpuyeckum Tokom!

2. O6Lme yKasaHus Mo TEXHUKE
6e3onacHoCcTu

OnacHoCTb 13-3a HeCO6NoAEHNSA

MHCTPYKLMK Mo aKcnnyaTauum!
[aHHas UHCTPYKLMS COAEPXXUT BaXKHYHO MHPOPMaLWIO
019 6esonacHoro obpatleHns ¢ nsgenvem. Ha
BO3MOXHbIE OMAaCHOCTW AAt0TCS 0CObble YKadaHus.
HecobntofeHrie MOXXET NMPUBOANTbL K NETaIbHOMY UCXORY
NN TSHKENbIM TpaBMam.
e TlaTenbHO MPOYECTb UHCTPYKLMIO.
o Cobnofarb yKasaHusi Mo TexHVike 6e30mMacHOCTU.
e XpaHuTb B AOCTYMHOM MeCTe.
[Mpy NCNoNb30BaHNN 3NEKTPOVHCTPYMEHTOB HEOOXOAVMO
cobnofaTh cnefytoLLyie OCHOBHbIE Mepbl 6€30MacHOCTM
[ONs 3aLLMTbI OT MOPaYKEHWSI ANEKTPUHECKM TOKOM, pyUcKa
TPaBM 1 BO3ropaHusi.
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[pr HEOCTOPOXXHOM OBpPALLEHNM C MPUBOPOM MOXET
BO3HVKHYTb MOXap 1in nocTpagaTs Yenosek. [epes,
BBOLOM B 3KCMyaTaLpio NpoBepsTe Nprbop Ha Hanmyme
MOBPEXAEHNI (CETEBON Kabesb, KOpryc U T.4.) U He
BKJItOYalTe Nprbop, ecnv OH noBpexaeH. He nonbayitecb
npr6opomM 6e3 nprcmoTpa. et AOMKHbI HAXOoAUTLCS MO,
MPUCMOTPOM, YTOObI OHN HE UrPan C MPUGOPOM.

MepBoHa4anbHbIi BBOA B aKcnnyaraumio

[Ty NepBOM MCMONBE30BAHUM MOXET BbILENATHCA
HEKOTOPOe KONMMYeCTBO AbiMa. MpUyMHON AbiMa ABASIOTCS
CBA3YIOLLIME BelLeCTBa, KOTOPbIe BblOeNATCA 13
V30MISALMOHHON MNEHKN HarpeBaTens Nof, BO3AECTBMEM
Tenna BO BPeMs NepBoro UCMosb30BaHns. YTobbl

[ObIM BbICTPO BbIXOANN, NPUOOP ChnedyeT NocTaBUTb Ha
rnoAcTaBKky. Bo Bpemsi MepBoro 1cnosb3oBaHns paboyas
30Ha [JO/KHa XOPOLLO MPOoBETPUBATLECS. Bbiaensembiii
ObIM He SBNSeTCs BpeaHbIM!

MpepynpexpaeHne 06 onacHOCTAX, CBA3AaHHbIX
C BO3[EeNCTBNEM OKpyXatolLiel cpebl!

* He noggepramre aneKTPONHCTPYMEHTLI BO3LENCTBUIO
LoXKOs. He ncnonb3synte anekTpoVHCTPYMEHTbI B
CbIPOM UM BN2XKHOM NOMELLIEHNN.

e Cobnoparite 0CTOPOXHOCTb MNPY UCMONL30BaHUN
nNp1BoPOB BOAN3M NErKOBOCMNIAMEHSAIOLLMXCS
MaTepuanos.

* He npuuenveanTech B OfHY 1 Ty »Ke TOYKY B TeYEHVE
LNNTENBHOrO BPEMEHM.

® He 1Cnonb3ymTe B MPUCYTCTBUN B3PbIBOOMACHOW
aTMocepsl.

e Tenno MOXeT NepefaBaTbCsl roptoYnM Matepvianam,
KOTOPbIE HAKPbITbI.

MNpepynpexpaeHne 06 onacHOCTAX U3-3a
yAapa aneKTpuHecknM ToKom!

® |I3beranTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMJIeHHbIMY YacTsaMN,
HarnpvMep, Tpy6amu, paavatopamu, Nitamm,
XONoANIbHUKaMU.
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He ocTaBnsinTe npubop 6e3 nprucmoTpa BO BPEMS ero
paboTbl.

A Haﬂe)KHO XpaHUTe NHCTPYMEHTbI.

[Nocne ncnonb3oBaHns NocTaBkTe NPUBOP Ha CTOSHYHO
MOBEPXHOCTb M JanTe eMy OCTbITb, MPEXae Yem yompaTtb
ero.

Hevicnonb3ayemble MHCTPYMEHTbI LIOMKHbI XPaHUTLCS B
CYXOM, 3aKPbITOM MOMELLEHNN, HEAOCTYMHOM [Nst AETEN.
LaHHbIM NprbopoM MOMyT NOMb30BaTLCS AETA

B BO3pacTe OT 8 NIeT 1 CTapLLe, a Takxke n1ua ¢
OrpaH4eHHbIMIU OU3NHECKVIMUN, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMM CMIOCOBHOCTSIMU UM C HEAOCTATOYHbBIM
OMbITOM 1 3HAHUSIMI, ECII OHW MOMYHNIN HALA30P W
VHCTPYKT&X MO 6e30MacHOMyY 1CMons30BaHNIO Nprbopa
1 NOHNMAIOT CBSI3aHHbIE C HIM OMacHOCTH.

LeTn He DOMKHbI UrpaTb C MPUBOPOM.

HucTKa 1 TEXHUYECKOE OBCNYXKMBaHME HE AOMKHbI
NPOBOAUTLCS AETbMM 63 MPUCMOTPA.

A HapexxHo XpaHuTe NHCTPYMEHTHI.

Bbl paboTaete nydiLe 1 6e3onacHee B 3a0aHHOM
[yiana3oHe MPov3BOANTENBHOCTU.

He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a Kaberb 1 He UCToNL3YNTe
€ro A1 USBNEHEHVIS| BUNKV 3 PO3ETKY.

3awmmuTte kKabenb OT BO3AENCTBIS Terna, Macna 1
OCTPbIX KPAEB.

Bcerga cnegute 3a Tem, YTOObI BbiNyCkHas Tpy6a
HUKOra He 6blfia MOMHOCTHIO 3aKPbITa U NEPEKPbITa,
[la>Xe ecnv ycTaHoBeHa Hacagka.

B npotvBHOM Cry4ae BO3MOXXHO MOBPEXAEHNE
HarpeBaTens Unn ABuraTens.
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MpepynpexaeHne 0 TOKCUYHbIX rasax U pucke
BocCnnameHeHus!

[ns o6ecneyeHmsi Co6CTBEHHOM 6e30mMacHOCTH
MCTIONB3YTE TOMBKO Te MPUHAANEHOCTY 1
MPVICMOCOBIIEHVIS!, KOTOPbIE YKasaHbl B UHCTRYKLMM
Mo 3KCMyaTaLym, PeKoMeHOoBaHbI U yKa3aHb!
NPOV3BOAMTENEM VHCTPYMEHTA.

Vicnonb3oBaHie WHCTRYMEHTOB 1N I'IpMHa,EU'Ie)KHOCTeI;I,
OTNNYHBIX OT PEKOMeH0BaHHbLIX B MHCTPRYKLIMA MO
aKcrnyarauyn nnn B Katasiore, MOXXET NpeacTaBidaTb
OMNacHOCTbL MONy4eHs TPaBM.

PeMOHT [O/KEH BbIMOMHATH TONBLKO
KBaNIMMLMPOBaHHBIN NEKTPUK
OTOT BMIEKTPOVHCTPYMEHT COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLLIM
HOpMaM 6e30MacHOCTU.
PEMOHT MOXXET BbINOMHATECA TOMBKO

KBaIMOULIMPOBAHHbIM 3MIEKTPVIKOM, B MPOTVIBHOM Crlyyae
BO3MOXXEH HECHACTHbIV CllyHali C OnepaTopoM.
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3. DnemMeHTbI ycTpoicTBa

3.1 | HM 2120 En HM 2320 E

1 CranbHoe BbIXOAHOE COMnIo

2 Bo3ayxo03abopHOe OTBEPCTME C CETKOM ANd
NPeaoXpaHeHIst MonafaHns 3arpssHeHniA

3 CbeMHbIN 3aLLMTHBINA TPYGHaTbIN KOXKYX (INS TSHKENo
[OCTYMHbIX MECT)

4 YcTon4mBas ornopa

5 MaArkuii konnaqok

6 Pe3nHoBbIN Kabesb, BblAEPXKMBAIOLLINIA HArpy3K

7 CTyneH4YaTblin NepekntoYdaTens (2-cTyn./3-cTyn.)

8 Perynatop Temnepartypsbl

9 [PKOVCTVIK (perynupoBkKa TemnepaTypbl U NoToka
Bo3ayxa)(Tonbko HM 2320 E)

10 KHomka Ans pexxnumMa rnoToka Bosayxa (Tonbko HM
2320 F)

11 KHonka ans Nepexito4errs PEXXMMOB 1 KHOMKa
coxpaHeHus(tonbko HM 2320 E)

-591 - CopepxaHue RY



12 KoHTposb Temnepatypbl nocpeacTtsoM XKK-avcnnes
13 Pykositka 13 Markoro marepuana

14 Noasecka

15 VlHovKauvst octaTtoqHOM TeMnepaTtypbl (Tonbko HM
2320 F)

16 SneKTpuyecKuin LIHypP, 3ameHsieMblii (Tonbko HM
2320 F)

Akceccyapbl

LLInpokas Hacagka 50 MM
LLInpokas Hacagka 75 M
OTKNoHsoLLAas Hacagka 50 MM
OTKNoHSOLLAA Hacagka 75 MM
KomnnekT wabepos
PednexkTopHas Hacagka
Coepunutenn @ 0,5-1,5, @ 1,5-2,5, @ 0,1-0,5,
@ 4,0-6,0
Tepmoycano4Hble Tpyokn 4,8-9,5 mm, 1,6-4,8 mm,
4,0-12,0 mm, KOMMNeKT ycaaoyHbIX LLUMaHroB,
13 3 vacten
9 PednexkTopHas Hacaaka ans nankim
10 PepykumoHHasa Hacagka 14 mm
11 PepykumoHHas Hacagka 9 mm
12 QunbTp ANs MENKOWN Mblnn
13 HL-Scan
14 Llnpokas Lienesas Hacagka
15 Llnpokas cTpyiHas Hacagka
16 [1nacTmMaccoBbI CBAPOYHbIN MPYTOK
Teepapiv MNMBX, M3BI, M1, ABC
17 CaapoyHasa Hacagka

No o~ wOWN =

(c2]

[Ons Bawei 6e3onacHocTn

MVIHCTPYMEHTbI OCHaLLEHbl pesie TEN0BON 3aluTbl:
1. TepMO3aLLUTHOE OTKITHOYEHIIE BbIK/THOHAET
TEPMOBSIEMEHT, KOTa BbIXOL, BO3/yXa Ha MPO/yBHOM
OTBEPCTUN CINLLIKOM CUJIbHO 3aTPYAHEH (CKOMIEHe
Tenna). Ho Bo3myxoayBka paboTaeT fasbLie.
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Ha ancnnee Ha oTkItodeHvie Bam ykakeT
npeaynpexaatoLLmii TPeYroNbHUK.

Korga npofyBHOe 0TBEPCTME CHOBA OCBOGOAMTCS,
TEPMO3MEMEHT CMyCTS HEKOTOPOE BPEeMsi CHOBa
aBTOMAaTUYECKN BKIIOHMTCS. Tocne aToro
npeaynpexaaroLLmii TPeYroNbHUK Ha AMCMNee NoracHeT.
TepMO3aLLMTHOE OTKITIOHEHVE MOXKET CpaboTaTh Takke
nocrne oTKItoYeHNs Mprbopa, TO eCTb MOCSE MOBTOPHOMO
BKJIOHeHNs NoTpebyeTcs 6oMbLUe BPDEMEHM, YeM
06bI4HO, MPEeXe YeM Ha MPOLyBOYHOM OTBepCTUM ByaeT
[OCTUrHyTa TemnepaTtypa. (tonbko ang HM 2320 E)

2. [Mpw neperpyskax pene TerIoBoOn 3aLLWTbl NPOV3BOLUT
MoJHOE OTK/KoYEHWE MHCTPYyMeHTa. (HM 2120 E / HM
2320 F)

WHpankaumsa octaTo4Hol Temnepatypbl (Tonbko HM
2320 E)

VIHAVKaLmMa ocTaTo4HOM TemnepaTypbl ClyXKWT B Ka4ecTse
OMTWNHECKOrO NPeaynpPeXxaeHVs AN NpefoTBpaLLeHns
TPaBM MpY HEMOCPEACTBEHHOM KOHTaKTE KOXM C
rOPSY1M BbIXOAHBIM COMMOM. VIHAVKALMS OCTaTOHHOWM
TemnepaTypbl paboTaeT TakxKe 1 B TOM Chyvae, ecnm
BUIKA 3MEKTPUHECKOrO LLUHYPa BbiTaLLleHa 13 PO3ETKU.
HaunHas ¢ 90 cekyHpl BKNOYEHWS MHANKaLMS roTosa
K paboTe ¥ MuraeT Ao Tex Nop, Noka Temneparypa Ha
BbIXOAHOM CONMfe Mpu KOMHATHOW TeMnepaType He
onycTuTes Hke 60 °C. Ecnmn npubop paboTaeT MeHee
90 cekyHf, TO MHAVKaLWMS OCTaTO4HOM TemnepaTypbl

He aKTvBHa. B aTOM ciy4ae OTBETCTBEHHOCTb NEXUT
Ha nonb3osarene, NOCKOsbKY B 06paLLeHn ¢
TEPMOBO3LyXOAyBKamm BCeraa HeobxoaMmo NposiBnsTe
OCTOPOXHOCTb.
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4. BBop B 3KCrlyaTauuto

Moxanyicra, y4Tute: paccTosiHie Mexay
obpabaTbiBaeMbIM MPESMETOM U UHCTPYMEHTOM

3aBVICUT OT BvAa MaTepviana 1 Buaa obpabotku. Mepen
Ha4anoM paboTbl PEKOMEHOYETCS MPOV3BECTU TECT
OTHOCWTESIBHO MOTOKa BO3Ayxa 1 Temnepatypbi! C
MOMOLLIbIO BXOASALLYIX B KOMMIEKT HACaAOK (CM. mepeydeHb
MPUHAANEXKHOCTEN Ha OBIOXKKE) MOXHO PEryMpoBaTh
rofady Bo3ayxa: TOHEYHYIO UK MO BCE MOBEPXHOCTU.
[MoMHWTE NMpy CMeHe Hacapok - oHW ropsyve! MNpu paboTe
C TEPMOBO3YXOyBKOW B CTALMOHAPHOM MOSNIOXKEHN,
y6eAmnTECH B TOM, YTO OHA HAXOAUTCS B YCTONH/BOM
MOSIOXKEHWM 1 HA YNCTOW MOBEPXHOCTY.

HM 2120 E

Brulo4eHe v BbIKIOHEHNE UHCTPYMEHTA MPOVI3BOAMTCS
MOCPELACTBOM CTyMeHHaToro nepekmoyarens (7),
PaCTONOXXEHHOrO Ha OBPATHON CTOPOHE PYKOATKM.
Hapsigy ¢ TpexcTyneH4aToln perympoBKor Ymicna
060pOTOB/NOTOKA BO3AyXa (DEXUM 1 - pexxim
oxaxaeHysa ¢ Temnepartypon Bodayxa 80 °C) C MOMOLLBIO
6eccTyneHyaToro perynaropa (7) MoXHO YyCTaHOBUTb
Temneparypy B pexvmax 2 1 3 B gnanadoHe 80 °C —

630 °C. YkasaHHbI Ha perynsaTope psag yicen 1 -9
CNY>XUT AN opreHTaumn. »1« osHaqaeT 80 °C, npu

»9« JOCTUraeTCs MakcmanbHast Temnepatypa B 630

°C. YcTaHOBKa MOTOKa BO3AyXa MPOV3BOANTCS B TPEX
pexumax - 150/150 - 300/300 - 500 n/MUH. 3aLnTHbIN
TPYBHaTBIN KOXKYX (3) CHUMAETCA NyTeM Pa3boKMPOBKA
LUTbIKOBOrO 3aTBOPA.

TpoLiecchl BKIIOYEHNS CO3AA0T KPATKOBPEMEHHbIE
CHIDKEHNS HanpsXeHst. [py HeGNaronpusTHBIX YCIOBSX
CETN BO3MOXXHb! OTPMLIATENBHbIE BO3AENCTBIS Ha Apyrie
npwbopskl. B cnyyvae nmnegarHca cetn meHee 0,43 Om
c60€eB 6bITb HE JODKHO.
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HM 2320 E

1. Myck B akcnnyarauuio

BktoyeHme v BbIKNIOHeHe MHCTPYMEHTa MPOVI3BOANTCS
MocpeAcTBOM CTyneH4aToro nepekioyarens (7),
PAaCMONOXKEHHOrO Ha 0BPATHON CTOPOHE PYKOSTKM.
[KONCTVIK (9) CRyXWT ANs perynMpoBaHus Temrneparypbl 1
MoToKa BO3Adyxa WK Y1cna 06opoToB BEHTUISTOPA.

2. PerynupoBka Temnepartypbl

Pexxnum 1 - 310 pexkm oxnakaeHWs; TeMnepaTtypa Bceraa
cocTasnseT 80 °C. HacToawmin pexxum pekomeHayeTcs
NPUMeHSTb ANs

3. PerynupoBka notoka Bo3pgyxa

YTO6bI N3MEHUTL MOTOK BO3AyXa, CHaYana HaxaTb
KHOMKY "MOTOK BO3A4yxa", MUraeT CUMBOS BEHTUAATOPA.
3aTeM BbIMOMHUTE PEryIMPOBKY C MOMOLLbIO IKOMCTUKA.
Ecnu B TeyeHme 5 cek. NOTOK BO3AyXa He M3MeHseTCs,

TO MPOUCXOANT aBTOMAaTUHECKUIA BbIXOL, 3 pexmmMa
perynnpoBKu NoToKa Bo3ayxa. Ecnv nons3osarens nocne
PErynMpoBKM MOTOKA BO3[yxa CHOBA HAXKMET KHOMKY
MnoToKa BO3AyXa, TO BbIXOL, 13 pPexxnMa perynmpoBKm
MoToKa BO3AyXa MPOVICXOANT HeMeieHHo. [oTok Bo3adyxa
BapbupyeTcs oT MVH. 150 n/MuH. Ao makc. 500 1/MUH.

4. MporpaMMHbI pexxum (P)

Hapsigy co ctaHgapTHbIM pexkumvom HM 2320 E nmeet
YeTbIPe HACTPOEHHbIX Ha 3aBOAE MPOrpamMMbl AN CambIxX
YacTbIX PaboT. HoBble MHCTPYMEHTBI 3anpOrpaMMMPOBaHbl
M3roToBUTENEM A5t HaMbonee PacnpoCTPaHEHHbIX
BMAOB paboT 1 paboTatoT B YeTbIPEX pexkvMax. Haxkmute
KHOMKy "P" Ans BKNOYeHUs NporpamMmmHoro pexxima (11).
OTtobpaxaeTcs Lydpa 1, COOTBETCTBYIOLLIAA PEXMMY

1. MNyTem fanbHenLero HaxxaTvst PEXXUMHO KHOMKM
MPOV3BOANTCS NEPEKIIIOHEHME PEXXMOB OT 2 0 4.

[PV NOBTOPHOM HaxKaTuM Ha KHOMKY MPOU3BOAMTCS
nepekIItoyeHre B CTaHOAPTHbI PEXIM.
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MpepycTaHOBNEHHbIE PEXXNUMbI

Pexum Tewmn. °C sy MpyMeHeHne
MUH
DopMOB.
1 250 °C OK. 350 MacTMaccoBbIX
napenuin
2 350 °C oK. 400 G
nnacTMacc
3 450 °C oK. 500 Ypanexve J'IaKyOEbIX
MOKPbITIA
YCTaHOBKa BPEMEHM
E - - BbINONHEHVA B
CeKyHziax

5. ®yHKUMA coxpaHeHus (S - Tonbko HM 2320)
MapameTpbl, 3aiaHHbIe A5 HETLIPEX PEXUMOB, MOXHO
N3MEHSTb 1 BHOBb COXpaHsTb. [ns atoro cnepyet
cHavana HaxkaTb KHOMKy Bblbopa pexxumos ,,P* (11), noka
He BydeT NokasaH M3MEHAEMbIA PEXXNM. YCTaHOBUTb
TpebyeMbli MOTOK BO3ayxa v TeMnepartypy. Cvmson
namati Ha XKK-gucnnee Muraet, YTobbl nokasarb, YTo
BbIOPaHHbIN MONb30BATENBCKNA PEXXUM Oblil NBMEHEH.
HT06bI COXPaHUTb 3Ty PEMYIMPOBKY B BbIGPaHHOM
MoSb30BATENBCKOM PEXVME, CNefyeT HaxkaTb 1
YAEPXKMBATb KHOMKY Bbl6opa pexxvmoB. CMBON

namsiTV NPOJOIKAET MUraThb ELLE OK. 2 cek. Kak ToNbKo
CUMBOSI NMaMSATV HAYHET rOPETb MOCTOSIHHO, 3HAYNT
yCTaHOBJEHHbIE MapamMeTPbl CoXpaHeHb! B namMsTe. [ns
BO3BpaTa B CTaHAAPTHBIN PEXMM PabOTbl CNEeyeT HaxXaTb
KHOMKY BbIGOpa PEXVIMOB U OXKAATHECSH MCHE3HOBEHUS
CcVMBONa pexxvMa Ha gvcnnee. na Bo3spara K 06bI4HOM
pa6oTe HakMMaTh MPOrPamMMHYIO KHOTKY, Moka Ha
[yCrnee He NoracHeT CUMBOS MPOrpamMMbl.
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6. Pexxum 3KO (Tonbko HM 2320 E)

Bnaronaps perynupyeMomy Bpy4Hyto BpemeHn, HoBast
hyHKUMS e-mode No3BONSeT ncnonassosats HM

2320 E 6e3 Harpesa 1 Ha MUHUMasbHOM CKOPOCTM
BpaLLlenns apuratens. OHa npegnaraeT nofb3oBaTento
MPENMYLLIECTBO 3KOHOMUM 3MEKTPOIHEPT N 1
obecneymBaeT 6e30MacHOCTb B CllyHae HeMOCTOSIHHOrO
1CMOMb30BaHVIS, Tak Kak Mpu BKIIKOYEHUN pexkrma e-mode
nprbop paboTaeT TONbKO Ha MOHVXXEHHOM YPOBHE.

Bpewms yctaHasnmBaetcst B nporpamme E. OHO MoxeT
cocTasnatb o1 0 go 1990 cekyHa,. Ecnn oHO paBHO Hysto,
dyHKUMA AeakTvBrpoBaHa. HaxkaTtve KHOMKM mporpaMmbl
B TEYEHWEHECKONBKINX CEKYHT, COXPaHsIeET Bpems, Jaxke
€Cnn NPUOOP BbIKITIOYEH.

[Mprbop MOXXHO BEPHYTL B HOPMaUTbHbI PEXM PaboThl,
€CIn1 3aeICTBOBAaTh [DKOVNCTUK, KHOMKY MporpamMmbl U
BeHTUNaTOpa. [pefycTaHoBNeHHas TeMnepaTypa 1 o6bem
BO3[yxa aKTUBMPYIOTCS HaMPSiMyto.

Q
2
]

.

g

gbl:
gll:

1. CtyneHyaTblin nepexntovatens Il

2. Haxkatb kHOMKy P ang nporpammbl E [IDKOMCTVK -/+ Ha
10 — 1990 cek. HaxxaTb 1 yaepxmBaTb KHOMKY Bbl6opa
nporpamMmMbl [0 NOSIBNEHKS CUMBONA NamSATH, YTOObI
COXPaHUTb BbIBpaHHOe Bpemst paboThl.
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aP | o)

*BHyUMaHME: cuMBON "Sec” He OTOBPaXKaeTCs Ha Aucniee.
OTo6paxaroTCst YCTaHOBNEHHbIE CEKYHTbI.

3. YCTaHOBUTb HY>KHYIO TemnepaTypy/HaCTPONKY
nonb30BaTeNst BPyYHYHO UK C MOMOLLIbIO KHOMOK BbiGopa
nporpamm.

4. Tenepb 3afaHHas TeMneparypa/HacTporika
nonb30BaTeNst NOALEPXKMBAETCSH HEU3MEHHON A0
NCTEYEHNS BbIBPaHHOrO BPEMEHM PaboThl.

5. Mo ncreyeHnn BbIGPAHHOrO BPEMEHU Pa6oThl
npubop NepeknoyaeTcs B pexmm e-mode
(MUHUManbHasi CKOPOCTb BpalleHus asurartens). to
nokasbiBaeTt cumson E Ha XKK-gucnnee.

6. 3aneiicTBOBaHMe IKONCTINKA, KHOMKM MporpamMmbl

N BEHTUNATOPA Nepe3anyckaeT 3afaHHyio
Monb30BaTENbCKYHO NMPOrpamMMy ¢ BblGpaHHbIM BPeMeHeM
paboThl.

- +
h e

7. O6bem Bo3ayxa, MpeayCTaHOBEHHbIV B PEXUME e-
mode, SBNSETCst 3aBOACKON HACTPONKOM.
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[MpW HEOBXOAMMOCTI STOT NapamMeTp MOXHO YBENNYUTL
VAW yMEHbBLLUWTD Ha YPOBHE NepeksiodaTtens | (xonoaHsIi
YPOBEHb). ECnn HeobXoanmMo yCTaHOBUTL ApYrovt ypOBEHb
obbemMa BO3[yxa, ero MOXXHO COXPaHWTb B MporpaMme
"E" n Ha ypoBHe nepekstodatens I, Haxxas 1 yaep>xkmeas
NPOrpamMMHyto KHOMKY.

7. CMeHa aneKTpuyeckoro LHypa (tonsko HM 2320 E)
oBPEXAEHHDBI SNEKTPUHECKIA LLHYP MOXHO CMEHUTb,
He pasbupas kopryc.

4.1

BHumaHwme! /IHCTpyMEeHT OTCOEaVHUTL OT 3MIEKTPUHECKON
ceTu.

1. BbIKpYTWTE BUHT (*/ 1 CHAMUTE KOJMMa4oK

2. PacKkpyTuTe 3a>KMMHYIO CKOBY

3. PackpyTuTe 3a>xMMbl 31EKTPUYECKOro Nposoaa

4. Boimawmte kabenb

5. BcTaBbTe HOBbIV 3NEKTPUHECKUI LUHYP 1 CHOBa
3aKpenuTe, BbINMOMHSAS onepaLm B obpaTHoM nopsiake (1.
3aKpyTUTb 3aXKUMbI U T.M).
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5. MNMpunoxxeHus

Hwxe Mbl MPMBOAVIM HEKOTOPbIE 06NACTV MPUMEHEHNSA
BO3AyX0dyBOK ropsHero Bo3ayxa STEINEL.

5.1 HM 2120 E

YpaneHue Kpacku: nocre pasorpesa Kpacku rops-viv
BO3/1yXOM €€ MOXXHO aKkKypaTHO YAaIUTh LunaTenem unm
Labepom.

Tepmoycapka ka6enei: Ycaao4HbIi LLnaHr
HaCaXKVBaAETCA Ha MECTO M30NALMM 1 Pa3orpeBaesTcs
ropsirM Bo3ayxoMm. [Npy 3ToOM MPOU3BOAUTCS
ycafKa LnaHra no auameTpy Ha 50 % v pocturaetca
repmeTnsauma coegrHeHns. OCO6EeHHO BbICTPO 1
PaBHOMEPHO Ycafka NPOVI3BOANTCS NPV MPYMEHEHNN
pPedNeKTOPHOM HacaaKu.
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MOXET NPUMEHATLCA AN FepMETU3aLMN 1 PEMOHTA
MoBPEeXAeH- HOro Kabens, N3oasALMN MECT CBapKy,
CBSA3KMN KabesbHbIX BETOK, HANOXXEHUS kabenbHOow
060104KM Ha NIOCTPOBbIE KIIEMMBbI.

®dopmoBaHue nsgenuii ua NBX: 6narogaps ropsiHemy
BO3LyXy MOXHO pasMarynTe 1 NpuaaTs hopMy navTam,
Tpy6aM MM AaBALLMM HOTY JIbIXKHBIM GOTUHKaM.

Mpuaaxve dopMsbl: NMyTeM pasorpeBa MOXHO MAEATbHO
MOAOrHATL K HOre JbKHbIE BOTVHKI W KPACOBKM.

Bbinaika: ¢ MoOMOLLbtO PeAyKLMOHHOM HacaaKn MOXHO
NPOV3BECTN BBLICTPYIO U YUCTYIO BbIMaNKy SMEKTPOHHBIX
YacTen nnarbl.

Maiika: nepep Ha4anoM navikiu obpabaTbiBaeMble
MOBEPXHOCTW CneayeT O4NCTUTb, MOCNEe 3TOro Pa3orpeTb
rops{1M BO3LyXOM MECTO Mavikv ¥ HAHECTM MPUMON.
[nst naviku NprvMeHsieTcst oiocytoLLiee BELLIECTBO,
NPEeAOXpPaHsItoLLiee OT OKWUCIEHWS, W NPUMOW B BUde
npyTKa, cofepxxaLlero giocytoLLiee BeLLECTBO.

CBapka Wu CTbIKOBKa MacTMacc: BCe HacTy,
roasiexalliyie cBapke, AOMKHbI BbiTb 13 OAHOMO 1
TOro Xe Buvfa niactMaccsl. [py 3Tom 1cnonbayiTe
COOTBETCTBYHIOLLM CBAPOYHbIN MPYTOK.
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5.2 HM 2320 E

CBapka njiacTMaccoBbIX MAEHOK: NPOV3BOANTCS

NyTeM HaNIOXEHNS1 KOHLIOB MIEHKN 1 06paboTKM FropsHinM
BO3ayXoM. [pun 3TOM ropsinii Bo3ayx creayeT nogasatb
rop, BEPXHIOIO MEHKY C MOMOLLbIO LUNLEBOW HacaaKku, a
3aTemM MeCTo COeVHEHVS MpUKaTaTb BaIMKOM.

ElLle oaHa BOBMOXXHOCTb: MPON3BOANTL PEMOHT MOMOTHULL
nanatkv ua MNBX. [nsa aToro cnemyet HanoXXnTb KOHUbI 1 C
MOMOLLIbIO LUNNLIEBOW HACaAKM CBapUTb BHAXNECTKY.

-602 - CopepxaHune



Momolps A5 BbiGopa NpaBuibHON CBapOYHOM
MPOBOJIOKMN NP CBapUBaHUM NaacTMacc

Martepwuan / Bugbl npumeHenus / MpusHaku

— Teepgbii MBX / Tpy6bl, OUTVHIIA, NaHenu,
CTPOUTENbHBIE MPOMUIN, TEXHUHECKVE (DACOHHbIE
netanu, ceapoyHast Temneparypa 300 °C /
O6yrnnBaHvie B NaameHu, Pe3kunii 3anax; 3BoOHKoe
nagexHne

— Teepgpbliii M3 (M3BM) nonuatuneH / BaHHbl, KOP3WHbI,
KaHWCTPbI, 30ASLMOHHBIA MaTepuan, Tpyob!,
cBapoyHas TeMnepatypa 300 °C / CeTno-xentoe
nnams, ropsiLline kamnm, 3anax noTyxLen ceyn;
3BOHKOE MafeHme

— NN nonunponuneH / BbicokoTemnepaTypHble CIMBHbIE
TPYObI, CMAEHBS CTYNBEB, YNakoBKa, aBTOMOOUIbHbIE
netanv / CBeTNoe Nnams C CYHUM SAPOM, ropsiLLme
Kanmnm, peskuii 3anax; 3BoOHKOe nageHue

— ABS / ABTOMOGUIbHbIE AETANM, annapaTHbIe KOXYXA,
YemopaHbl, cBapoyHas Temnepatypa 350 °C /
YepHbI, XNONbEBUAHBIN AbIM, CNaaKoBaTbI 3anax;
npebesxalLlini 3ByK
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6. YTunusauus

OneKkTPoNPUBOPbI, KOMMIEKTYIOLLVE 1 YMakoBKY ClneayeT
HanpPaBNATb Ha SKOMOMMHYHYIO BTOPUYHYIO NEPepadoTKy.

He Bbi6pacbiBaTh anekTponpubopsb! B
6bITOBbIE OTXOAbI!

Tonbko ansa ctpaH EC:

CornacHo aencTBytoLLeln EBponerickol OMpeKTBe no
0TPaBoTaHHOMY 3IEKTPUHECKOMY 1 ANEKTPOHHOMY
060pyAoBaHMIO 11 ee peanv3aLimn B HaLWIOHaIbHbIX
3aKoHoAATENBCTBAX OTPAGOTaHHbIE ANEKTPOMNPUGOPbI
LOMKHbI COBUPATLCS OTAENBHO U HANPaBNATLCS Ha
9KOJIOTUYHYIO BTOPUYHYIO NMepepaboTKy.

7. CepTtudukar cooTBeTCTBUS

STEINEL Tools GmbH HacTosLLyM 3asBMSET, YTO
BO3AyxoayBKa ropsiHero sosgyxa HM 2120 E n

HM 2320 E cootsetcTByeT AupekTree 2006/42/EC
[MonHbIn TekeT Oeknapauum o cooteeTcTBun EC goctyneH
o cnepytoLLemMy agpecy B VIHTepHeTe:

www.steinel.de
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8. MapaHTnsa nponsBoguTens

FapaHTusa npoussogutens STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Bce npoaykTbl STEINEL COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKMM
TpeboBaHWsM KadecTsa. 1o 3ToV NpU4nHE Mbl, Kak
NpPoV3BOANTENb, MPEAOCTABMSAEM BaM, Kak NepBoMy
nokynarento Hooro npoaykTta STEINEL, rapaHtuo B
COOTBETCTBUMN CO CNEAYIOLLMI YCNIOBUSIMUA: TapaHTUs
pacnpOCTPaHsAETCA Ha OTCYTCTBME AehEKTOB, KOTOPbIE,
Kak [1oka3aHo, SBNSIOTCS pe3ynsTaTtom aedekTa
matepuana unm U3roToBeHst U O KOTOPbIX Ham GbIo
COOBLLIEHO HE3aMEAINTENBHO MOCHE NX OBHAPYXKEHWS

1 B TEYEHVE rAPaHTUMHOIO Cpoka. fapaHTus
pacnpoCTpaHseTCs TONbKO Ha NpoaykTbl STEINEL Pro-
fessional, koTopble 6blM NPUOBPETEHDI 1 NCMOMNL3YHOTCH
B Poccun.

B cnyyae nponaxun nunm nepenayn npoaykTa Apyromy nmLy
rapaHTUs He NEePEXOaMT K HOBOMY BnafenbLly.

Hawum rapaHTuitHble o653aTenbcTBa gns notpeéutenei
HuxeykazaHHbIe MONOXXEHNST OTHOCATCS K MOTPEBUTENSM.
[oTpebuTtenem aBnseTca noboe husm4eckoe n1uo,
KOTOPOE MPW COBEPLLEHNM MOKYMNKM HE AeVICTBYET B
pamKax CBOeli KOMMEPHECKOW Wi CaMOCTOATENIbHOM
npoeccroHanbHoN AedTenibHOCTY. Mbl MMeeM npaso
BblGpaTh, NPEAOCTaBUTL NN rapaHTUIHOE O6CNYXXMBaHNE
B BMe 6ecnnaTHoro peMoHTa Unmn 6ecnnaTHon sameHbl
(Npy HEOBXOAMMOCTM Ha aHaNorM4Hyo 1N Gonee
[OPOryto Moferb).

[apaHTUIHBIA CPOK Ha MPYOBPETEHHDIA BaMI NMPOOYKT
STEINEL Professional coctaBnsieT 1 rog, ¢ Aatbl MoKynku
npoaykTa. KOMMNOHEHTbI, OTPEMOHTUPOBAHHbIE I
3aMeHeHHble Hamu, MOKPbIBAKOTCA AaHHOW rapaHTne Ha
OCTaBLUWNCS rapaHTUHbIA CPOK.

MbI HECEM TPAHCMOPTHbIE PACXOfbI, HO HE PUCKM,
CBsi3aHHble C 06PAaTHOWN AOCTaBKOM.
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Hawu rapaHTuitHble ycnyru ans npegnpuHumarenei
HwxecnepytoLLe NONOXEHNS MPUMEHSIIOTCS K
npeanpuHMarensm. MNpennpuHMaTenem sBnseTcs
HU3NHECKOE NN FOPUANHECKOE INLIO B0 0BLLECTBO
C NMPaBOCMOCOBHOCTHIO, KOTOPOE MPK 3aKto4eHN
CAENKM Kynnn-npoaavkvt enCTByeT B pamMKax CBOew
KOMMEPHECKOW NI HE3aBUCUMOW NMPOdecCoHabHON
nestensHocTy. Mbl MMeem Npaso BbIGpaTh, Kak
BbIMOSHWTb rapaHTUiHbIe 06s3aTenbCTBa: becrnnaTHoe
yCTpaHeHvie feeKToB, 6ecnnaTHyto 3aMmeHy (Mpu
HEOBXOAMMOCTI Ha @HaorM4HyLO U 6onee [oporyto
MOZAENb) UK Bblgady KpeamTa. [apaHTUiiHbIA CPOK Ha
npvo6peTeHHbIi Bamn npoaykT STEINEL Professional
cocTaBnseT 1 rop, ¢ Aathbl MOKYMKN MPOAYyKTA.
KOMMOHEHTbI, OTPEMOHTUPOBaHHbIE VNV 3aMEHEHHbIE
HamK, MOKPbIBAKOTCS JaHHOW rapaHTVei Ha OCTaBLUMIACS
rapaHTUMHBIN CPOK. B pamkax rapaHTunHoro
06CNYy>KNBaHMS Mbl HE HECEM BaLLM pacxofpl,
HEo6XoAMMble N1 MOCHEAyIoLLEro BbINOMHEHNS
0653aTeNbCTB, @ TakKe Balln pacxofpl Ha AEMOHTaX
HeVICNpaBHOro NPOoAyKTa 1 YCTaHOBKY NMPOAyKTa Ha
3aMeHy.

3akoHHble NpaBa B OTHOLIEHUN AeheKTOB,
6ecnnaTHOCTb

OnwncaHHble 30eck YCyri AecTBYIOT B AOMNONHEHVe

K 3aKOHHbBIM rapaHTUHLIM TPEeGOoBaHUAM, BKItOYast
0COBble MONOXEHWS O 3alLyTe Mpas NoTpeduTenen, U He
OrpaHV4VBatoT N 3aMeHsioT UX. OCyLLECTBNEHNE BaLLIMX
3aKOHHbIX Mpas B cly4ae AedeKTOB OCyLLECTBASETCS
6ecnnartHo.

- 606 - CopepxaHune



WcknioyeHns ns rapaHtum

[aHHas rapaHTVs SBHO UCKIIOHaeTCs:

— B C/lyyae n3Hoca AeTanel NpofyKkTa B pesynsrare
aKcnayaTaLummn Um MHOro eCTeCTBEHHOO M3HOCA,

a Takxke B cnyvae aedextoB npoaykTta STEINEL
Professional, KoTopble SBNAOTCH pesynsTatoM M3Hoca
B pesynbrare sKcryaTauum U MHOro eCTECTBEHHOMO
n3Hoca,

— B C/ly4ae HeHaanexallero unv HeLenesoro
CMONb30BaHMS NPOLYKTa UM HECOBMIOAEHNS
WNHCTPYKLMIA MO aKcntyaTaumum,

— €Cnv Ha NPofyKTe 6bln NPOV3BEAEHb! CAMOBOSbHbIE
[0paboTkN, Nepenenky 1 apyrne mogudukaumm, nm
[edeKTbl BbI3BaHb! MCMONb30BaHMEM akCeccyapos,
[OMNOMHUTENBHBIX MW 3aMacHbIX YacTel, KoTopble He
ABNAOTCA OpUriHanbHbIMK aeTanamn STEINEL,

—  €CIM TEeXHMNYEeCKOoe 06CnyXMBaHVe 1 yxop, 3a
NPOoAyKTamMu He OCYLLECTBASINCL B COOTBETCTBUM C
WNHCTPYKLMEN Mo aKcryaTaumum,

— €CNM MOHTaX W yCTaHOBKa He Bblnv BbIMOSHEHb!

B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMWSIMUA MO MOHTaXY 1
yctaHoBke STEINEL,

— B C/ly4ae NoBpeXAeHUI 1n yTepu npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

MpyuMeHeHne HemeLKoro npasa

[MprMeHsieTCs HeMeLIKOe NPaBO C UCKIKOHEHNEM

KoHBeHUmn OpraHnsaummn O6beanHeHHbIX Haumi o

[OroBOpax MexayHapoaHOWM Kyriv-npoaaykin TOBapOB

(CISG). Onsa noTpebuTenein obs3aTeNbHbIe MONOXKEHWSI O

3alLmTe Npas NoTpeduTene Toro rocyaapcTsa, B KOTOPOM

OHW 0BbIYHO MPOXKNBAIOT, OCTAOTCS HEM3MEHHBIMM.
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MpepbasneHne

Ecnu Bbl XOTUTe BOCMONL30BaTLCS rapaHTuel,
noxxanyvcTa, MCMonb3yiTe HaLlly OHNaH-hopMy rapaHTum
no agpecy www.steinel-tools.de/garantie.

3anonHuTe dopMy NOMHOCTLIO U 3arpy3uTe OpUrinHan
Yeka, B KOTOPOM [0MMKHA ObITb YKasaHa Aata MoKynkm
1 Ha3BaHvie NpoayKTa. MosToMy Mbl PEKOMEHZyeM Bam
6epeXHO XPaHUTb YeK A0 UCTEYEHNS CPOKa rapaHTU.
[MNocne Toro, kak Mbl OTMPaBVIM BaM COOTBETCTBYIOLLIEE
NVCBMO MO 3NEKTPOHHOW NOYTe, OTNPaBbTe MPOAYKT
BalleMy Aunepy Uam No agpecy CepBUCHOTO LIeHTPa,
yKa3aHHOMY B N1CbMe.

Ecnny Bac ecTb BOMpoChl MO YCNOBUAM rapaHTum,
MO3BOHUTE HaM Mo TenedoHy +49 5245 448 188 nnn
HanuLLKTe HaM MO 3NEKTPOHHOM NoYTe
service@steinel.de. Mbl 6yem pafibl Bam NoMoub!

ro

TAPAHTUN

NPOU3BOAUTENS
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9. TexHn4eckue gaHHble

HM 2320 E
— CeTteBoe NogKto4eHne: 230 B, 50/60 Iy
— MoLLHOCTb: 2.300 Bt

PerynvpoBka noToka BO3AyXxa:  r/1aBHO perynvpyercs
Pexxm / MoTtok Bosayxa / Temnepatypa:

1/ 150 n/muH. / 80 °C

2/ 150-500 n/muH. / 80— 650 °C

Perynuposka Temnepatypbl: rasHasi ¢ warom 8 10 °C

r10CPEACTBOM KHOMOK

Pexumer: 1 =250 °C/ ok. 350 i/muH., 2 = 350 °C / OK.

400 si/MuH., 3 = 450 °C / oK. 500 71/MuH.,

Pexxum E / HacTpovika BpemeHmu

— VHankaumst ocTaTtoqHON TeMnepaTypb: na
— KHonka coxpaHeHus: U151 UBMEHEHWS 3a4aHHbIX
PEXVMOB
— Knacc sawmtbl: Il
— TepMosalLLMTHOE OTKIIIOYEHNE: na
— TennoBoe pene 3aLmThl: na
— YpOBeHb 13ly4aeMoro 3ByKOBOIo AaBneHns: < 7046 (A)
— O6bLee 3Ha4eHne konebaHuii: <2,5m/cc2/
K =0,04 m/c2
- Bec: 960 r
HM 2120 E
— CeTteBoe nogKto4eHme: 220 -230V, 50/60 Hz
— MolLHOCTb: 2.200 W

Pexxum / MoTtok Bo3ayxa / Temnepatypa:

1/ 150 n/muH. / 80 °C
2/ 150-300 n/muH / 80-630 °C
3/300-500 n/muH / 80— 630 °C
PerynvpoBka Temneparypb!: beccTyrieH4arasi ¢
OMOLLbIO perynsitopa B 9 Liaros
VIHAVKaLmMa ocTaTo4HOM TemnepaTypbl: HeT
Knacc sawmtbl: Il
Tennosoe pene 3aLuTbl: na

YpOBEHb 13y4aemMoro 3ByKOBOrO AaBEHUS:
<70dB (A)
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— O6lLLee 3HaYeHme KonebaHuii: <25m/c2/
K=0,04 m/c2
- Bec: 850r

YctaHoBkn HM 2120 E

[MoTok Bo3ayxa Pexxum 2 Manbiin noTok Bo3ayxa 1 [NoTok
Bo3ayxa Pexxum 3 Manbii noTok Bosayxa (Temnepartypa
OK.)

Perynsatop Pexum 2 Pexum 3
1 80°C 80°C
2 110°C 110°C
3 190 °C 180 °C
4 280 °C 260 °C
5 360 °C 340 °C
6 440 °C 420 °C
7 500 °C 480 °C
8 570 °C 560 °C
9 630 °C 630 °C

B 3aBUCMMOCTM OT TOHHOIO MONIOXKEHVSA pPerynaTopa
YKa3aHHbIE OPUEHTVPOBOYHbIE 3HAYEHSE MOTYT
OTKJIOHATLCA A0 +/- 20 °C.

-610- CopepxaHue






STEINEL Tools GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
www.steinel-tools.de

Contact
www.steinel-tools.de/contact

110103374 03/2026 Technische Anderungen vorbehalten. / Subject to technical modification without notice.




	1.	Zu diesem Dokument
	2.	Allgemeine Sicherheitshinweise
	3.	Geräteelemente
	4.	Inbetriebnahme
	5.	Anwendungen
	6.	Entsorgung
	7.	Konformitätserklärung
	8.	Herstellergarantie
	9.	Technische Daten

	1.	About this document
	2.	General safety precautions
	3.	Device elements
	4.	Commissioning
	5.	Applications
	6.	Disposal
	7.	Declaration of conformity
	8.	Manufacturer‘s warranty
	9.	Technical specifications

	1.	À propos de ce document
	2.	Consignes de sécurité générales
	3.	Éléments de l‘appareil
	4.	Mise en service
	5.	Utilisations
	6.	Recyclage
	7.	Déclaration de conformité
	8.	Garantie du fabricant
	9.	Caractéristiques techniques

	1.	Over dit document
	2.	Algemene veiligheidsvoorschriften
	3.	Apparaatelementen
	4.	Ingebruikname
	5.	Toepassingsmogelijkheden
	6.	Verwijderen
	7.	Conformiteitsverklaring
	8.	Fabrieksgarantie
	9.	Technische gegevens

	1.	Riguardo a questo documento
	3.	Elementi del dispositivo
	4.	Messa in servizio
	5.	Applicazioni
	6.	Smaltimento
	7.	Dichiarazione di conformità
	8.	Garanzia del produttore
	9.	Dati tecnici

	1.	Acerca de este documento
	2.	Indicaciones generales de seguridad
	3.	Elementos del dispositivo
	4.	Puesta en servicio
	5.	Aplicaciones
	6.	Eliminación
	7.	Declaración de conformidad
	8.	Garantía de fabricante
	9.	Datos técnicos

	1.	Sobre este documento
	2.	Instruções de segurança gerais
	3.	Elementos do aparelho
	4.	Colocação em funcionamento
	5.	Aplicações
	6.	Reciclagem
	7.	Declaração de conformidade
	8.	Garantia do fabricante
	9.	Dados técnicos

	1.	Om detta dokument
	2.	Allmänna säkerhetsanvisningar
	3.	Enhetens element
	4.	Beställning
	5.	Tillämpningar
	6.	Avfallshantering
	7.	Försäkran om överensstämmelse
	8.	Tillverkargaranti
	9.	Tekniska data

	1.	Om dette dokument
	2.	Generelle sikkerhedsanvisninger
	3.	Apparatets dele
	4.	Idriftsættelse
	5.	Anvendelser
	6.	Bortskaffelse
	7.	Overensstemmelseserklæring
	8.	Producentgaranti
	9.	Tekniske data

	1.	Tämä asiakirja
	2.	Yleiset turvaohjeet
	3.	Laitteen elementit
	4.	Käyttöönotto
	5.	Käyttökohteet
	6.	Hävittäminen
	7.	Selvitys yhdenmukaisuudesta
	8.	Valmistajan takuu
	9.	Tekniset tiedot

	1.	Om dette dokumentet
	2.	Generelle sikkerhetsinstrukser
	3.	Enhetselementer
	4.	Igangsetting
	5.	Bruksområder
	6.	Avfallsbehandling
	7.	Samsvarserklæring
	8.	Produsentgaranti
	9.	Tekniske data

	1.	Σχετικά με αυτό το έγγραφο
	2.	Γενικές υποδείξεις ασφάλειας
	3.	Στοιχεία συσκευής
	4.	Θέση σε λειτουργία
	5.	Εφαρμογές
	6.	Απόσυρση
	7.	Δήλωση συμμόρφωσης
	8.	Εγγύηση κατασκευαστή
	9.	Tεχνικά δεδομένα

	1.	Bu doküman hakkında
	2.	Genel güvenlik uyarıları
	3.	Cihaz elemanları
	4.	Devreye alma
	5.	Uygulamalar
	6.	Tasfiye
	7.	Uygunluk beyanı
	8.	Üretici garantisi
	9.	Teknik özellikler

	2.	Általános biztonsági utasítások
	3.	Eszközelemek
	4.	Üzembe helyezés
	5.	Alkalmazások
	6.	Ártalmatlanítás
	7.	Megfelelőségi nyilatkozat
	8.	Gyártói garancia
	9.	Műszaki adatok

	1.	K tomuto dokumentu
	2.	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	3.	Prvky zařízení
	4.	Uvedení do provozu
	5.	Aplikace
	6.	Likvidace
	7.	Prohlášení o shodě
	8.	Záruka výrobce
	9.	Technické parametry

	1.	O tomto dokument
	2.	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	3.	Prvky prístroja
	4.	Uvedenie do prevádzky
	5.	Aplikácie
	6.	Zneškodnenie
	7.	Vyhlásenie o zhode
	8.	Záruka výrobcu
	9.	Technické údaje

	1.	Informacje o tym dokumencie
	2.	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	3.	Elementy urządzenia
	4.	Uruchomienie
	5.	Zastosowania
	6.	Utylizacja
	7.	Deklaracja zgodności z normami
	8.	Gwarancja producenta
	9.	Dane techniczne

	1.	Despre acest documentt
	2.	Instrucţiuni generale de siguranță
	3.	Elementele aparatului
	4.	Punerea în funcțiune
	5.	Aplicații
	6.	Eliminarea ca deşeu
	7.	Declaraţie de conformitate
	8.	Garanţia de producător
	9.	Date tehnice

	1.	O tem dokumentu
	2.	Splošna varnostna navodila
	3.	Elementi naprave
	4.	Uvedba v obratovanje
	5.	Aplikacije
	6.	Odstranjevanje
	7.	Izjava o skladnosti
	8.	Garancija proizvajalca
	9.	Tehnični podatki

	1.	Uz ovaj dokument
	2.	Opće sigurnosne napomene
	3.	Elementi uređaja
	4.	Montaža
	5.	Prijave
	6.	Zbrinjavanje
	7.	Izjava o sukladnosti
	8.	Jamstvo proizvođača
	9.	Tehnički podaci

	1.	Käesoleva dokumendi kohta
	2.	Üldised ohutusjuhised
	3.	Seadme elemendid
	4.	Käivitamine
	5.	Rakendused
	6.	Utiliseerimine
	7.	Vastavusdeklaratsioon
	8.	Tootja garantii
	9.	Tehnilised andmed

	1.	Apie šį dokumentą
	2.	Bendrieji saugos nurodymai
	3.	Įrenginio elementai
	4.	Užsakymas
	5.	Paraiškos
	6.	Šalinimas
	7.	Atitikties deklaracija
	8.	Gamintojo garantija
	9.	Techniniai duomenys

	1.	Par šo dokumentu
	2.	Vispārēji drošības norādījumi
	3.	Ierīces elementi
	4.	Nodošana ekspluatācijā
	5.	Pieteikumi
	6.	Utilizācija
	7.	Atbilstības deklarācija
	8.	Ražotāja garantija
	9.	Tehniskie dati

	1.	За този документ
	2.	Общи указания за безопасност
	3.	Елементи на устройството
	4.	Въвеждане в експлоатация
	5.	Приложения
	6.	Отстраняване
	7.	Декларация за съответствие
	8.	Гаранция от производителя
	9.	Технически данни

	1.	关于本文件
	2.	一般性安全提示
	3.	设备要素
	4.	调试
	5.	应用
	6.	废弃物处理
	7.	一致性声明
	8.	 制造商保修
	9.	技术参数

	1.	Об этом документе
	3.	Элементы устройства
	4.	Ввод в эксплуатацию
	5.	Приложения
	6.	Утилизация
	7.	Сертификат соответствия
	8.	Гарантия производителя
	9.	Технические данные


